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PREFACE

HE following collection of Kutenai tales embraces a series of
T texts collected by the late Alexander F. Chamberlain in 1891,

and another one collected by me in the summer of 1914.
The texts collected by Dr. Chamberlain were told by two men—
Paul, who, according to information received in 1914, lived near St.
Eugéne Mission, and who had spent some time among the Blackfeet;
and Michel, who belonged to the same region. The name of the nar-
rator of the Lower Kutenai tales is given in ‘“The International
Congress of Anthropology” (Chicago, 1894) as Angi McLaughlin.

The texts recorded by Chamberlain are brief. It should be remem-

bered that these were recorded on the first field expedition ever
undertaken by Dr. Chamberlain, and that it requires a considerable
amount of practice to record long tales. This accounts to a great
extent for the fragmentary character of his notes.

Among the texts collected by me, one was told by Pierre Andrew,
a man about 33 years of age, who has a good command of English.
He is not able, however, to interpret with any considerable degree
of accuracy the grammatical forms of Kutenai, so that his own
translation is always a rather free rendering of the Indian sentences.
Two tales were told by Pierre Numa, an older man, who, however,
spoke so rapidly that the tales had to be redictated by Pierre Andrew,

_who served as interpreter. Three other tales were told in the same

way by Mission Joe, a man about 60 years old, whose dictation was
repeated by Felix Andrew, a young man who speaks English very
well, but whose ability to interpret the Indian texts word by word
was even less than that of Pierre Andrew. One tale was told by
Felix Andrew himself and was recorded by Mr. Robert T. Aitken.
The rest of the stories were told by Barnaby, a man about 60 years
of age, who, after very short practice, learned to speak slowly and
distinctly, and whose dictation was perfectly satisfactory. All these
tales were recorded without translation; and the translation was
made later on, in part with the assistance of Pierre Andrew, in part
with that of Felix Andrew. All my informants were Upper
Kutenai, and the revision of Chamberlain’s tales was also made by
Upper Kutenai; so that the dialectic forms of the Lower Kutenai
have probably disappeared.

It is interesting to note that Barnaby refused to tell the \Iosqmto
story (p. 25), because, as he said, it was proper for children, not for
adults.

- I wish to express my sincere thanks for much kmdly assistance
rendered to me in the course of my work by Rev. F. E. Lambot,
0. M. 1., and the Sisters in charge of the Government School of St.
Eugeéne.

Franz Boas

CoruMBIA UNIVERSITY

New York
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ALPHABET

VowELs

a el ou

(a%) ¢ u,

a i u

Qg € ii Oy

CONSONANTS

— — — — (dl)
t ts k, kv q -—
t! ts! k!, k! q! -

S == ! X 1

long sounds.

very long sounds.

short sounds.

principal stress accent.

secondary stress accent.

separate sounds, particularly in t.s and ¢.Z, indicat-
. ing that these sounds are not affricatives.

high tone.

sinking tone.

DESCRIPTION OF SOUNDS

represent a sound which is by origin probably a
somewhat open i. In contact with velars and
palatals, it inclines toward the sound of e. . When
long, the sound is always slightly diphthongized.

represent a u with very slight rounding of lips.
In contact with velars, it inclines toward the
sound of o. When long, the sound is always
slightly diphthongized.

open vowels, often followed by long consonants.

open short, about as German 4 in Hiitte. The pro-
nunciation of this vowel differs very much among
individuals. Some pronounce a clear ¢; others a
w. All admit that both these extreme forms are
correct. '

! Only in Coyote’s pronunciation.
X1



X1
a f.u
)
ajye) {y u
E
8y, €y 11, Oy

P t, ts, k, k¥, q

pl, t!, ts!, kI, q!.

&H'N w

ALPHABET

vocalic resonance of consonants.

short weak vowels, very slightly voiced.

very weak vowel of indeterminate timber, lips,
palate, and tongue almost in rest position, larynx
not raised.

diphthongized vowels, ending with a decided glot-
tal stricture, so as to be set off from the follow-
ing consonants, without, however, forming a
complete glottal stop. '

strongly aspirated surd stops (k* labialized, ¢ velar).
ts is pronounced by many individuals as t¢; but
careful speakers, particularly old men, pro-
nounced a clear ts. When followed by w or v,
the stops lose some of the strength of their
aspiration. Terminal k is somewhat palatalized,
except when it follows a u.

very strong glottalized consonants (fortis). ¢s/ has
in its continuant part a pure s character.

as in English.

velar spirant.

voiceless I.

voiced affricative, only in the word Fkudlidlus
(“ butterfly ).

often strongly sonant, with sonaney beginning sud-
denly before complete labial or lingual closure.

glottal stop. '

aspiration. All surd stops are strongly aspirated,
but the aspiration has been indicated only in
words beginning with a,".

The primary accent is always on the penultima, the weak vowels,
o 1, u, DOt being counted.
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KUTENAT TALES
By Fraxz Boas "

TOGETHER WITH TEXTS

Collected by ALEXANDER FRANCIS CHAMBERLAIN

I. TEXTS COLLECTED BY ALEXANDER F. CHAMBERLAIN
IN 1891 (Nos. 1-44)

[Nos. 1-23. Told by Paul]
1. CovoTe axp Fox <

Coyote started. He saw Fox. Coyote said: “Give me your
blanket. Let us be friends.” Coyote said: “Let us go.” Fox
said: ‘“Yes, let us be friends.” Then he started. He went along.
Ile saw people. There were many tents. Then they had a race.

2. CoyoreE AxDp Locust!

Coyote went along. He saw Locust. . He said to him: “Give me
your shirt. If you give jt to me, you will be my younger brother.

1. CovyorE aAND Fox

Tslna’xe: ske/n'ku'ts. n'u’pxgne: na’kleyo’s. qake’ine: ske’'n-ku-ts

He started Coyote. He saw Fox. Hesald Coyote:
hamats/ktsu s’tlme's. hutsln’ala’;ne: swo'tymo. ta’xas qake’me-
‘“Give me your blanket. . ‘We shall be friends.” Then said
ski/n'ku'ts hultslinaxa’,la. qake’jne na’klyo he ta’xas

Coyote: ““Let us go.” e said Fox: “Yes, now
hutslmnala’;ne swv'tymo. ta’xzas tskna’xe’. qa'na’xe’. n’u’pxsne
we shall be friends.” Then he started. He went along. He saw
a‘gqlsma’kink!s.  yunaqa’sner  a'ket.la’es. ta’xas n'dak/nee
people. Many were their tents. Then he made
kalnuxu’kna'm. -
a race.

2. CovoTE AND Locust

Qana’xe: skd/n'kuts. n'u'pxene’  ag'kuk.lako’wum’s. qakine-

He went along Coyote. He saw Locust. He said
q to him:
hamatcktsu a,'qa‘twumla’,tinis. hema'mate’ktsap  hmtsxal’e'n-e:
‘“@Give me your shirt. If you give it to me you will be

1 See No. 57, p. 140.
85543°—Bull. 59—18~-—1 s
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I shall carry you.” He said to him: “Don’t, we shall be
brothers.” Coyote started. He carried Locust. The two went. He
saw Grizzly Bear coming. Locust said: “Put me off.” He was put -
off. There was a cliff, on the edge of which he staid. (Grizzly Bear
Woman) arrived,.and (Locust) scared her, and (Grizzly Bear) fell
down. Coyote went back. He went around. He reached the place
where Grizzly Bear lay. He ate her. He took her out of the fire.
Hetook the meat and the fat. Heate. Iletieditup. Coyote started.
He carried Locust. He went along. He saw Grizzly Bear (Man)
coming. Locust said: “Put me off.” Coyote said: “It is my turn.
Let me scare him.” (Grizzly Bear) arrived. Coyote became a
stump. Grizzly Bear arrived. He said: ‘“‘Let me bite him.” Tle
saw it was Coyote. Coyote said: “I am Coyote. Let us start.”
He knew where Locust was. Coyote said to Grizzly Bear: “Will you
eat grease?” Grizzly Bear said: “Yes, I'll eat it.”” Coyote untied

ka'tsa’.  a'tutsxalxons/sipe’. qak.la’pser masts huts!m-ala’;ne-
mg yo;lmger 5 I shall carry you.”” He sald to him: “ Don’t] we shall be
rother. N

tsa’,temo.  tslma’xer  ske'n-ku-ts. nalxo’yne: a,'kuk.lako’wum’s.
brothers.”” Hestarted Coyote. ,He carrled the Locust.
qa'nak/kmne'. n’u’pxgne- k.la’wlas ska’se'. qake’ine’ a,'kuk.lako’wum
The two went. He saw Grizzly Bear  coming. He said * Locust:
pesxo’ynu.  pesxo’lne’ smrumu’klser /ntas. qaosaqa’zne. wa'xe.
“Putmeoff!”” He was put off where was a cliff, at edge. There he staid. He arrived.
naq'maxo’nets  wa't'metaktse/ster.  larqanxa’xer  skenkucts.
He scared her and made her fall down. He went back Coyote.
qakxalaka'menqa’tse’. qaoxa’xe qakqa’pser k.la’wlas. n’/kme.
He went around. He reached where lay Grizzly Bear. He ate it.
ta.upkaklo’yne’. tsuk'a’ter az'ku’laks  a,'qlu’ta.ds.  n’dkne.
He took it out of fire. He took meat fat. Heate.
n’stuklsa’;ne. tslma’xe ske/n'kuts. nalxo’ne’ a,'kuk.lako’wum’s.
Tlefried it. He started Coyote. . He carried Locust.
qa'na’xe’. n'u’px.ne’ ska’se k.la’wlas. qake’ne’ a,'kuk.lako’wum
1le went along. He saw coming  Grizzly Bear. He said Locust:
pesxo’ynu.  qake’jmer  ske/mkuts  lats  ka’'min hutsl'senl-
“Put me off.” He said Coyote: “Inturn I I myself shall
haq'!maxo’yne’. qaoxa’xe’ sken-ku'ts. n’mqa’ptek a.‘quiu’k!pko.
scare him.” He arrived Coyote. He became a stump.
gawaka’xe’ k.la’wta. qake’ine: hut’/t xa. n’u’pxane-
Hearrlved Grizzly Bear. He said: o Leﬁime”bite He saw
m. "
n’nse’ skenkuts:. qake’me’ sks/mku'ts hun’s/ne ske/nkuts.
it was Coyote. He said Coyote: “Iam Coyote.
hultsmaxa’ta. n’u’pxene: sa.usaga’pse’ a,'kuk.tako’wum’s. qa-
Let us start.”” He knew where was Locust. He said
kele  k.la’wlas sken'kuts  kmtsxa’Ve'k as'qlu’tal.  qake’ine

to him to % rizzly Coyote: “ Will you eat grease? ”’ He said
ear

k.la’wla he hutsxal’/kme-. n’aqte’;te’ ka'b_m'. ske/nkuts.

Grizaly “Yes, T will eatyit.”?2 ~ He untied ‘what Coyote.
Bear: 4 ! carried
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what he was carrying. He gave it to him. (Grizzly Bear) saw it.
Grizzly Bear said: “Did you not see an old woman? She must have

- passed here.” Coyote said that he had not seen anything. Coyote
said: “It is Beaver, therefore it is fat.”” Grizzly Bear said: “It is
not Beaver.” Coyote said: ‘“You ought to have said, ‘It is the old
woman.’”” Coyote started to run. Coyote was going along. (Grizzly
Bear) pursued him. Grizzly Bear thought: ““Firstlet me bite the little
one.”” Grizzly Bear thought he was on the right trail. “Later on,
after I have bitten him, I will bite (this one).” Grizzly Bear
started. He pursued Coyote. Coyote went along. He was tired.
He chased him around the tree. He fell down and thrust his hand
into a (buffalo) horn. Coyote pursued Grizzly Besr. Ie overtook
him. He struck him. Coyote turned back.

3. CoyorE anxDp Locust

Coyote went along. He saw Locust. He (Locust) carried his leg.
Coyote saw it. Coyote thought: “Let me also break my leg.”

namatc’ktse. tseka’te’. qake’me k.la’wla kmqa.upxa’ket te'hla

He gave it to him. He saw it. He said Grizzly “ Did you not see an old
; Bear: - woman?

nas qa‘kilqaha’xe:. qake’me* ske/'n'kuts lu'ne- la-tsejka’ter. qake’mme:
Here shemust have passed.” He said Coyote nothing he saw. Hesald
sken'kuts n'/n'er s'nra slagalsc’kmer. qake’mer k.la’wla qa./n-e:

Coyote: “Itis beaver, therefore it is fat.”” He said Gfr;izzly “It isnot
ear:

s¢na. qake’ine’ ske'n'kuts xmanqake’ine' n’¢'n'e’ te/lna. no-tsmgku-

beaver.”’ He said Coyote: ¢ Qught you to have ‘Itis old He started
said, woman.’ ”’

pekemek ske'n'kuts. qana’xe’ ske'n-kuts. metyaxna’pse:. qalwi’yne: g
to run Coyote. Hewentalong Coyote. He pursued him. He thought
kla'wla hu’paks hulst'/t!xa na ktsaqu'na. qalwi’yne: k.la'wia
Grizzly Bear: “First let me bite  this  little one.” He thought Grizzly Bear
ksu'kqanm/'te'k. ta’xta hunul'ct!xa’mil kutsxalst!xa. tslma’xe’
he was on right trail. “Lateron after I have bitten him I’ll bite him.”’ He started
k.la’wla. metya’x,ne: skenkuts. qana’xe sk/n'ku-ts. nukvtu’k,ne-.
Grizzly Bear. He pursued Coyote. He wentalong Coyote. He was tired.
a,'ketsta’ens na'kamemla‘tnota’pse. qanaxu’ne’ qanaqlale;xo-‘me-k
A tree he chased him around it. He fell down; he thrust his hand into
a.'ku’qle’s. mdya'x.ne  sk/nkuts kla'wlas. laxanxo’yne'. 10
a horn. He pursued Coypte (subj.) Grizzly Bear (obj.). He overtook him.
qanta’lte’. latugbalqa’tser skem-kucts.
He struck him. He turned back Coyote.

3. CovoTE AxD LocusT

Qana’xe’ sk/nkuts. n'u’px.ne’ a,'’kuklako’wum’s. nalxo’,ne-
He went along Coyote. Hesaw Locust. . He carried
a.'ksa’qle's. n’u’pxsne’ sk/nkuts. qalwiyne- skefn'ku-ts a’,'ker
his leg. He saw it Coyote. He thought Coyote: ““Also
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Then Coyote broke his leg. Ile carried it. Then Coyote started.
Coyote carried his leg. e saw Locust. Locust said: “Is there
any one similar to me?”’ Coyote said: ‘I am that way, too.”
Locust said: “We shall be friends.” Then Locust said: “Now, go
ahead. You go first.”” Then Coyote started ahead. Behind him
was Locust. He went along. He thought: “I shall kill Coyote.”
Then Coyote ran. He went way around. He caught up with him
and went ahead. He went along. He was tired. Locust reached
him. He kicked him. Locust killed Coyote. ILocust started. He
went along. Coyote lay there for several days. Magpie flew along.
He saw Coyote lying there. He thought: “Let me eat Coyote’s
eyes; he is dead.” Then Magpie ate Coyote’s eyes. Coyote came
back to life. Coyote said: “A manitou passed by here. He carried

ka’min hul’um/tsken kaa’,'ksaq!. ta’xas n’umesken-e: a,'ksa’qles

1 let me break my leg.” " " Then he broke his leg
sk/nku‘ts. nalxo’ne. ta’xas tslna’xe' sk/n'ku'ts. nalxo’;ne
Coyote. He carried it. Then he started Coyote. He carried
as'ksa’qle's sk/n'kuts. n’u’px.ne’  a,'kuk.lako’wum’s. qake’;ne-
his leg Coyote. He saw Locust. He said
a'skuk.lako’'wum a’,’ke: k.iqa’qa qa’psin  huya'.qaqapmctke-.
Locust: “Also Is there something that is like me?’’
qake’ine: sk/n'kuts a’;’kee ka'min huqaqa’sne..  qake’ine
He sald Coyote: “Also I am that way.” He said
2, 'kuk.lako’'wum  huts!m-ala’;ne’  swv/t;mo. ta’xas  qake’;ne-
; Locust: ““We shall be friends.” Then said
a, kuk.lako'wum ta’xa lu'n'u n/nko u’s'me'k. ta’xas tslna’xe:
Locust: “Now goahead you first.” Then started
n’/n'e’ u's’'me'ks sk/n’kuts. ilna’ha‘ks a,'kuk.lako’wum. qa‘na’xe-.
he first Coyote. Behind Locust. He went along,
qalwi’yne: hul’u’pit sk/n'ku'ts.  ta’xas tslma’kine: ske/m-kucts.
He thought: “Let me kill Coyote!” Then he ran Coyote,
n’ctkekqla~talqa’tse.  lalaxanxo’.ne® qa'yaqama’xe. qa‘na’xe-.
He went way around. He caughtup with him he went ahead. Hewentalong.
nuk.lu'k,ne’. laxa’xe a,’kuk.lako’'wum. qanaql/kx.ne:. n’ip/ine:
He was tired. = He reached him Locust. He kicked him. He killed
him
sk‘nkuts a,'kuk.lako’'wum. ts!ma’xe’ a,'kuk.lako’'wum. qana’xe-.
Coyote (obj.) Locust (subj.). He started Locust. Hewentalong.
na‘qsanmi’yet.s qakqa’sne: sk/n'ku‘ts. qana‘n'oxo’yne a’n’an.
Several days he lay there Coyote. Ho flew along Magpie.
n'u’pxsne’ sakqa’pse’ sk/n'ku'ts'. qalwi’yne: hut’/kimit a,'kaql/t'e's
He saw him lying there Coyote. He thought: ‘““Let me eat his eyes
sk/n'kuts pat ks/Pep. ta’xas n’/kne’ "a'm’an -a,'kaqld/ses
Coyote’s, heélasdb'e'en * Then he ate -Magpie his eyes
ead.

sk/n'kuts'.  sk/mkuts lavtqlanxa’m’ne. qake’ne ske/n'ku-ts
Coyote’s. Coyote came back to life. " Hesald Coyote:



e |

BOAS) KUTENAI TALES 5

his leg and killed me.” Coyote started and went back. He saw
Locust. He slapped himself. Out came his corpses.! e said to
them: “Tell me, how shall I kill him?” He was told by one of
them: “He is always earrying his leg.”” He was told by the other
one: “I shall be a knife. I shall be on the sole of your foot. When
you overtake him and he says, ‘ You shall go ahead,” you shall say,
‘You go ahead.”” Locust started. Coyote was behind. Coyote
ran. He overtook Locust. He kicked him. Coyote killed Locust.
Enough. :
4. CoyoTtE AND GrizzLy BEAR

Coyote went along. He saw Grizzly Bear’s dung, unchewed wild
rhubarb. Coyote laughed. Coyote took Grizzly Bear’s dung.
Coyote hung Grizzly Bear’s dung on a pole in a line. He laughed.
Coyote started. Grizzly Bear was staying there. He thought: ““Let

na,s qaha’xe’ nip/kla. nalxo’;ne- a,’ksa’qle’s n’upta’pne:. tskna’xe:
“Here passed a manitou. He carried his leg and killed me.” He started
sk/n'’kuts laxa’xe. n’u’pxsne’ a,'kuk.lako’wum’s. qanla’tte-k:

Coyote and went He saw Locust. He slapped
kaock: .- himself.

n’akaxo’se: a,'kuqlayet!/n’e‘s. ak/Ine:  tsxanata’pkil ka,s
3 qiay q P

Out came his corpses (dung). He said to them: “Tell me, how
kutsa,qal’u’pel. klo’klwe”’s qak.la’pse’ pec/kla‘ks n’upsla-‘tiyi-tqal-
shall I kill him?” By one he was told: ¢ Already always he carries
xo’yne’ a,'ksa’qles. klo’klwe’s qak.ta’pse: ka’min hutsxal’Z/n-e 5
hisleg.” By the other he was told: £OF shall be
a, ktsa’'mat.  a,'’kl’kine's hutsqa‘kdqla’;ne.  hen'inalaxa’met
a knife. The sole of your I shall hang at it. ‘When you overtake
foot him
ga’k.le's n/nko u’s'me'k /n-en’ h:nts!qak/ne: n/nko ¢/n'en’ u’s'me-k*
if he says, ‘You first be,’ you will say to him, ‘You be first.’
tskna’xe: a,'kuk.lako’wum ilna’ha‘ks n’/n-e' sk/n-ku'ts. ts!ma~kmne
He started Locust, behind was he Coyote. Tle ran
sk/nku'ts. laxa’xe' a,'kuk.ako’'wum’s. qa'nak.l’kxsne. n’ip/ine:
Coyote. He overtook Locust. He kicked him. Heh killed
1m
2, kuk.lako’wum’s sk/n'ku'ts. ta’xas. 10
Locust (obj.) . Coyote (subj.). Enough.

4. CoyoreE AND GrizzrLy Brar

Qa'na’xe’ ske/n-ku-ts. n’u/pxgne’ a,'qlul’’se's k.ta’wlas qaa’qtsx.ne:

He went along - Coyote. He saw his dung Grizzly Bear’s,  not chewed
wu'm’als. n'uma’tsne’ ske’'n'ku‘ts. tsuk®a’te’ a,'qluP/ses k.la’wlas
wild rhubarb. He laughed Cayote. He took his dung Grizzily Bear’s
sk kuts. ne'lilqahetsxomu’n-e k.la'wlas a,'qlul’/se's ske/n-ku-ts:.
Coyote. He hungitona pole inaline  Grizzly Bear’s dung Coyote.
n'uma’tsne’. ts!ma’xe: sk/n-ku'ts. qaosaqa’,ne’ kla’wla. qalwi’yne:
He laughed. He started Coyote. There staid Grizzly Bear.  He thought:

1, Two pieces of dung.
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me go (and see) why Coyote is always laughing.” Grizzly Bear
went there. He saw his dung hanging there. Grizzly Bear became
angry. He thought: “l.et me go and kill Coyote.” Grizzly Bear
started. He saw Coyote coming. IIe thought: “What does Coyote
like?” Grizzly Bear thought: “Let me make sisketoon! berries.”
He made sisketoon berries. He staid there. He thought: “I
shall bite him right here.”” Coyote went along. He saw many

'sisketoon berries. e went there; he ate and spit them out

again. Coyote said:. “If Grizzly Bear had seen this, what an
amount of dung there would be!” Coyote started. Grizzly Bear
was angry. He thought: “If I don’t bite you!” Coyote went

along ahead.  Grizzly Bear made choke cherries just at that

place. Coyote went there. Ie ate and spit them out again.
Then Coyote started. Then (Grizzly Bear thought): “I shall bite
you.”” Coyote went along ahead. Just there Grizzly Bear made
large rose hips. Coyote went there. He saw many rose hips. Then

hults!ma’me;t qa’psins sta‘qala'‘tiyitu’mats sk/n'ku-ts. qaoxa’xe:
“Let me go what long time laugbs Coyote.” He went there
k.la'wla. n’u’px,ne a,‘qlu’tes sakilqla’nse'. samndwi’yne: k.la’wia.
Grizzly Bear. He saw his dung hanging. He became angry Grizzly Bear.
qalwi’yne: hultslma’mel hul’u’pel ski/nku‘ts. tslma’xe  k.lawla.
He thought: ‘‘Let me go let me kill Coyote.” He started  Grizzly Bear.
n’u’px,ne’ ska’se’ ske/n-ku‘ts'. qalwi’yne: qa’psins n’¢’'n’e'ns ktsta’ked
He saw coming Coyote. He thought: ‘““What does he like
sk/n-kuts. qatwi’yne- k.ta’wia hut'e’itken sq lv’m-o. n’ctke/ne sq lv'm-os.

Coyote?”’ He thought Grizzly “Let me sisketoon He made sisketoon
Bear: make berries.”’ berries.

qaosaqa’sne’. qalwi’yne' na,sts kutsqa.kil'i’t!xa. qana’xe: ski/n'-
He staid there. He thought: ‘“Here I shall bite him.” He went along Coy-
ku'ts. n'u’pxmne’ yu'naqa’pse's sql/m-o’s. qaoxa’xe  n’/kine‘ts
ote. He saw many sisketoon berries.  He went there; he ate and
la'matqtaxwa’;te’.  qake’ine’ sk/n'ku-ts la.snakatni’ktet k.la’wla
he spit them out again. Hesaid Coyote: “If he had seen this  Grizzly Bear,
xma ta‘akasqantstaqluxne’e’k. tslma’xe sk/n'ku‘ts.” sandwi’yne-
how big he would have defecated.” He started Coyote. " He was angry
k.la’wla. qalwi’yne- hulntsxalqa'et!x.ndsine-. gqana’xe’ sk/n-ku‘ts
Grizzly Bear. He thought: “If I do not bite you.” He went along Coyote
u's’'me'ks. qaoxalitk/ne: a,’ke’lmakls kla’wla. qaoxa’xe: sk
© first. Just there he made choke cherries  Grizzly Bear. He went there Coy-
kuts. n'/kne’ lamatqlaxwa’ste’.  ta’xas tslma’xe: sk/n-kuts.
ote, He ate he spit it out again. Then he started Coyote,
ta’xas huts’:t!xan/sine. qama’xe’ skd/nku'ts u's’'me'ks. qaoxalct-
Then “T shall bite you.”’ He went along Coyote first. There
kine wuqlo’pes? k.da'wla. qaoxa’xe: sk/mkuts. n'u’px,ne
he made large rose hips (?)  Grizzly Bear.  He went there Coyote. He saw

1 Servlce berries. 2Similar to rose hips (q/u’?wa), but larger.
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he ate. He stood there eating. He saw many rose hips in the
bushes. He went to the place where there were many rose hips.
There was Grizzly Bear. Then Coyote shut his eyes and chewed
rose hips. He did not see Grizzly Bear. [ITe was lying there.] He
went there to pick and eat them. Grizzly Bear took hold of him
together with the bushes. Grizzly Bear said: “What did you say?”
Coyote said: “I said, ‘I wonder whether Grizzly Bear is hungry.’”,
Grizzly Bear said: “No, you said something else.”—“No, I said,
‘I wonder whether Grizzly Bear is hungry.’”—“No, I didn’t mean
that first; I said that before %2”” He hit him while saying so;
Coyote hit Grizzly Bear with his elbow. Coyote ran off quickly.
Nothing runs so fast as he was running. Coyote started. Coyote
was pursued by Grizzly Bear. Coyotewent along. Grizzly Bear made
many turns. Grizzly Bear caught up with him. Coyote went ahead.

yunaga'pse: qlu'lwa,s.  ta'xas n'/kine.  ya'wetsi'net Ixa’me k.

many rose hips. Then he ate. He stood eating.
n'u’px,ne”  lo'qtsqa’haks yu-naqa’pse: wuqlo”’pe's.  qaoxa’ye
He saw in the thick (bushes) many rose hips (?). He went there

ya'kdyu'naqa’pske: wuqlo”pe's. saosaqa’;ner kla’wla.  ta’xas
to where there were many rose hips (2). There was Grizzly Bear. Then

tslopalate'qldxa’me-k sk/nku'ts wuqlo’pes.. qa.u’px,ne k.la'w-
he shut his eyes and chewed Coyote Tose hips (?). Not he saw Grizzly
la’s.  [slqa‘oxakqa’pse.] ga‘oxvathalqlatle'xa’mek. net!qaoxa-
Bear. [He was lying there.] He went there to pick aud eat them. He took

qlonawo'knmun-a’pse kla'wla. qake’ine ka’wla qa- ke'nskit’a -

hold of him with the bushes Grizzly Bear. He said (}Brizzly “What did you
ear:
qake’;kil. qake’ine: ske/n'kuts ma koqUa’ke- laa‘qak.ta‘tenkekino’ k-
say?”’ He said Coyote: “T said, ‘I wonder whether he may be

tse'k k.la’wla. qake’ine: k.la’wla wa’ha ma ken'ak!tana’ke:. wa’ha
1
hungry . Grizzly Hesaid Grizzly Bear: ‘“No, you said differently.”” — ¢No,
Bear.””’

ma koq'a’ke laa-‘qak.a‘tenkckino’ ktse'k k.a’wla.  wa’ha hoqa.e-

1 said, ‘I wonder whether he may be hungry  Grizzly Bear.’””> — “No, I did not
I’kte: qo ho’pak qo* ta'x ma hu'skilqake’me. nalatke'keqlanluk-
mean that frst that then 1 said before.” He hit him while saying
x0’yme'k ne;s qagkupnu'qtaptseklane-ya’x,ne kdawlas sk/n-ku-ts.
so, that he hit him with his elbow Grizzly Bear (obj.) Coyote.,
no‘tsnqkupe-k/me'’k sks/n'kuts. xa'tsqa'nuxu‘nek:/mek ktsln-

* He ran off quickly Coyote. Nothing runs as fast running
ma'lqa. tskna’xe: sk/n'ku-ts. mitcyaxna’pse: k.da’wla sk/n-ku-ts-
together(?). He started Coyote. He was pursued by  Grizzly Bear Coyote.
qa'na’xe’ skf/n'kuts. n'etkekqla“lalqa“tser ske/n-ku-ts. la‘laxan-
He went along Coyote. He made many turns Coyote. He canght
xo’yne’ kla’wla. ga‘yaqamna’xe. qama’xe’ sk/n-ku‘ts. n'tkekqla--
up Grizzly Bear. He went ahead. He went along Coyote. 1le made

10
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‘He went along. Coyote made many turns. Then Coyote became
tired. He asked for the help of the manitous. He said to them:
“Tell me, what shall I do? Grizzly Bear is pursuing me.” He was
told by one of them: ““I shall be a river.” He was told by another
one: “I shall be atree.” He wastold by another one: ““I shall be a
tent. Then when Grizzly Bear comes, you will come out, you will
say to him, ‘Dead!® you wish you could bite me.’”” A tree was
bobbing up and down. He said to him: “I shall hold the tree with
my feet.”” He held it with his foot. (The Bear) walked across the
water. He just came to the middle. He was in the middle over
the water. Coyote let go of the tree [with his foot]. Then it bobbed
up and down again. Grizzly Bear fell into the water. He was
drowned. Enough, '

5. Covyore Gors VisITING

Coyote had & tent and was married to Dog. He told his children:
“Qver there is the tent of your uncles; they are never hungry; you

lalqa-’tse’ sk/n-ku-ts. ta’xas nuk.tu’kyne’ skd/n-ku-ts. n’akm/ nte-.

many turns Coyote. Then became tired Coyote. e asked for the help
of the manitous.

qakdIne: tsxa‘nata’pkel ka,ss kulaqa’ken skanuta’pme- k.la’wla.

He sald to “Tell me, what shallT do? he pursues me Grizzly
them: Bear.”
klo'k!we's qak.a’pse’ ka’min hutsxal’/n'e’ a,'kenmi’tuk. klo’klwe's
By one he was told: Qi shall be a river.” By one
qak.la’pse ka’min hutsxal'/n-e a,'kets!ta’en. klo’k!we's qak.la’pse:
he was told: “I shall be a tree.” By one he was told:
b5 ka/min  hutsxal/n-e: a,'kitla’nam. ta’xas hs/n’wa'm k.la’wla
LU shall be a tent. Then when he comes, Grizzly Bear
hen-tsta‘kaxa”’mne'. hentsqakeine’ n’epna’mne: kmqa’twiy kets!-
you will come out. You will say to him, ‘some one dead you wish you will
Jtlxgnap. wane’iset ag'ketslta’e'ns. qakdner hu'tsawi'tscke/n'e: e
bite me.’ Mowaed up and a tree. Hesaid tohim: “Ishall hold with my feet the
own s
a, ketsta’e'n. na'wetsckd/n'e'. nuilqanka'qoq!lnu’ne. qateem qaya-
tree.”’ He held it with the foot. He elimbed across water. Just in
qa’wo,s qa'skaqorqunu’n-e.  pesck/nrer sken'ku‘ts a,‘kets!ta’ens.
the middle he was on the middle of it Helet go with Coyote the tree.
= on the water. the foot :
10 ta’xas la'wane’ine’. nonaqun-e kla’wla. n’upJs/q.ne. ta’xas.
Then it moved again. He fell into the  Grizzly Bear. He was drowned. Enough.

water
5. Covore Gors VISITING

Kqani'tla  sk/n'kuts. ksalejtet  xa’pltsins. kqa''ket

There being a tent Coyote. He was married to Dog. He told
atlaqa’ltle's nes samit.la’;ne:  athatsanc/sked  at qahuwa’s,ne-
his children: “That  there is the tent your uneles, they are never hungry,

| An exclamation stmilarte: ¢“Confound'it}]
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ought to visit them.” At night Coyote slept. Early the next morn-
ing Coyote said to his wife: “Where are my clothes?” Coyote was
given his eclothing. Coyote dressed himself. Coyote started. He
went along. He saw the tent of Kingfisher. Coyote went there.
Coyote entered the tent of Kingfisher., He sat down. Kingfisher
said: “Where is my sharp horn?” He stretched his hand back.
He brought it forward. He put it down in front of himself. King-
fisher took it. He said to his children: “Go and get a switch.”
His two children went out. They brought in two switches. King-
fisher took them. He tied up his hair over his forehead. Kingfisher
hopped about. He made noise when he started. He jumped and
stopped on the smoke hole. e jumped down. The two children
thought they would look out. Their mother said to them: “Don’t
look out! He might not find the hole in the ice where he went in.”

xma hnge'na‘mitkene.  ktsdmi’y:t  qlu’mne’sne ske/nku-ts.
ought you to visit them.”” At night he slept Coyote.
kkanmi’yet.ts wu'lna'ms  qakeIne: tdnamu”e'sts ske/nku-ts
The next morning early he said to his wife Coyote:
ka,s kaku’qla’nt!. namatckts/Ine: az'’kuqta”ntle's skdn-kuts.
“Where aremy clothes?” He was given them - his clothes Coyote.
n’itugla’ntc/le’k  sk/nkuts. tskna’xer skenkuts. qana’xe.
He dressed himself Coyote. He started Coyote. He went along.
n’u’pxsne:  sanit.la’;ser  qla’pqacls.  qaoxa’xe ske/n'kuts.

He saw there was the Kingfisher. Hewent there Coyote.
tent of

tinaxa”’mne: skenm'kuts a,'ket.larse's qla’pqatt.  qa.nqa’mek.
He entered Coyote the tent of Kingfisher. Hesat down.
qake’me’ qla’pqat. ka,s ke”en kulac'snqla’k.le. ta’ntaqahe’ine.
He sald Kingfisher: ‘Where is my sharp horn?’”’ He pufil;)acdkward his
nd.

to'nquwa',kake’n'e’.  qaoxaknkts/lne.  tsukba’ter qla’pqat.
He put it before himself. It was put there. He took it Kingfisher.
qakeine:  alaga’ltle's a'nyaxa’ked la'm’.  n’anakesxa”mne:
He said to his children: “Go out and get a switch!”’ They two went out
ne tkamuky/ste'k. la‘tkaki'sdken-e la'm’s. tsukva’te-
i
the two children. They brought in two switche§. He took tnem
qla’pqa-l n’tukla‘tsmklonte’k. qakqanme‘tinga'me'’k qla’pqat.
Kingfisher. He tied his hair in front. He hopped about Kingfisher.
n’a‘qkupkilq la‘nlo-kvak: /mek. a,'’klanqo’tle's qaowaxmet’wetsq!-
He made noise when starting. To the smoke hole " he jumped and stopped
nu’ne’. n’o’‘nmeno‘xunqa’sne’. qatwi’yne: ne; lkamukU/ste'k
there. He jumped down. They thought the two children
ka’a‘n’aweske ke,  qakla’pser ma’e's magts  an’awetske’;-

they would look out. She told them their “Don’t look out!
mother:

keil. la'qa.i ktskla“‘qoncle’k. qaosaqa’sne:  ske/n'kuts. lat-

He might not find the hole in the ice He staid there Coyote. He
where he went in."”
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Coyote staid there. Kingfisher re-entered carrying two switches.
e boiled them. Coyote ate. After eating, Coyote left for his tent.
He got back at night. Coyote slept that night.

‘Dog said to her children: “To-morrow you ought to visit your
uncles. There is their tent.”” Coyote slept. Early next day Coyote
started. He went along. He arrived at the tent of Moose. He
entered the tent of Moose. He sat down. (Moose) said to his wife:
“Look this way.” She looked at her husband. Moose took a knife.
He cut off her nose. He took ashes. He threw them on, and it was
whole again. He threw it into the fire. He rolled it in the fire. He
took it out of the fire again. He said to his children: “Go and get
the roots of a tree.”” They brought them in. He threw these roots
into the fire. He rolled them in the fire. They became guts. IHe

kaxa’mse: qla’pqals laa’se la'm’s. na‘nmukul/sine’. n’ckine:
re-entered Kingfisher with two  switches. He boiled them. He ate

sken'kuts. kutekts ' latslena’xer skdmkuts a,‘ket.la’es.
Coyote. After eating he left again Coyote for his tent.

lalaxa’xe’ ‘ktsdmi’yet.s. qlu'mne’ine’ skd/n-ku-ts ne;s ktsdmi-'yet.s.
He got back at night, He slept Coyote that night.

Qake/Ine xa/, Itsin alaqa’ltle's kkanmi’yet.s xma hmqona‘mitk:/ine:
She said Dog to her children: ¢ To-morrow onght you to visit

athatsanc/skel. ne;s sanet.da’zne:. mnes kqlu”’mne -sken-kuts.

your uncles. That there Is their He slept Coyote.
tent.”’

kkanmi~’yet wo'lna'ms tslna’xe: ske/n-ku'ts. qama’xe. laxa’xe

Next day early he started Coyote. He went along. Ile arrived
sa'net.ta’sse netsna’pko,s. tenaxa”mne’ a,'ket.la.c’se's netsna’pko,s.

where was the Moose. He entered the tent of Moose.
tent of
qa'nga’mek. qaksne tdnamu”e'sta’n-a qa‘kawctsk’ke'n’. tse;ka’te:
" Hesat down. He said to his wife: “This look.” She looked at
way
nutag.na’es. tsuk"a’te a,'ktsa’'mals netsna’pku. tugsala’,te.
her husband. He took a knife Moose, He cut off her

nosc.
tsukUa’te’ a,'koq!mo-ko'ps.! qawaxmte. laqlape’;se’. xunme’te-.

He took ashes. He threw them on. It waswhole  He threw it into
agaln. the fire.
qa'kqayklo’,ne'. Ia‘upkaken-e'. qak/lne' alaqa’ltle's a'nyaxa’ke;l
IIe rolled it about. He took it out of the He said to his children: ‘“Go and get
fire again.

2, kuk!ps’ka'm. la‘tkake'sdken-e.. xunmete' ness a,'kuk!pv’ka'ms.

the root of a tree.” They two brought one in. Ie threw into those roots.
the fire
qa‘kqayklo’,ne. n’m-qapta’kse:  a,'ku’qtles.  la'u'‘pkaklo’yne-.
e rolled them about. They became its guts. He took them out of
the fire.

1 Also agkugq!/ms’ko ps.
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took them out of the fire. Ile arose. He slapped his backside, and
wcamas came out. They put it into the kettle. It was given to
Coyote. He ate. He finished eating. Coyote said: “To-morrow
you will visit my tent.” Coyote started back. Coyote arrived back
athis tent. On the following day Moose arrived at the tent of Coyote.
Coyote was seated. Ie said to his wife: “Look this way!’ His
wife looked at him. At once he cut off her nose. At once Dog ran
out howling. Dog re-entered. He threw ashes on her, but her nose
was not restored. Moose took ashes. He put them on her nose
and it was whole again. He said to the two children: “Bring a
root.”” They two went out. They brought it in. He took it. Ile
threw it into the fire. He took it out of the fire. It turned into
guts. He rolled them in the fire and gave them to (Coyote). Moose
said to him: “Eat.” Moose started back. Enough.

n’uwu’k,ne-. tlakpuk!xo’,me-k n’ananctskla’se- xa’pe;s.
He arose. IMe slapped his backside, it came out camas.
n’o'qo'xa’nt.k’sine’ a’tso,s. qaoxakinckts/Ine: sk/n-ku'ts. n’ckine-.
They put it into the kettle. It was given to Coyote. He ate.
ku't'e’k. qake’jne’ sk/n'ku-ts kkanmi”yct hmtsqona’xe: kak/t.la.
1Ie finished He said Coyote:  To-morrow you will visit my tent.”
eating. 5
latsl:na’xe:  sk/n-kuts. lalaxa’xe:  a,'ket.la’es  ske'n-ku-ts'.
He started back Coyote. He arrived back at his tent Coyote,
kkanmi'yet.s laxa’xer netsna’pku  a 'ket.lases  ske/n-ku'ts.
Next day arrived Moose at the tent of Coyote.
qa’nga’me'k sk/n'ku-ts. qak/lne:  tdnamu”es la'n-a
He sat down Coyote. He said to his wife: “This
way
ga'kawetsk/ke'n’. tse;kata’pser  tdnamu’es.  lugkupgsala/,te-.
look !’ She looked at him his wife. Quickly he cut off her nose.
n’anmugkupnoxo-‘netkckwak:/me-k xa/ ltsin. latkaxa”’ mne:
Quickly she ran out howling Dog. She re-entered
xa/ltsin.  qawaxme’ter a,'kuqmu’ko'ps qa'qatha‘klanu'qsala’gse:.
Dog. He threw on her ashes her nose was not restored.
tsukUa’te- 2, kuq Imo’kops netsna’pku. qawaxme’te
He took ashes Moose. He threw them on
2, kuqsata./’se's. laqlape’iset. qakeine: ne;s lkamukvsta’ke's
her nose. _ It was whole again. He said to those two children:
a'nya-xa’keil a,’kuklpv’kam. n’a‘nakesxa”mne:. latkake'sdken-e-.
“ Fetch a root.” . They two went out. They brought it in.
tsuka’te-. xunm’te. ta.upkakesklo’yne-. n’mqapta’kse:
He took it. He tgl]'e‘g it into He took two out of the fire. They turned into
e fire.

a, ku’qtle's. la.upkaklo’;ne.. qaoxakinc/ktse. qakelne- e’jke;l
guts. He rolled theim about and gave them to him. Hemsaid to “Eat!1”?
m:

fatslma’xe’ netsna’pku. ta’xas.
He started back Moose. Enough.

10

15



114 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

6. Coyore aAND BurraLo!

Coyote went along. There was a bull’s skull lying there, and he
knocked it about. He started off. IIe went along. There was a
hill. He went up the hill. Coyote staid there. There was noise
of running. - He raised his head quickly, but there was nothing. He
sat down again (??). Again there was noise of running. He saw a
Buffalo Bull coming. He started to run away quickly. He went
along. Then they met again. He went along. Coyote said: “Oh,
where are you staying, manitous?”’ He said: ‘“Nephew, come,
our(?).” Coyote saw burnt trees standing there. Coyote
arrived, and sat down on top of them. Bull butted the tree. He
broke it. Coyote started to run quickly. Coyote went along. He
was tired. Hesaid: “ Where are you staying, manitous?” He was
told: “ Nephew, come, our (?).” Coyote went. There lay a
stone. Heenteredit. Bull butted the stone. He brokeit. Coyote

6. Coyore AND BurraLO

Qamna’xe sken'kuts. skckta¥m-ala’kse- ni‘lsiks tslmaqa'yliken-e-.
He went along Coyote. A skull lying there a bull’'s he knocked it abont.
tslna’xe’. qa'na’xe- swetsle./t.se. qa‘ox"alyuxa’xe:. qaosaqa’sne
He started off. He went along where was a hill. He went up hill. There stald

sk/n-ku-ts. natukme’se". nuknuqkupq lata”’ mne- lo’,se’

Coyote. There was noise of Ho raised his head quickly, not there
running.

qa’psins. laqa'itstakqa’,ne-. laha-tukmese. n’u’pxine: ska’se

was anything. Again (?). Again there was noise of e saw coming
running.

5 ni'lsiks. no-tsmqku‘peks/mek. qa'na’xe. ta’xas laxan-xona’pse-.
a bull. He started to run away quickly. He wentalong.  Then again they met.
gama’xe.  qake’ine’ ske'n'kuts  halyar  km’aqasaqa’lqa
He went along. He said Coyote: ¢ “Oh, where are you staying,
nip.klan/'nte'k. - tsxa’se: pat! qaowakaxa”’men’ kaquxma'ta.
manitous?” e said: “Nephew, come our (2"
tseka’te sk/n'ku'ts smqlo-mkaki‘tnoqaku’pse. qaoxa’xe’ skdn--
He saw Coyote burnt trees standing there. He arrived Coyote
ku'ts naqoysaqimaxo’yme'k. nako’yne’ a,'ketsta’ens ni’lsik. tsck!-
he sat down on top of them. e butted the tree the bull. ITe
10 klo’yne’. no-tsinqkupek:me'k ske/nku'ts. qana’xer skd/n-kuts.
broke it. Hestarted to run away quickly Coyote. He went along Coyote.
nukUlu’k,ne-. qake’ine’ ken’aqasaga’tqa nipe'klane”’nte-k. qak.la’pse:
He was tired. Hesaid:  ‘““Where are you staying, manitous?”’ He was told:
pa't! qaowakaxa” me'n’ kaquxma’la. gaoxa’xe ske/n'ku‘ts skcknu’k-
¢ Nephew, come our (?).” IIe went Coyote where lay a
se'. nukwaq!ma'kckqa’,ne’. nako’yne: nu’kwe's ni‘lsik. tscklklo’,-
stone. He entered it. He butted the stone thebull.  He broke it.

1 See p. 60.
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started to run away quickly. Coyote went along. There was a
(body of) water. Coyote jumped into the water. He dived. The
Bull came to the water and drank. He stood there drinking. e
drankit all. Coyotestarted. e went along. IHesaid: “ Where are
you, manitous ?”’ e heard.speaking, and was told: ¢ Nephew, come,
our (?9).” The two went. There was a little rosebush. Coyote
went. He sat down on top of it. The Bull arrived. He butted it.
He couldn’t break it. Again he butted it. He tore it into shreds.
Coyote said: “ Now let me go; I willfill a pipeforyou.” TheBullsaid:
“I don’'t smoke.” Coyote said: ““I will fill a pipe; I don’t know what
the Bull likes to smoke.” Coyote was told: “I smoke tobacco.
When I finish filling the pipe, I hold it up to the sun. It catches fire.
It catches fire by means of the sun.” (Coyote) was afraid. (The
Bull) smoked. He continued tosmoke. The Bullsaid: “Ihad a wife

ne'. no'tslmgkupeks/me'k sk:/n'kuts. qana’xe’ ske/nkuts skek-
He started to run away quickly Coyote, He went along Coyote where lay

q!nu’kse’. nulnmmetqulek sk/nkuts. klanwa’tslne’. xuna’xe

a lake. He jumped into the water Coyote. He dived. Hecame to
[ the water

ni’lsik ne;qu’lne-. qa‘wetsku’x,ne'. n’oko,ku’xyne’. ts!ma’xe: ske'n--
the bull and drank. He stood drinking water. He drank it all. He started Coy-
ku'ts. qa'na’xe’. qake’jne: ken’aqasaga‘’lqa nip:'klan:’nte-k. nul-
aote. He went along. He said: “Where are you, manitous?”’ He
pa’lne: tsxa’se: qak.a’pse’ pa‘t! qaowakaxa’’me'n’ kaquxma'la.
heard speaking and was told:  ‘““Nephew, come our (?).”
qawetske'kine sm-'qa’pse sqlo'mowokna’nas. qaoxa’xe’ ske'n-ku‘ts.
They went where was a little rosebush. He went Coyote.
nuqo,saq!maxo’ymek.  laxa’xe’ ni'lsik. qo'nanoxo'nlamaneya’-
He sat down on top of it. He arrived the bull. He hit it with his head (2).

xane'. qata'Vaklo’yne'. lagonaxo'nlamaneya’x,ne.. ncta'mk!lo’yne
He could not break it. Again he hit it with his head (?). He tore it into

la,m’s. qake’ine ske'n-ku'ts ta’xas qa'qask/n-u. hutsku'lnakluk-
shreds. He said Coyote: “Now Iet me go. T’l1 fill a pipe for
ts¢/sine’. qake’;ne’ ni‘lsik atuqa.cknoqu’kyne-..  qake’ine' ske'n--
you.” He said the bull: “I do not smoke.”’ He said Coy-
ku‘ts hutskulnak!o’,ne'. hoqa.u'pxami’lne: qa’psinsts I'e-kinoqu’ko-
ote: “I'11 fill a pipe. I do not know what he may smoke
nilsik. qakil/Ine: sko/nku'ts wasa’qmna'n  huts!cknoqu’kyne-.
the bull.”’ He was told Coyote: “Tobacco (?) 1 smoke.
nulkulnaklo’yne: qaoxawctsxsne’ nata-'nek!s. tsuky/pxaner. sdtsu-
When I finish filling the I hold it up toward the sun. It catches fire. Itcatches
pipe
kvpxamu’'n-e: nata’nkls. n’onclne’. n'¢dknoqu’kyne. qa‘ked’ckno-
fire by means of the sun.” He was afraid. He smoked. He continued

10

qu'kyne’. qake’yme' ni‘lsik. hunala‘lt¢’tine: hust’a'qak.lamala’- 15

to smoke. He said the bull: ¢1 had a wife where my head
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where my head lay. Let us be friends.” Coyote said: “ We will go
to your wife.”” The two started. The two went along, and he saw
his wife among a crowd. Coyote sharpened his friend’s horns.
Coyote said: ‘“Now go ahead. When you run along, turn this way.”
The Bull went there. The Bull was seen running toward the place
where Coyote was. He went past. Another Bull arrived. He shot
him. Coyote killed him. The other Bull came back. He said:
‘“Let us go to my wives.”” The two went. Coyote was told: ‘“ Which
one will you take?” Coyote said: “Let me take the larger one.”
Coyote started with his wife. The two went along. He said to his
wife: ‘“Now go ahead; go up the valley and go across.”” Coyote
started. He went to the valley. e staid there. He saw his wife
coming. He broke a stick when his wife was coming. He hit her.
It did not enter her body. He laughed at his wife. He said to her:

kine'. hutslm-ala’n-e swo’timo’. qake’iner ske/n'ku-ts hultslna'-
lay. We shall be frlends.” | ITe sald Coyote: “We will

xala’e's tdnamu-”’ne's. tsknakdkine. qga'nakdkine'ts n’»'px.ne:
go to thy wife.”? They two started. They two went along and he saw

sakannalil/’sine: tdnamu”’e's. lacsmqlagle’xgne: swuv’’e's sken:-

among a crowd his wife. He sharpened his horns again  his friend’s Coy-
ku-ts. qake/ine sk/n'kuts ta’xa l/n'u na- hmstagqakaxa”mk-
ote. He said Coyote: “Now goahead here when you turn.”

tse’k. qaoxa’xe’ ni’lse'k. n’upx,na’pse’ ni‘lseksts mityax,na’pse-
He went the bull. He was seen the bull running

laqaka’xe: yaqaosaqa’pske: skdnku'ts. laqayaqaha’xe. wa’xe:
coming toward where was Coyote. He went past. He arrived

nao’klwe’ nilse’k. mi‘txgne.. n’dwa’n-er ske/n'kuts. lawa’xe

one bull. He shot it. e killed it Coyote. He went back
nao’k!we: ni'lse’k. qake’ine: hultslina‘xala’e's katdna’mu. qao-
one bull. He said: “Let us go my wife.” They
xakd/kine..  qakilk’lne:  ske/nkuts ka, kintsdtso’,kat. qa-
two went, He was told Coyote: “Which will you take?” He
ke’ine: ske/n-kuts nas  kwi’lqa  hutsdtsukva’te.  tslma’xe:
sald Coyote: “This large one let me takel”’ il He started
ske/nku'ts n’asma’lne’ tdnamu”e's. qanakdkne. qakdine td-
Coyole two together his wﬂe. They two went along. He said to his
namu’’e's ta’xa b’n'u qo' hankla'm’na’ke: hemtsqanatwatla’xe:.
wife: “Now goahead, that the valley vou will go through across.”
tslma’xe: ske/n'kuts. qaoxa’xer qo.s a'klamdn'a’s.  qaosa-
He started Coyote. e went there to the valley. He staid
qa’sne. n'v'pxane’ ska’se tdnamu’’es. yage'iter a’j'kets wa'se
there. He saw coming his wife. He broke a stick coming

tdnamu”’e's. mi’tx,ne. qatak!o’yne'. n’umatsna’ste: tdnamu”’ess.
his wife. He shot her. It did not go in. He laughed at her his wife.
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“Now go ahead.” She started, and he said to her: “Go up the
valley and go across there.” Coyote started. He ran. He got
there. He stopped there. His wife came. He shot her and killed
ber. He butehered her and skinned her. There was a flat stone,
and he sat down on it. He saw Wolf coming. He thought he would
hit it. He was going to get up. He couldn’t get up. He shot at
that Wolf. He had no more arrows. He took off his bowstring and
struck him with his bow stave. The Welf ate that game. He ate
it all. Coyote got up again. He went and took the bones. He
thought he would break them up. He was told by (a bird): “Don’t
strike them.” Coyote stood there holding an ax. Then Badger
pounded them. He finished breaking the bones and put the marrow
into the tripe. Coyote was told: ‘Take hold of my tail.”” Coyote
took hold of (Badger’s) tail. (Badger) finished putting in the
marrow. Badger started to run away. Coyote followed him. He

qakelne: ta’xa lu/n-u. tslma’se’. qakele: qo, hank!a'm’na’ke-

He said to her: ‘““Now goahead.” Shestarted. He said to her: “There up the valley
qgo’ tax hentsqanalwatla’xe:. tslkna’xe: sken'ku'ts. tsln-a’kne:.
there then you will go through across,’” He started Coyote. Heran. -
la'xa’xe’. qaosaqa’;ne’. wa’se’ tdnamu’’e's. mi‘txsne: n'dwa’'n-e-.
He got there. He stopped there. She came his wife. He shot her, he killed her.
nu‘niitse’;te:  konu’q!me'. qa‘ktsltanu’kse:  qaoxal’sak,nu’ne-.
He butchered her, he skinned her. There was a flat stone; he sat down on it.
n'v'px.ne ska’ser ka’kens. qatwi‘yne- ktsqanta’le-t. ktsxal’o’,wuk.
He saw coming the woll. He thought he would hit it. He was going to rise.
qatal’uwu’k,ne". mi’tx,ne" ne;s ka’;kens. la-hitka’,ne-. lukU’n-e:
He could not rise. He shot at  that wolf. Ile was without arrows. IIe took off
tlawum’ka’e's qanlaltemu’n-e: a,'k.lakwo’yte's. n'ckine ka’;ken
his bowstring he struck with it his bow stave. He ate the wolf
ne;s iya’mu’s. qla’px.ne.. la.uwu’kyne: sken-kuts. qaoxa’xe:
that game. He ate it all. IIe got up again Coyote. He went and
tsuk'a’te: ma'kl/ses. qalwi’yne- ktsaqtsa’kxo.  qak.la’pse-
took its bones. He thought  he would break themup.  IIe was told by
wa’kuks masts qanla’tten’. qaqaweskmn:lek a,'qutats sken-
(a bird with “Don’t strike it.”’ He stood holding an ax Coy-
white spot on
head): .
ku'ts. ta’xa tsm qo,s n’agtsaxo’yne’ na’lmet!.  kulya’qla
ote. Then only there he pounded Badger. Having finished
breaking
qana’’nte’ a,'’k.laqpe’sqaps  a.’kinu’lmak. qakil’lne: ske'n'kuts .
he put them into tripe the marrow. He was told Coyote:
hawtsqatke/nu.  nawdasqatkenka’;ne' ske/mku‘ts.  kulqana-”ne‘t
‘“Take hold of mytail.” He took hold of the tail Coyote. He ﬁn_ltsl_]ed_dputting
1t Inside
a,'kmu’tma‘ks. nutsmqkupeks/me’k na‘tme-t!.  mcte;xa‘mumu-
the marrow. He started to run away Badger. e followed

kva’;ne’ ske/n-kuts. n’upslatnu-tmo'mukUa’snec. la.ile;qa‘ninmitk- 15
him Coyote. 1Te continued to run. It is thrown backward
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continued to run. The tripe. was thrown back at him. Coyote licked
the tripe. He thought: ““I will break it.”” He was told by (a bird):
“I will break it.”” Coyote was told: ‘Start for the place where
there is a plain on the hill, Coyote.” Coyote started. He was told:
“Come back when you see smoke; then you shall eat grease.”
(The bird) was pounding it. He finished pounding it, and put green
boughs on the fire. Coyote saw the smoke. He started to come
back. Coyote came back. He stood there and looked about. There
was nothing there. Here (the bird) dropped a little grease. He
looked up. He saw (the bird) flying off. Coyote was standing
there helplessly. Coyote was without even a mouthful of (the meat
of) his wife.
i 7. CoyoTE AND BUTTERFLY

Coyote went along. He heard some one singing. Coyote reached
there. He saw Butterfly. Coyote thought he would steal Butterfly.
He said to him: ‘“I don’t steal men.”” Coyote started.

ts¢’lne:  a,‘klaqpe’sqaps. n'dta’x.ne: a,'klaqpc/sqaps sken'ku‘ts.
a qp
to him the tripe. He licked the tripe Coyote.
qalwi’yne’ kutslaqtsa’kxo'. qak.la’pse: wa’kuks huts!'sinila‘qtsa-
He thought: “T will break them.”” He was told by (a bird): “] will break
kxo’yne. qakil¢lne: sken‘kuts ts!/n-an’ qo, haqlan-uqle./tke*
them.”’ He was told . Coyote: “Start for there where isa plain on a hill,
ske/n'ku‘ts. ts'ma’xe: ske/n'ku‘ts. qakild/Ine: hem’u’pxa ya’m-uts
Coyote!”  He started Coyote. He was told:  ““When you see smoke
5 hmtsla‘tska’xe:  ta’xas hentsxal’/’kmne: tima’mu. qakdaqtsa-
then come back, then you will eat grease.’’ Along he pounded
kxo’,ne: wa’kuks. kogtaqtsa’kxo’ xunak:/n-e: a,'’kulals. n’u’p-

it (the bird). Having finished he put on fire green boughs. He
pounding it

x.ne' ya’mu’s skemkuts. latslna’xe. lalaxa’xe: ske/mku ts-
saw the smoke Coyote. He started back. e got back Coyote.
qa.kqa'nwesqa’net  lo’yset  qa’psins.  nags  qa‘wagkal okme tse
He stood and looked about; not there was  anything. Here she dropped a little
tlma'mu’s. wa'weskekine . n'u’pxzne: wa’kuks nulnuxu’se:.
grease. He looked up. He saw (the bird) flew towards water,
10 qakuqkatwesqa’sne ske/n'ku-ts. patl sd-tkekl'lqutmo’n-e tdna-
In vain he stood there Coyote. He was without even a mouthful of his wife
mu”’e's ske'n kuts.
Coyote.
7. COYOTE AND BUTTERFLY

Qa'na’xe’ ske/n'ku'ts. nulpalnit/tmne: ka'wasxoneya’m-e's. qao-

He went along Coyote. He heard - singing. | He reached
xa’xe’ sk/n'kuts. n'u’pxane’ ko'dli’dlus pat nitk/lse. qalwi’yne-
there Coyote. He saw . Butterfly it was he. He thought
sken'ku-ts ktsxa'lay ko'dli’dlus. qak.la’pse: atu‘qaa’yne' t/tqa‘t!.
Coyote he would steal Butterfly. He said to him: ¢T do not steal men.”

15 tstna’xe: sken-kuts.
He started Coyote.
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8. CoyotE AND GROUSE

Grouse was living in a tent and had many children. They were
in her tent. Grouse started with her husband. They two were
going along. Coyote was going along. He saw the tent of Grouse.
Coyote reached there. He entered. There were many children.
He took a bag, put them into it, and carried them along. He
started. He went along. They broke the bag by scratching it, and
went right through the hole. Coyote was going along. He thought:
“Now I'll eat.””. He looked, and there was nothing. Coyote started.

9. COYOTE AND STAR

Star was going along. THe saw a child eating earth. It was
(Goose. He started. He saw a Golden Eagle sitting on a tree. He
saw him, and he was screeching. Star also said . . . (%) He
went up. He reached the place where the bird was, and killed it (?).

8. CoYyoTE AND GROUSE

Qanct.la’,ne kia’wats yunaqa’pse alaqa’ltle's. qaqa’pse: a,'ket.-

She lived in tent Grouse many her children. They were in her
la’e's. ts!ma’xe’ kia’wats n’asma’lne’ nulagena’es. qa'nakekne-,
tent. She started Grouse two together her husband. They two went
along.
qa'na’xe’ sken-ku'ts. n’u’pxsne sanct.la’gse: kia’wats. qaoxa’xe:
He went along Coyote. He saw the tent there of Grouse. He arrived
ske/nku'ts. tinaxa”’mne’. vunaqa’pse’ tkamncnta’ke’s. tsukva’te-
Coyote. He entered. Many were the children. He took
a.'tsula’s qana’’nte’ nalaxo’yne:. tslkna’xe. qama’xe.. n’umets-
a bag, he put them he carried them. He started. He went along. They
into it .
k/n‘e’ nes a,‘tsu’ta’s sukqga‘naltinaxa’mne’. qa'na’xe’ ske'n-kuts.
1 a o
broke by that bag, they went right there through  He went along Coyote.
scratching a hole.
qalwi’yne: ta’xas hul’e’ek. tseka’tets 1o'yse-. tslma’xe:
He thought: ““Then let me eat.” 1ie looked, there was nothing. He started
ske'nku-ts.
Coyote.

9. COYOTE AND STAR

Qana’xe’ a,'’kdno’hos. n'u’pxsne’ lka’m-u’s n’/’kse a’m-aks pal

He went along Star. He saw a child eating earth,
n'/nse- kaxu’loks. tslna’xe:. n'u’px.ne’ qawetsq!nu’se: kiaqnu’-
‘who was Goose. He started. He saw standing on & tree Golden
keats. . n'u’pxne’  tlalo’ kse. a’;’ke quke’me  a,'kdno’hos.

Eagle. He saw it screeching. Also said Star.
n’iktka’xe-. laxa’xe: nes  toqltsqa’mnas  yasqaosaqa’pske-

He went up. Tle reached there the bird where it was
n’upla’pse-.

(and) killed it. !
85543°—Bull. 59—18'~+2



10

18 .BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59
10. CoyoTE AND THE WOMAN

Coyote went along. There was a hill. He arrived on top. He
saw a woman. Then the woman saw Coyote. She was afraid.
Then she lay down. Then Coyote started. He saw the woman
lying there. He thought she was dead. Coyote said: “Why is she
dead? Let me see what killed her.”” Then he looked. He did not
know what had killed her. Then Coyote started toward the back-
side of the woman. Coyote looked. He saw her backside. He tore
it. He put his finger in. He smelled of it. Ile said: “It stinks.
She has been dead for a long time.” Then Coyote went on. The
woman lay there. She thought: “Let me go to Coyote; let me marry
him.” Then the woman started. She got there. She said to
Coyote: “Let us go to my tent.”” She started; she got to her tent.
She staid there.

10. CoyoTE AND THE WOMAN
Qama’xes skdn-kuts. swetslec/t.se’.  yoyxa’xe.  n’u’pxgne’
He went along Coyote. There was a hill. He got on top. He saw

pa-tkeis. ta’xas ne; pa‘tke; n'u’pxgne ske/n'ku-ts'. n’oni’lne. ta’xas
a woman, " Then that woman saw * Coyote. She was afraid. Then

n’itxo’,me'k.  ta’xas tskna’xe: skd/nkuts. n’u’px.ne: pa’ikes
she lay down. Then he started Coyote. He saw the woman

sakqa’pse’.  qalwi’yne' ksc/Ye'ps. qake’mne: skdn-ku‘ts qa’psins
lying there. e thought  she was dead. He sald Coyote: ‘““What

ksc/Ye'p. hultsejka’tmit qa’psins ksc/Pep.” ta’xas ‘tseka’te:.
is she dead? Let me see what killed her.” Then he looked.

qa.u’'pxgne’  qa’psins  kse'Pe'ps. ta'xas tskna’xer skd/n-ku-ts

Not he knew .what killed her. Then he started Coyote
a,'kekpukldse's pa-/tke;s. tseka’te sk/n-kuts. n’u’pxgne’ a,'kckpu-
to her backside the He looked Coyote. He saw her back-
\ ‘woman’s.
kl/se's. n'u'mitse’;se". tsaqanatsqlahe’ine . nakumscke’ite". qake’;ne:
side. He tore it. He put ms finger into it. He smelled of it. He said:
kstuktu'kve's pec’klaks kist'upile-k. ta’xas tslma’xe: ske'nkucts.
“It stinks, long ago she has been Then started Coyote. -
killed.” 7
qakqa’sne: ne; pa-tke;. qalwi’yne: hults!ma’mit sk/n'ku‘ts
She lay there that woman, She thought: “Let me go to Coyote,
kulsal/’te't. ta’xas tslkna’xe: pa-’tke;. taxa’xe . qakeIne- ske/n-ku-ts:
let me marry him.”” Then  she started the She got She said to Coyote:
‘woman. there.
hultsnaxa’la  ka,'ket.1a. tslma’xe-  taxa’xe- a, ket .1a’e s,
¢ Let us go to my tent.” She started, she got to her tent,
qaosaqa’,ne".

She staid there,
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11. CoYOoTE AND THE MANITOU WITH THE HAT

Coyote went along. He saw a manitou having a hat made of
belly fat. He touched it. He took a piece off. e ate it. Again
he broke a piece off. Again he ate it. He was told: “Go away.”
He was told: “You hurt me.”” Coyote went off.

12. CoyorE AND THE Ducks!

Coyote with his two children went along. There was a lake. He
saw many ducks. Ie said to his children: “Cry!” The children

cried. They cried thus: “My father’s brothers-in-law!” Coyote

cried thus: “My brothers-in-law!”  One Mallard Duck said to his
children: “Listen! a manitou is erying.”  Mallard Duck said: “Go
to him (and listen to) what he is talking about.”” One of them went
ashore. He came to Coyote. HHe said to him: “What do you refer
to when you cry?’ Coyote said: “Come ashore, all of you!” All
the ducks came ashore. lle pulled out their feathers. Enough.

11. CoyorE AND THE Maxrrov wirtH THE IlaT

Qana’xer  skd/n'kuts.  n'u’pxaner  nipdklas klayukva/gse
He went along Coyote. He saw a manitou having a hat
a, kowuma’lqa,ps. qunya’x,ne’. qasd-uk¥’n-e-. n’J/kine-.
made of belly fat. He touched it. He took a plece off. He ate it.
taqasd-uk/ne. lac'kine.  qak.da’pse yu'wa. qak.la’pse-
Agaln he took a Again he He was told: “Go away.” He was told:
piece off. ate it.
hea’upta’pine.  tslma’xer  sk/nkucts.
¢“You hurt me.” He went off Coyote.

12. CoYoTE ANXD THE DUCKS

Qamna’xer  sken'kuts  n’asma’tnes  xale’es  skekqnu’kse:.
He went along . Coyote with two his children to where was a lake.
n'u’pxgne  yunaqa'pser  kia‘qla’s.  qakeInes xale’e's  e’lan’.
He saw many ducks. He said to his child: “Cryl”?
n’da’n-e ne; tka'm-u. qalo’ kyne alska’tle's kate'tu. sken-kuts
He cried that child. He cried thus: ¢ Hi.xblrothars- my father !’ Coyote
n-law
qalo’;kynes atka’skat. n’ok!we’iner  kanqlusqwe’ikak qakelne
cried thus: “My ?;Ot?ers'm' One Mallard Duck said to
w !

alaqa’ttle's tsm kla'paltexa’ket. nipe/kla sd’eta’ne.  qake’jner

his children: ‘ Qunly listen ye! A manitou js erying.” He said
kanqlusqwe’kak  qunamtket  qa’psins klu'psker.  klo’k!we: 19
Mallard Duck: ¢ Go to him what he talks about.” One
tsinal'upa’xe:. laxa’xe sk/mkuts. qakdiner qa’psin km’u’pske:
‘went ashore. * He came to Coyote. Hesaid tohim: ¢ What do you say
km’e’la. qake’jne’ ske/n'kuts qla’per upka’keid. qla’pe- n’upka’xe:
i 5
do you ery?” He said Coyote: ‘Al come ye ashore.” All came ashore
kia’qla. qla’pe’s lu’'nte a,'’kmqoa.’’se's. ta’xas.
the ducks. Al he removed their feathers. ~ Enough.

-1 Seerp,160.

5
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13. CoyoreE AND OwL!

. There was a town. A child was crying. It was told: “Don’t cry,
Owl will take you.” The child eried. Owl took it. He put it into
a birch-bark basket. Then'there were no more children. Coyote
sald: “I shall cry.” At night Coyote cried. He was told: “Don’t
cry, else Owl will take you.” Coyote cried aloud. Owl arrived.
He said: “Give me the child.” (Coyote) was given to him. (Owl)
put him into the birch-bark basket. Ie carried him away. Owl
arrived at his tent. Coyote saw many children dancing. He took
gum. IHe rubbed it on Owl’s eyes, and (Owl) was blind. He threw
him into the fire. (Owl) was burned entirely. All the children started
back to the tents of their parents.

13. CoyoTE AND OWL
Qa'kluna’mne’. n’ita’n'e tka’m'u. qakel/Ine: magts e tan’
There was a town. 1t eried a child. It was told: ‘“Don’t ery;
tsxaltsukvat/’sme  ku’pi. n’ila’n'er tka’'mru.  tsukUa’ter ku’pi.
he will take you owl.” It cried the child. He took it OwlL
7
n’oqox’aken e’ na’he'ks. ta’xas lalo’yne tka’m-u. qake’ine’ ske/n-
He put it into a bilrch-bark - Then N0 more children. He said Coy-
basket. P
ku'ts ka’min hutsxalila’n-e:. ktsdmi’y#.s n’ila’ne sken-ku-ts.
ote: &1 I shall ery.” At night he cried Coyote.
5 qakel/Ine’ ma,ts etan’, to’xwa ku’pi tsxaltsukate/sine’. wdke’ine:
He was told: “Don’t ery, else owl will take you.”” He cried aloud
sk/n'kuts. wa’xer  ku'pi. qake’mer  ts!kaks/nke;l tka’m-u.
Coyote. He arrived Owl. He said: ¢ Give me the child.”

namatcktse’Ine'. n’oqoxvakednce na’heks. tsknalke/n-e. laxa’xe

He was given to him. He put him into the birch-bark  He carried him He arrived at
. basket. away.

ag'ket.ta’e's ku’pi. n’u’px.nes ske’nkuts yunaqa’pse: tkamnenta’-
his tent Oowl. He saw Coyote many children

ke's naqwelser. tsuk®a’te lwa's. yuhakdn-e: a,'kakaqlddses

‘dancing. He took gum, He rubbed it on his (Owl’s) eyes,
10 laktql/lse. xunmete'. qlapku’ine:. latsima’xe qla’pe’ tkamn’n-
and he was He threw him He was burnt The% started all the children
blind. into the fire. entirely. ack
te'k a,'ket.lac’se's  alakmekles.

to the tents of their parents.

1 See pp. 37, 50.
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14. CHICKADEE AND ELK

Chickadee went along a river. On the other side he saw Elk.
Chickadee said: “There is a good place on the other side; I wish I
could get across.” Elk said he would take him across. Ie went
across in the water. (Chickadee) was riding. Elk walked in the
water. He just got ashore and (Chickadee) stabbed him. Chicka- -
dee killed Elk.

15. Froc AND PARTRIDGE

Frog was going along. She saw Partridge. She said to him:
““You shall be my husband.” e went to her tent. He arrived.
He always went hunting. He killed much (game). Frog said:
“Now look for your wife.” = Partridge started. He found his wife.
He said to her: “ Where are the children?”” That woman said:
“They are where you come from.” The two started. He arrived
at his tent. Ie staid there again. '

14. CHICKADEE AND ELK

Qana’xe’ mets!lqa’qas a,'kenmi’tuks. le’ines n’u’px.ne la’wo’s.

He went along Chickadee river. On the he saw Elk.
. other side
qake’me: mes!qa’qas: ksdsuk.le’et qo le’sne  hulemni’‘nam.
He said Chickadee: “‘ A good place there on the other side if Icould get across.”
qake’;ne’ la’wo  alqanyaxaqo’,kil.  n’alqananu’q.ne: yo,xalisuk-
He said Elk he would take him across. He went across in the he was riding,
water,

nun-e’ ts!manu’qune’. qalm n’dpanu’qune naklo’,ne.. n’ipd/ne:
he walked in the water. Just reaching the shore, he stabbed him. He killed
la’wo’s mtslqa’qas. ;
Elk Chickadee.

15. FrRoc AND PARTRIDGE

Qana’xe’ wa’tak. n’u’px,ne’ tla’n'qu-ts. qakeIne: hentsxal/n-e

She went Frog. She saw Partridge. She said to “You will be
along him:
kanuPa’q.na. tskna’xe: a,'ket.la’e's. laxa’xe:. at n’upsta'‘tiyil’ana’xe-.
my husband.””  He started for _his fent. . He arrived. e always went hunting.
ta’xas yunaqa’pse’ kl’lwa. qake’mne wa’tak ta’xa b/n-wu itskelen’
Then many he killed. She said Frog: “Now go look for
tdnamu’’nes. tslma’xe: tla‘n'qu-ts. n'u’px.ne: tdnamu”’e's. qak:/ne-
your wife.” He started Partridge. He found his wife, He said to
A her:
ka,s tkamn:/’nte-k. qake’ne: ne; pa’tke; qo ta’xa hm-yaqake;-
“Where the children?” She  said that woman: “Then  now where you
ka’mke! saosaqa’zne". ts!makkine-. laxa’xe: a,'ket.la’es.
come from they are.” They two started. He arrived at his tent.
la,tsxanit.la’;ne".
Hestaid there again.

1 Barnaby prefers go*sEnkayagu'kékanihe-.
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16. BEAVER ANXD TURTLE

Beaver and Turtle were living together in a tent. (Turtle) started.
There was a town. He went there. He entered the tent of the
chief. The chief was asleep. Turtle cut off the chief’s head. Ie
went out again; he passed outside to the rear of the tent. Ie
crawled under the cover. He staid there. In the morning the chief
was lying down. His food had been prepared. Ie did not arise;
and the chief was shaken. He was told: ‘“Rise, I have finished
your food.”” He did not arise. He was shaken again. He was told:
“Arise.” THe was looked at. He was dead. They searched for
tracks (to discover) who had done it. Tracks were seen. The
tracks did not go out again. They were looked at. (Turtle) was
seen. He was there. He was brought out. He was carrying the
head of the chief. Some one said: “ Where is a knife?” Turtle
said: “I do not fear a knife.” Some one said: ‘“Where is a bow ?”
Turtle said: “I do not fear a bow.” Some one said: “Where is

16. BEAVER AND TURTLE

Qa'nct.la’sne: s’n'a n’asqunama’lne: ka’xaxs. tslma’xe qak.lu-
He lived in a tent Beaver, they were two together Turtle: He started to where was a
namcsjne’. qaoxa’xe. tenaxa’mne’  a,'ket.lac’se's naso’ykens.
town. e went there. He entered - the tent of the chief.
qak.le’stse: naso’ykVe'ns. lula’ma’;ne:  naso’,k%e'ns ka’xax.
Was asleep the chief. He cut off his head (of) the chief Turtle.
laanaxa’mne: nas qaha’xe: a’pkokls. qanal’o,ndnaxa’mne-.
Again out he went; here  he passed outside, oppo- He crawled under the cover.
site the door (be-
. hind the tent).
qaosaqa’,ne’. kkanmi'yet.s qakqa’;ner  naso’ykbe'n. n’dkenl’s;ne:
He staid there. In the morning lay down the chief. It was prepared
ki‘ek. qao‘knoxa”’mne: wankin/lne: naso’k%en. qakilk’ine:
food. Not he arose; he was shaken the chief, He was told:
oknoxa’men’ hunok/n-e* ke¢/n’e’k. qao‘knoxa’’mne-. lawan-kine/Ine-.
¢ Arise, I have finished  your food.” Not he arose. Again he was shaken,
qakil/lne:  oknoxa’men’. tsejkate'Ine- pal n’/n‘e* wvpna’mu.
He was told: ¢Arise.” He was looked at he was dead.
tsejkat.lkin/ine: qa’psin no’ta. n’upxaldkndine.. laqaanal’kine-.
It was looked for tracks what did it. Tracks were seen, Again not out went tracks.
tseikatc/Ine’.  n’upxa’lne’. saosaqa’,ne.  tunwa,ka‘nulkni’tne-.
It was looked at. ITe was seen. He was there. He was brought out.
nal‘amk:/n-e' naso’;k%e'ns. qakiya’mne: ka,s ‘a,'ktsa’mal. qake’ine
He held the head ] (of) the chief. Some one sald: ‘“Where is the knife?”” He said
ka’xax huqa.on/lne’ a,'’ktsa’mal. qakiya’mne: ka,s tla'wu.
Turtle: 41 do not fear knife.” Some one said: “ Where is the bow?”’
qake;’'ne’ ka’xax huqa.onc/lne’ tla’wu. qakiya’mne' ka,s a,‘u’tal.
He said Turtle: 1 do not fear bow.” . Some one sald: ““Where isax?”’
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an ax?” Turtle said: “I do not fear an ax.”” Some one said:
“Pour water on him.” Turtle said: ‘““Don’t.”” Some one said:

“Throw him into the water.”” Turtle lied when he said he was not

afraid of ax, knife, and bow. He lied when he said that he was
afraid of water, for that was the place from which he had come
ashore. He was taken to the water. He carried the chief’s head.

He was thrown into the water. He sank. After a while there in

the middle he emerged. He shook the chief’s head in the water.
Some one said: ‘It is Turtle.”” Turtle started for his tent. Turtle
came home. Then Beaver made holes in all directions. e bit them
off (the bows), he dragged them into his hole, then the manitous went
back. (Their bows) were broken. (They said:) “My bow is bad.”

17. SKUNXK AND PANTHER'!

Skunk went along. Ile saw Panther. Panther was afraid of
Skunk. Panther pretended to be dead. Skunk went there. Te

qeke’ine’ ka’xax huqa.onc/lne aqu’tal. qakiya’mne* yu,xakulxa’kil.
He said Turtle: “I do not fear ax.” Some one said: ‘“ Pour ye water on him.””
qake’ine ka’xax masts. qakiya’mne' xunmitqu’lkil. slutske’jne-

He said Turtle: ‘Don’t.” Some one said: “Throw him into the He lied
water.”’

ka’xax nes kqa'ke: kqa.o’nil aqu’talsts a,'ktsa’malsts tla’wu’s.
Turtle that saying not afraid of ax and knife and bow.
stutske’ine: ne;s kqa’ke: klo'ne't wu'o's pa‘l ne'sts kqakekalu’pkam.
He lied that saying being afraid of water that  where he came ashore from.
qa‘oxalxu'nanulkinglne:. nalamk:n'e: naso’ykVns. xunmitqu-
He was taken to the water. He carried the head the chief’s. He was thrown
I/lne.. niktsnoqu’n-e'. qawuniket.se: qo’s  qaya.qa’wo's laqa,-

into the He sank. After a while there in the middle he
water.

kaPawa'kawa’ts'ne’. wan-qo,k.la’mkene naso’,kve'ns. qakiya’m-
emerged. He shook the head in the water the chief’s. Some one

ne' pat n’/ner ka’'xax. ts!mam//tkit  a,'ket.la’e's  ka’xax.
-said:  ““Itis he Turtle. Start for his tent Turtle.”

la-taxa’xe: a,'ket.la’es ka’xax. ta’xas s/na n’dqankldqlaqo’ kla-
2 < a < o

He got home to his tent Turtle. Then Beaver he made holes in all

mekn:le'k. qlagnina’xene..  azqo-klame’es qa‘naltsa‘qanawesnuk-

directions. He bit them off. His hole he dragged them into it.
qu’xyne’. taxa’xer nipc/kla. n'umetskinl/sine. saha’n-e: katla’wu.

They the manitous. 1t was broken for them. “Bad is my bow.”
went back

17. SKUNK AND PANTHER

Qana’xe: xa’xas. n'u’pxsne’ swa’s. swa” n’oncine’ xa’xas-.

He went along Skunk. He saw Panther. Panther was afraid of Skunk.
n’v'pse’k swa’. qaoxa’xe: xa’xas. tsukva’te swa’s nalxo’ne-.
He pretended Panther. He went there  Skunk. He took Panther and carried him

to be dead o on his back.

1See pp. 40, 48.

T

10



10

24 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 59

took Panther. He carried him on his back. Skunk went along.
Panther thought: “ What shall I do with him?”” He thought: ‘“He
shall put me down.” He put him down. Skunk let out his fluid.
Panther arose. Panther kicked Skunk’s bucket. He broke his
bucket. Panther started away. He went along, going in a ecircle.
Skunk arrived. He saw the bucket there. He was angry. He
started. Helooked for Panther. Ilesaw his tracks. Panther went
along and came back to the same place. Skunk started. IIesaw the
tracks where (Panther) had been going. e made tracks. Ile knew
it was the same one. He followed the tracks. Ile tracked him. He
saw the tracks were still there. He followed the tracks. He tracked
him. There was a lake. There were tracks. He drank. Skunk
looked into the water. There he was. He thought he saw him.
Then he broke wind. ~ Many times he broke wind. He looked again.
There he was. He broke wind again. He looked again. There he
was. Then he was tired. He lay down on his back. e saw

ga'na’xe’ xa’xas. qalwi‘yne- swa’ kags hul’aqa’ken? qalwi’yne-

Hel\vent Skunk. He thought Panther: *‘How shall I do?”” . He thought:
along &
lpesxo’ynap.  pesxo’yne’. n'u’xte’k  xa’xas. n’owu'kyner swa.
‘“He shall put me He put him He defecated Skunk, He arose Panther.
down.” own.
qanaql/kx,ne yaskimesse's  swa’  xa’xas.  n umctsk/ne
He kicked the bueket Panther Skunk’s. I1e broke it
yaskimec'se's. tslna’xe swa’. qa'na’xe' n’uk!qalqa’,tse’. qaoxa’xe:
bis kettle. He started  Panther. 1Ie went along he went aboutin a circle. He arrived
xa’xas. n’u’pxne’ saoqa“qa’pse’ yeitsk/me's. samdwi’yne-. tslna’xe-,
Skunk. He saw there was his kettle. He was angry. He started.
n’itsk/ne: swa’s. n’u’pxene a,'k.kkl’se's. gana’xe: swa’ a’,'ke
He looked for Panther. He saw his traeks. He went along Panther and
la.uk!qaklati“qa’stse:. tslma’xe: xa’xas. n'u’pxsne sakilal/’kse-.
he went around_ in a cirele. e started Skunk. He saw tracks heing there.
ka,s n’a,qo’nas n’tksne’ a,'’klck!/se's. n’u’px.ne’ o-k!ina’mus
Where he went he made his traeks. He saw the same as
pal n’/nse. ta’xas n’aqlastlit/tine.  tslman-uqktanxo’,ne-.
he. Then he followed the traeks, He pursued him.
n'u’px.ne’ sakilal‘kse'. n’aqlas-hitd/tine-. tsknan-ugk*anxo’ ne-
He saw tracks being there.  Ile [ollowed the tracks. He pursued him
skckqInu’kse:  qaoxal/kse. n’ku’lne. n’u’px.ne: xa’xas ness wu’os.
to where was a lake where were tracks. He drank. ITe saw Skunk ° the water.
saosaqa’pse-. qatwi’yne- ksi'Pu’pxa. ta’xas n’atsu’kpne: yunaqa’pse-
1t was there. He thought he saw him. Then he broke wind; inany (times)
kla’tsu'kp. latse;ka’te' saosaqa’pse. laatsu’kpmne:. latseka’te-
breaking wind. He looked again where he was. Again he broke wind. Again he looked

saosaqa’pse’. ta’xas nuklu’kjne.. tuwulitxo’;mek. n’u’px,ne-
where he was. Then he got tired. Helay down on back. He saw
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Panther. He thought: “T will break wind agai-nst him.” Then he
turned his backside to him. Panther took off his last finger-nail and
put it on his arrow. Ile shot Skunk. Panther killed Skunk.

18. TeE Mosqurro

Mosquito went along. He saw a town. He was told: « Come, eat
choke cherries.” Mosquito said: Y don’t eat choke eherries.” Mos-
quito went along. He saw a town. He was told: ‘“Come, you shall
eat service berries.” Mosquito said: “I don’t eat serviee berries.”
Mosquito went on. Mosquito was going along. He saw a town.
He was told: ““Come, you shall eat blood.” Mosquito went there.
He ate blood. He ate much. His belly became big. He went out
again. He broke sticks and all (?). Mosquito died. Little birds
flew out of him. Those were mosquitoes. *Wuu, wuu! you are a
manitou; you shall be mosquitoes.”

swa’s. qalwi’yne: ktslaatsukpu’xa. ta’xas qaoxaklalaxe’kpine’.

Panther. He thought he would break wind again. Then he turned his backside up.
" lo'k%’ne:  kiapt!aha'nlukp  swa’. qaoxaklo’,ne:  a/;kles.
He broke off the claws L Panther. - He pointed his arrow.
mctxne xa’xas'. n’up/iner xa’xas: swa’.
He shot Skunk. He killed Skunk Panther.

18. Tae MosqurTo

Qa'na’xe’ qatsts!a’la. n’u’px.ne saklunam/smne. qakil/'lne

He went Mosquito. He saw a village was there. . He was told:
la'n'a ke'n’ a,'ke’lmak!” qake’jne- qatstsla’la hutsqa./kine-
““Come, . eat choke cherries.” He said Mosquito: T do not eat
8, ke’tma‘k!. tslma’xe’ qatsts!a’ta. n’u’pxsne: saklunamesnne.
choke cherries.”” He started Mosquito. He saw a village was there.
qakil/lne: la'na hentsxal/kme: sqlu’m-o. qake’ine: qatsts!a’la
e was told: “Come, you shall eat service berries.” He sald Mosquito:-
hutsqa.c’kine: sq!u’mro. ts!ma’xe  qatsts!a’la. qana’xe’. n’u’px.ne’
¢TI do not eat service berries.””  He starfed Mosquito. He went along. He saw
sak lunam¢’sine.  qakel/lne: la’n'a  hemtsxal</kne: wa’’nmo.
there was a village. He‘waé told: ¢ Come, you shall eat blood.”
qaoxa’xe’ qatstsla’ta. n’/kmrer wa’’nmo’s. yunaqa’pse: n’c/kne-.
He went there Mosquito. He ate blood. Much he ate.
wedwu’mne:.  laanaxa’mne: n’upla’pse’ losk!s la.uklelanaxo’sets.
His belly was big. He went out again,  he was killed stick broke him (?).
n’/pne’ qatsts!a’la. tsaqona’ne’ tuq!wetsqa’mna qakyxa-Panano-
He died Mosquito. Little birds flew
xu’n'e pal n’/ne qatsts!a’ta. wu’u, wu’u nipk!a ne/nko. ke'nlen
out, those were Mosquitoes. “Wu’u, wu’u!  a manitou you.  You shall be
qatsts!a'ta. -
mosquitoes.” h

10
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19. Tre MaN anxp THE WAsps

An old man went along. He defecated. Wasps stung his anus:
He put his hand in. Tle soiled his hand. He shook his hand.
There was a stone. He hurt his hand. He put his hand into his
mouth. e tasted his exerement.

20. Lame KNEE

There was a town. The chief said they would break camp in order
to plant.! They broke camp. The chief’s wives went to draw water.
There were the friends of Lame Knee. His friends said: “You ought
to steal the chief’s wife.” TLame Knee started. He went there
limping. The chief’s wife came back carrying water. He seized her.
She said to him: ‘“Let me go; the chief wants to drink.” Lame
Knee said: “I will not let you go.”” The woman said: “Let me go;

19. TeE MAN AND THE WASPS

Qana’xe’ nula’g.na. qaoxal’u’xte'k. n’itklona’pse: yu-’watls

Hewenrt along " an old man. He defecated. 1 They stung him wasps
a, klalaxe’kpleés. ga‘naqlale’ine’ matsle’ne’. ne;s qagsna’sne’ a,'ke’es
his anus. He put his hand in, he soiled hishand. That he did his hand
(he shook)
swetsnu'kse’. tlaqtseyxo’,me'k. naqtuq!waqlale:’ne. n’u‘ktuk'e’;se
where was a stone. He hurt his hand. Heput hishand into hismouth. It sgl:llgdflﬂs
nd o

a,'qlu'te’s.
his excrement.

20. LaMme KNEE

Qak.luna’mne’. qake’ine naso’,k%e'n tsu‘qnaneya’mne-ts ts!et-
There was a town. He said the chief they would break camp to sow
mo'klo/lne'. ta’xas n’umetsk.luna’mne’. xunyaxaklo’yse' tedna-
in the ground. Then they broke camp. They went %nd dipped the
. water

mu”’e's naso’ykVen. qahaqa’,ne: alswu'tmo qlo'malqla’n-klo.
wives of the chief. There were friends Lame Knee.
qak.la’pse: alswu’e's  xma“’nhawctsnutemIne tdnanmu”’e’s
They sald his friends: “You ought to steal the wife of .
naso’,k'en.  tslkna’xer qlo'malqla’n'klo. qaox'aqlanklo’,tek.
the chief.” He started Lame Knee. He went there limping.

ta,pskatko’tse’ tdnamu.e’se's naso’,k%e'ns. tsmken-er. yak.la'pse

She came back carry- his wife the chief’s. He took hold of She said to him:
ing water her.

pskednu ma ktsle’ko'l naso’,kUe'n. qake’me: qlo'malqla’n-klo

‘“ Let me go, he wants to drink the chief.”” He said Lame Knee:;

hutslaqa'pesskens/’siner.  qak.la’pse’ nes pa'tkess pskenru tu’xwa
“I will not let you go.” She said that woman: “ Let me go, almost

1 The planting of tobacco is meant.
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the chief might be angry; the chief wants to drink.” Then they
broke camp. They went to the chief. The chief was told: “Lame
Knee is holding your wife.”” The chief said: “Go to him. Tell him
to let her go because I am thirsty.” They went to him. He
was told: “The chief says he wants you to let her go because he
wants to drink.” Lame Knee said: ‘“Go to the chief; tell him that
I shall not let her go.”” They went to the chief. He was told:
“Lame Kneesays that he will not let her go.”” The chief said, being
now angry: ‘“Ha, ha, hoya!”’—“Tell him I shall not let the chief’s
wife go.” (The chief) took a knife. He went there. He arrived at
the place where his wife was. Lame Knee was holding the wife of the
chief. (The chief) said to him: “Let go of her.” Lame Knee said:
“Ishallnot let go of her.” The chief went there. He cut off his head.
He threwit away. The head turned over; it smiled while it was rolling

lsan:¢'lwey naso’,kien. ma ktsle’ko'l  naso’ kUen. ta’xas
may be angry ihe chief. He wants to drink the chief.”” Then
n'umetsk.luna’mne’. qaoxaxame’sine’ naso’ k% n. qakilcIne
they broke camp. They went to the chief. He was told
naso’ k'e'n sa'wetsken'er  qlomalqla’nklo  tdnamunes’me;l. qa-
the chief: “He holds her Lame Knee your wife.”
ke’me’ naso’,k'en qo'nametkei- qakctked kdpesken ma kohok'-
He said the chief: “Go to him tell him heshalllet her go because
nuqluma’me]l. qonaxamesmne’. qakil/lne: qake’ine naso’ kle'n
I am thirsty.” They went to him. 11e was told: ‘““He says the chief
kentpeske/nme;t ma ktsle’kol. qake’ine: qlo'malqla’n'klo qo'namet-
you shall let her go he wants to drink.” He said Lame Knee: “Go
ke;l -naso’.k%'n. kentqakelke;t ku'staqa‘peske’nme;l. ‘qonaxame’s;-
to the chief. © Tell him 1shall not let her go.” They went to
ne’ naso’yk'en. qakil/'lne’ qake’ine’ qlo'malq!a’nk!o ksetaqape/skn.
the chief. He was told: “He saide Lame Knee he will not let her go.”
qake’;ne: naso’,k’en ta’xas ksamclwey hahahoya.  kelqa-
Hesaid the chief now being angry: “h3i ha hoya.” — ¢ Tell
ke'tked ku'staqa‘peske’nmet tdnamu’ess naso’ k%en. tsuk®a’te
him I shall not let go the wife of the chief.”’ He took
a.'ktsa’mals. qaoxa’ye. laxa’yer sa‘wesqa’pse’ telnamu”’es.
a knife. 1Ie went there. Hearrived where was his wife.
qlomalgla’nklo  sa'wetske'ncer tenamue’se's  nase’ kve'ns.  qa-
Lame Knee held the wife of the chief.
k.la/pse’ pskenen’. qake’ine' qlomalqla’n'klo hutsta‘qapeskenrer.
Hesaid to him: ‘Let goofher.” He said Lame Knee: 1 shall not let go of her.””
qaoxa’xe’ naso’,ken. lulama’;ne. n’dqanme’te’. luqa'q 'makek.-
He went there the chief. He"clllxt %ﬂ his He threw it away. The head
ead.

5

10

la’mne:  qos ya'qaroxaqa'yexome’;ke' latuwitstitnuk'ena’ne. 15

turned over; there the place where it rolled he was smiling.
to
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along. He cut off his arm. It remained hanging down. He cut off
the other arm. It was thrown away. Then both arms were off.
One leg was cut off. It was thrown away. The other leg was cut
off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then the
people went away and put up the tents at Where-they-used-to-sow-
Tobacco. At night the people were asleep. Some one was heard

_ singing. The people said: “It sounds like Lame Knee, who is

dead.” Lameé Knee arrived. He killed the cliief. He married his
two wives. IHe took both of them.

21. Tae Yourn wHO KiLLEp THE CHIEFS !

An old man who had a daughter lived in a tent. A man arrived.
He kept his daughter.? She had another child. It was a male.
He killed him. The woman lived in the tent. She had another child.

hequald’sine: a,'k.la’tle's. qa'qaq'ma‘westatxo’yne. nao’klMe's a,'k.-
It was cut off his arm. It remained hanging down. The other

la’tle's tuqUald’sme. n’dqanmet.le’s;ne’. ta’xas xatsmd-alt.la-’tlne:.
arm he cut off. It was thrown away. Then both arms were off.

nao'kl'sa’qle's lusaqlqa’lne. n’dqanmet.le’s;ne. naok!sa’qle's

One leg was cut off. It was thrown away. The other leg

tugal/’sine’.  n’o'naxo’yne.  ta’xas na'n'oqUe'qa’lne’. ta’xas
was cut off. The body fell down. Then it was cut to pieces. Then

no‘qmaneya’mne- qaox“at.tana’mne- a,'qa'nak lalamu’klo.

people went away and put up the tents at Wher&thg{;used-to-sow-
'obacco.

ktsdmi’yet  kqlu'mne”’na'm. nulpaln/ine: na‘wasxoneya’mne-.
At night people were asleep. It was heard some one singing.

~qakeya’'mne: ndke’mne qlo'malqla’n'klo. ma ki‘ip. slaxa’xe

10

People said: “It must be Lame Knee whoisdead.” He arrived
qlomalqla’n'klo.  n’ipc/ine: ne;s naso’ykUe'ns.  n’asa‘ttdt.se-.
Lame Knee. He killed that chief. ITe married them.

xa'tsendtsukva’te:.
Both he took.

21. Tuer Yourn wno Kirrep THE CHIEFS

Qanct.la’;ne: nu¥a’quna  naqa’tter pa’tkes. wa’xe: ttqatlh

There l!:ed ina an old man had a child a woman. Hearrived 4 man.
ten

tsukva’te: swene’se's. lahaqa’lter n’c/nse: t/tqat!s. qlakpakitxo’yne:.

Hetook  hisdaughter. She al;ﬁdhad a it was a male. Ile killed him.

c )
qanct.ta’;ne: ne; tdna’'mu. lahaqa’lter n’/nse: na.utena’nas.
Shelived in a tent  that old woman. - Again lsllﬁfi had a it was a girl.
c o

1 According to Barnaby, a Blackfoot tale.
2 Evidently he had married the girl, and he was in the habit of preserving the lives of his daughters,
but killing his sons.
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It was a girl. He kept her. The chief lived there, driving game.
Hé skinned abuffalocow. Hestarted to goback. He took atravois.
He started off. - He put the meat into it. He started to go back.
Hé came back. That chief did not give any meat to his parents-in-
law. The old woman was hungry. The old man’s son-in-law did
not give him anything to eat. She had another child, a male. She
sald: “Do not tell the chief that I have given birth.” She said to
her father: “Early to-morrow shoot a buffalo cow. Don’t beafraid
of the chief.” Early the next day the old man shot a buffalo cow.
He killed a cow. (The chief) went out early. He saw the old man
skinning. He went in again. He took a bow. He thought: “I will
kill that old man.” The chief started. Hearrived. He said to him:
“Did you kill a cow?’ The old man said: “Yes, it is mine.”” The
chief said: “Noj; it is not yours, it is mine.”” The chief took his bow.

tsukUa’te’. qaosa”qa’sne’ ne; naso’ykUe'n naqnele’k. n’umitse’ste
He took her. He staid the chief driving game, He skinne.,
tu’kpu's. latslma’xe. tsuk'a’te’ a,'ql;kamal’s/ses. ts!ma’xe.. n’o-
a Cow, He started back. He took a travois. . Hestarted.
qgoxa’’nte a,'ku'laks'. latslna’xe. lalaxa’xe. qahs/s'e: nawaspates

He put into it the meat. He started back.  He got back. Nothegave his parents-in-
meat to law

ne; naso’,k%e'n. nuwa’sine: ne; tdna’mu. qahesa’pser nawaspa’t’ess
i u

that chief. She was hungry the old woman. Not h{* gave him his son-in-law
o eat
ne: nul’a’qena. lahaqa’lte t/tqa't!s. qakla’pser ma,ts tsxana’temn’ 5
the old man. She had a child a male. She said: “Don’t talkabout it to
again

naso’ k%e'n ne;s kohaqa’pmil. qakehe: titu’e's kanmi’yit wu'lna'm

the chief - that Ihavegivenbirth.”” Shesaidto herfather: ‘ To-morrow early
hntsmetx.ne: - hi'kpu. ma,ts  hetslonine naso’ k'e'n.

you will shoot a cow. Don't be afraid of the chief.”

kkanmi'yet.s wo'lnams  metxaner  hu'kpus ne;  nub’a’gena.
The following day early he shot a cow that old man.
n’uktitdwa’ne hu’kpu's. wo'lna'ms n’anaxa’mne’. n’u’pxpne sak-
One he killed cow. Early he went out. He saw
nu'q!me’;se’ ness nul’a’gunas. ta‘tenaxa’mne:. tsuk'a’te: tla’wu’s. 10
skinning that old man. e went in again. He took a bow.
qalwi’yne: hul’u’pil ne; nula’q.na. tslna’xe: ne; naso’,k’en.
He thought: “Let me kill that old man.” He started that chief.
laxa’se’. qakeIne ke’n ne'nko lu’kpu kinst'e'lwa. qake’ine:
He arrived. He l;s.za.id to “Isit yours 2 COW did you kill?” He said
1m:
ne; nuPa’qmna  he' n’¢’ne’ ka’min. qake’ine: ne; naso’,k'en
that old man: f¢Yes, it is mine.” Hesaid _  that chief:
wa’ha qa.c/'n'e’ n/nko. n’/ne’ ka'min. tsukva’te: tlawu’’es
“No, not it is yours. Itis mine,” He took his bow
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He did not see the youth who was there.! He thought he would kill
the old man. The youth arose. He took his bow. e shot the
chief. He killed him. He said to his father: “Now take the meat
and go back home.” He took it. He arrived at home. The youth
entered the chief’s tent. At onee he killed the chief’s wives. He
threw them outside. He said to his father: “Go in, it shall be your
tent.” . ¢

He said to his mother: ‘“Are there no -people?”’” He was told:
“There is .a town down the river.”” He was told: “The chief there
is like this one was. He does not give away any food.” The
youth said: “I will start.”” The youth started. He arrived there.
He entered an old woman’s tent. He said to her: “I am hungry.”
He was told: “We are hungry.”’ She took a dish. She put some-
thing into it. She gave it to him. She was told: “I said I am
hungry.” The old woman said: “We are hungry. There is much

naso’,k%mn.  qa.u’pxsne’ netsta’hals saosaqa’pse’. qalwi’yne
° the chief. Not he saw the youth being there. He thought
ketsu’pit ne's nul’a’gsnas. n’owo’k,ne’ ne; netsta’hal.  tsukva’te:
hewould kil  the old man. ‘He arose that youth. " He took
tlawu’’e's. metxzne’ naso’ykVens. n'ipdine. qakelne tdu’es
his bow. He shot the chief. e killed him. Hesaid to  hls father:
ta’xas tsukva’te'n’ .a,’ku’la‘k kenlatsl/n-am. tsukva’te. lataxa’-

¢ Now take the meat and go back home.” He took it.  1le t])]rr!ved at,
Y ome.

xe'. t;naxa’mne’ - a,'ket.lacse's -neis  naso’ykUe'ns ‘ne; netsta’hal.
He entered his tent that chief’s that youth.
tdnamu./se's n’uk!lUilqlakpakitxo’yne’. n’anaqanm:’te'. qakelne
His wives at once he killed them. He thréw them outside. ITe said to
tetu”’e's ne/nko temaxa’me-n’. tsxal’s/n-e: a,'kit.la’’ne-s.
hisfather: “You enter, It will be your tent.”’

Qakene’ ma’e's ke'tu aqlsma’kinck!. qakla’pse ne; klunanmi’tuk
He said to hls mother: ‘“No people?” He was told: ““That down river
sg.k.luna’mne. qakla’pse: ya,qaqa’ke: na' a,"'ke qaqa’sne:

is

is a town.” He was told: ¢ The way as was this also
§ one

naso’ k%n. at qaheska’;ne.. qake’ine’ ne; nctsta’hal hutslma’xe-.

the chief. Not he gives to eat He said that youth: “T’ll start.”
to any one.”

tslma’xe: ne; netsta’hal. laxa’xe:. tinaxa’mne: a,'ket.la.c’se‘s

He started that youth. Ilei grrived " Heentered her tent
ere.

tdna’mu’s. qakeIne hunuwa’sine’. qakla’pse: hunuwas’nata’;ne-.
anold woman’s. Hesaid toher: ¢J am hungry.” He was told: ‘“We are hungry.”
tsuk'a’ter  a’tsus. n’oqoxa’’nte’.  namatcktse.  qakla’pse:
She took a dish. She put it in. She gave it to him. She was told:
hoqvake’ine: hunuwa’sine". qake’ine’ ne; tdna’mu hunuwas’nata’sne-.
] said I am hungry.” She sald  that old woman: ““We are hungry.

! Evidently this Is the son, who had grown up meanwhile,
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food in the chief’s tent, but nobody goes in there.” The youth said:
“T'll'go.” He wastold by the old woman: “Don’t go.” The youth
arose. He went there. Ie entered thé chief’s tent. (The chief)
was asleep. (The youth) said to him: “I have cntered your tent.”
(The chief) got up from his bed. He became a rattlesnake. (The
youth) took his arrow. Hestruck him. He knocked him down. His
wives at once became rattlesnakes, and he knocked them down. He
went out again. He said: “Come in, all of you, and get meat.”
The youth said: ‘“Are there no other people ?” He was told:.‘ There
is a-town down the river.”” The youth said: “I will start.” He was
told: “The chief is bad.” He started. He arrived at the town.
There an old woman was living in a tent. Ile entered. He said to
her: “I am hungry.” He was told: “We are hungry.”” She-took
adish. She put something into it. She gave it to him. He said
to her: “I said I am hungry.” He was told: “There is no food.”
He was told: ‘“There is much food in that tent, but nobody goes in

naso’,ken a,'ket.la’e's yunaqa’,nes kli‘ke;t at qa.tinaxamna’mne-.
The chief his tent much food, but not any one goes in.”
qake’ine: ne; netsta’hal hutskna’xe’. qakla’pse’ ne;s tedna’mu’s
He said that youth: “Tl go.” Hewastold by that old woman:
ma,ts tsl/man’. n'owo’kyne’ ne; netsta’hal. qaoxa’xe:. temaxa’mne’
< Don’t gol”’ He arose that youth. He went there. Ile entered
2, ket lac’se's  naso’ kUens. sak.te’;jtse. qakelne husdtkaxa’mne:
the tent of the chief. He was asleep. Hehspid to ‘1 have entered
m: 8

a,'ket.ta’”’ne's. n’ukynoxa’mne’. n’mqa’pte’k wetmatl tsukva’te
your tent.” e got up from his bed. e became arattlesnake. He took
a’, ' kles. qanta’tter. - qlakpakitxo’yne-. ne;s altddnamu’’e's
his arrow. Hestruck him. He knocked him down. Then his wives
n'ukMil’m-qapta’kse: we'tmals.  n'uklMilqlakpakitxo’yne. lacana-
at once became rattlesnakes. Oneat a time he knocked them down. Hewent
xa’mne. qake’jne’ qla’pe’ qoktayaxa’ke;t a,'kulak.
out again. He said: “CAl come and get * meat,”
Qake’;ne’ netsta’hat ki‘tu agqlsma’kindk! laa’klta'k.  qakil’lne- ne,

He said the youth: “Are people others?’’ He was told: “That
thereno

ktunanme’tuk sak.buna’mne . qake’ine ne; netsta’hat huttslna’xe:.
down river isa town.” ' He said that youth: “I'll start.”
qakile/Ine' saha’n'e’ naso’ k'e'n. tslma’xe. laxa’xe sa,klunam’s;-
He was told: “Bad is the chief.” He started. Hearrived  where was a town
ne'. sanct.la’;se’ tdna’mu’s. tenaxa’mner.  qak/ine hunuwa’sine.
Wherelived ina tent  anold woman. He entered. I1e said to “I am hungry.”
Shers

qakla’pse’ hunuwas'nala’,ne’. tsukUa’t.se a’tsus. n’oqo,xakense
He was told: ¢ We are hungry.” She took a dish. She put it into it,
namatiktsa’pse’. qakelne’ hoqUake’ine: hunuwa’sine.. qak.la’pse-

she gave it to him. He said to “T said T am hungry.” He was told:
her:

Yo’yne:  ku.ikjna’ta. qakla’pser ne; hant.lana’mke’ yunaqa’;ne-

“There is our food.” He was told: That where tent is is much
none

10

15
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there.” The youth said: “T’ll go.” He went out. He got there.
He entered, and the chief was asleep. He said to him: “Get up.”
The chief got up from his' bed. He beecame a grizzly bear. The
youth took his arrow and struck him. ' He knocked him down. At
once (the chief’s) wives became grizzly bears. He knocked them down. °
He threw them outside. The youth went out again. He said: “Take
the meat.”” They took the meat. '

The youth said: ‘“Are there no other people?’ He was told:
“There is a town down the river.” ~The youth started. Ile arrived
at the town. He entered the tent of an old woman. e said to
her: “I am hungry.” He was told: “We have no food.” She took
a dish and put something into the dish. She gave it to him. Ile
spoke to her, he said: “I am hungry.” He wastold: ‘“There is much
food in that tent, but nobody goes in there.”” The youthsaid: “T'll

kl’kel at qatenaxamna’mne’. qake’mne: ne; nctsta’hal hutslna’xe-.
food but not any one goes in.” He said that youth: “T’ll go.”
n’anaxa’mne’. qaoxa’xe’. tmaxa’mne’. sak.le’jtse’ naso’.k"en.
He went out.. He got there. e entered. He was asleep the chief.
qakene:  o'kynoxa’men’. n’okunxa’mne ne; naso’ k¥ .

He ;pid to ‘¢ Arise.” He got up from the bed that chief.
im: o

n’mqa’ptek kla’wla’s. tsukUa’te’ a’y'kle's ne; netsta’hal. ganta’tte:.

He became a grizzly bear. He took his arrow  that youth. He struck it.
qlakpakitxo’y;ne'. ne;s  altdnamu.c/se's  no‘k!"d¢nqapta’kse

He knocked it down. Then his wives each became
k.la’wla’s no’k!'ilqlakpakitxo’y,ne. n’anaqanmc’te’. laanaxa’mne-
grizzly bear bhe knocked them down. He threw them outside. = He went out again
ne; nctsta’hal. qake’;ne’ qokUayaxa’ke;l a, ku'la‘k.
that youth. He said: ¢ Take yo the meat.”
gokvayaxa'lne: a,‘’ku’la‘k.

They took the meat. ,
Qake’ine’ ne; netsta’hal ki'tu aqlsma’kinck! taa’kltak. qakil/ine

He sald that youth: ‘““Are people others?”’ He was told:
3 there no R 3

ne; klunanmi’tuk sak.luna’mne:. ts!ma’xe: ne; netsta’hal. laxa’xe:
‘“That down river * there is a town.” He started  that youth. . He arrived;

sak.lunamdsine’. tmaxa’mne’ a,'ket.la.’se's tdna’mu’s. qakine

there was a town. He entered the tent of an old woman. He ;aid to
er:

hunuwa’sine-. qak.la’pse: lo’yne: kuckna’ta. tsuka’t.se: a’tsus n’oqo,-

‘1 am hungry.” He wastold:  ‘ There our food.” She took a dish; she put
is none

xa”’nt.se a’tsus. namatiktsa’pse-. qakeIne* hoqake’ine hunuwa’sine:.

it intoit the dish. She gave it to him. He gaid to “7 said Iam hungry.”
y * her:

qak.a’pse’ ne; hanct.lan'a’mke yunaqa’,ne’ kl’kel at gatmaxam-
He was told: ¢ That where tent is is much food, but  not any one
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go.” Ile wastold by the old woman: “Don’t go there.” He arose.
He went out. He went there. He entered. He sat down. He
said to (the chief): “Arise.” The chief got up from his bed. He
became a buffalo bull. (The youth) took his arrow and struck him
withit. He knocked him down. (The chief’s) wives at once became
buffalo cows. Ie knocked them down. He threw them outside.
He said: “Come and take the meat.”

22. Tue WaITE MaN

A white man went along. He saw (another) white man on the
branch of a tree. He was chopping off the limb close to the trunk.
The white man was told: ““You will fall.”” The white man said:
“I shall not fall.” He said no more. This one started. (The other
one) was chopping along. He chopped it off. 1Ie fell down.

na’mne’. qake’ne’ ne; nctsta’hal hultslma’xe'. qak.la’pse: nes
goes in.”” He said that youth: “ 11l go.” He was told by  that
tdna’mu’s mayts ts!/nan’. n’owo’kyne. n’anaxa’mne'. quoxa’xe-.
old woman: ‘ Don’t go there.”’ He arose. He went out. He went there
tenaxa’mne’. n’ssak,nu'nc'. qakedine: oknoxa’men’. n’oknoxa’mne:
He entered. He sat down. He said to “‘Arise.” He got np from his.
him: bed
ne; naso’,ke'n. n'mqa’ptse’k nolse;ks.  tsukva’ter  a’g'kless
that chief. He became a bull. i Ile took his arrow;
gantaltimu’n-e'. qlakpakitxo’yne'. nes altdnamu.c/se's n’ok!Mil'ean-
he struck it with it. IIe knocked it down, Then his wives at once
qapta’kse lu’kpu's  n’ok!ilqlakpakitxo’,ne-. n’anaganmd’te:.
became [ at once he knocked them down. He threw them outside.
qake’me: qokawwsyaxa'ke;l a,'ku’ta‘k.
He said: ¢ Come and take the meat.”

22. Tae WHITE MAN

Qana’xe: soya’pe’. Wu'pxane’ soya’pe's a,’ketsla’ens qawetsq!-

He went along a white man. He saw a white man a tree_ standing on
nu'se:  ag'kets'kla’laks. n’mtakitsxo’yne. qak.la’pse: soya’pe's
a branch. He chopped off the limb He was told  the white man:

close to the trunk.

hentslonaxu’n-e’. qake’;ne: ne; soya’pe’ at huqa‘onaxu’n-e. la'qats-
“ You will fall.” He said the white ¢“1 (shall) not fall.” He said no
man:
xan'e’. na' tslma’se. qasnkitsxo’yne.. klaxo’yne:. n’onaxun-e.
more. This one started. He chopped along. He chogped it He fell down,
oll,

85543°—DBull. 59—18——3
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23. Tne FRENCHMAN AND His DAUGHTERS

There lived a Frenchman: and his three daughters. e said to
them: “You shall do whatever I tell you.” The Frenchman went
away. There was a stump. He arrived and struck it. It opened,
and it was a door. Grizzly Bear came to look, and (the Frenchman)
was told: “Come!” The Frenchman entered. He took food. IIe
ate, and after eating he was told: ‘“You will give me your child. I
shall marry her.”” The Frenchman said to the Grizzly Bear: “I will
give you my daughter.” He went back. He arrived at home. He
said to his eldest daughter, he said to her: “I told you, ‘Whatever
I tell you, that you must do.””” The girl said: ‘“You said so.”” Her
father said to her: ‘“Let us go to-morrow.”” On the following day the
Frenchman went with his daughter. He arrived at the stump. The
Frenchman knocked at the stump. The door opened. The Grizzly
Bear came out and said to him: “Come in!”’ The two entered.

23. Tue FrRENCHEMAN AND His DAUGHTERS

Qa'nct.la’,ne” nuta’gsna qalsaqa’lter na.u’té’s. qakeIne: ka' hu’-
There lived an old man three children girls. Hesaid to  ““Whatever
(Frenchman) them:

n’aqak.l’kelts qa’tn a'tenstsqa‘q.napks/ine’. tslna’xe’ ne; nut’-
1 tell you just, however, you shall do.”” He started  that
a’qena  senquiukpku’pser  laxa’xe’ qanla’tter. nuk!:nnmuxu’se:
Frenchman to where was a stump. He arrived, he struck it. It opened,
pal smklata-xwe.c/ts'e’. naka,wetske'kse k.la’wlas qak.a’pse- ta’n-a.
it was a door. Came out to look Grizzly Bear, he was told: ‘‘Come!”’
tinaxa’mne: ne; nu’ta'q.na. n’itkdnse: ki‘ek. n’i’kne: ku'tek.

He entered the Frenchman. He took food. He ate; he finished
eating.

qak.la’pse hentsa‘matcktsa’pne: a,qa’ttne’s huts-alite'tne. qakeIne
He was told: “You will glve me your child, I shall marry her.” He said to him
ne; nuta’q.na kla’wlas hutsa‘matcktse’sine: ka’swen. lats!ma’xe:.
that Frenchman Grizzly Bear: 1’11 give her to you my daughter.” He went back.
lataxa’xe a,'kit.ta’e's. qake’lne’ ne;s kwe'lqaps swenes. qakdine
He arrived at his tent. He said to  that eldest his daughter, He said to her:
ma koqa’kle's ka' hun’aqa’k.es qaln at kentsqa’q.na. qake’ine:
“1 told you  whatever I tell you just, however, you must do.” She said
ne; na.w’'ter ma koqa'ke. qak.la’pser su”’és kkanmi’ycit hutstsle-
that girl: “I'said so.”” She was told by her father:  ‘‘To-morrow we
naxala’yne. kkanmi“yct.s tstnake’kine: swe/ntmo ne; nuta’q.na.
shall go.”” Next day they two went  with his daughter that Frenchman.
laxa’xe’  senqultukpku’pse’.  qanla’tter mne; nuta’q.na  ness
He arrived at the stump. e knocked that Frenchman that
a,'quiu’kpkoyp’s.  nuk!“enmmoxo’yne: taklanxo’ynat n’akaxa’mse
stump. It opened the door. e came out
k.la'whas.  qakda’pser tka,xa'mke;l. tma-kesxa’mne-. n’itkenser
the Grizzly Bear. He said to himn: ¢“Come in,”? “The {wo entered. He prepared
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He prepared food. They ate. After he had finished eating, he said
to his daughter: “You shall marry him.” The Frenchman went
back. At night his daughter came back. He said to her: “Why
did you come back?” MHis daughter said to him: “I was afraid; he
is a Grizzly Bear.” The Frenchman said: ‘“He will bite us.”” He
said to his (next) daughter: ‘‘To-morrow we shall go to him. You
shall marry him.””  On the following day he went with his daughter.
The two went there. He knocked at the door. (The Grizzly Bear)
opened it. They entered. He prepared food. After they had
eaten, the Frenchman went back. In the evening his daughter came
back. He said to her: “Why did you come back? The Grizzly
Bear will bite us.” He said to the youngest daughter, he said to
" her: “To-morrow we shall go to the Grizzly Bear. You shall marry
him.” The following day they two went together. They went there
together. He arrived. Ile knocked at the door. The Grizzly Bear
opened it. They entered. He prepared the food. After they had
eaten, the Frenchman went back. In the evening the woman went

ke’e’k. n’/kine.. ku'tek. qaketne: swe'ne's hents-alite tne-.
food. They ate. They finished He said to his daughter; * You will marry him.”
eating.

lats!ma’xe: ne; nuta’q.na.  ktsitmi‘yet.s la'wa’ser  swe'ness.
He started back that Frenchman. At night came back his daughter.
qake’lne: qa’psin k/nsd-ats!c’kam. qak.la’pse: swe'ne's hun’one’lne:
Hesaid to her: ‘“Why do you come back?”’ She said to him his daughter: ‘1 was afraid;
pal ke’en ktla’wla. qake’ne ne; nuta’qmna  tsxait!yana-
he isa Grizzly Bear.” Said that Frenchman: ‘“He will bite
wa’sine’. qaks/ne’ swene's kkanmi’yet hutsqona'xala.c’sines hen-
us.” He said to  his daughter:  ‘‘ To-morrow we shall go to him, you
tsralit/tine’. kkanmi’yet.s qonakdkma’lne: swe'ne's. taxa’kekma’ne-.
fwill marry him.” - Next day they two wert together his daughter. They two went back.
ganla’lte: laqlanxd’na'ls. nuk!"m-ke/n'e. tmaxa’mne:. n'ctkense:
He knocked at the door. e opened it. They entered. He prepared
ke’ek. ku'tek la‘ts!ma’xe’ ne; nuta’q.na. ktsdmi’vet.s lawa’se

food. When they fin- he went back ithe Frenchman. In the evening came back
ished eating,

swene's. qakelner qa’psin kmsdatsldkam.  tsct!xanawa’sine

his daughter. Ile said to he1: “Why did you come back? He will bite us

kla’wla. qakelne’ ness ktsaqu’nas swe'ne's. qake’lne’ kkanmi/yet

the Grizzly Hesaid toher that youngest one his daugher— He said to her: ¢ To-morrow
Bear.”

hutsqona'xala‘¢’sine:  k.awha. hents-alite’tne. kkanmi’yet.s tslna-
we shall go to him the Grizzly Bear. You will marry him.”” Next day they two
kckma’lne. qao'xwakckma’lne. laxa’xe. tlaxo’yne’ laqlanxo-'nals.
went together. They went there together. 1Ie arrived. He knocked at the door.
nukm-k/ne kia’wla. tmaxa’mne:. n'ttkenser ke’ek.  ku'tek

He opened the Grizzly They entered. He prepared food. When they fin_
Bear. i1si.ed eaving,

la‘ts!ma’xe ne; nuta’quna. ktsdmi’yet.s qlu'mne’;ne ne; pa-’tke;.
he started back that  Frenchman. In the evening she slept that  woman.
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to sleep. She did not see where her husband slept. Early the next
morning she saw her husband. He was walking about. The French-
man thought: “I might go to my daughter to see whether he bit
her.”” He started. He arrived. - He knocked at the door; he
opened; he entered. There was his daughter; Grizzly Bear had not
bitten her. He went back. He came back. He said to his wife:
“QGo to the Grizzly Bear.” The old woman started. She arrived
at her daughter’s tent. She knocked at the door. The Grizzly
Bear openedit. Hesaid to her: “Comein!” The old woman entered.
Food was prepared for her. She ate. After she had eaten in the
evening, she staid there -over night. At night she wanted to see
how the Grizzly Bear slept. The old woman went to sleep. She
did not sce where he slept. In the morning she saw him walking -
about. i

qa.u’px.ne’ kags nagqalqlu”mne;s nulag.na’és.  kkanmi’yet.s
Not she saw how slept her husband. Next day
we'lna'ms n’u’pxsne’ nu-lag.na’es sla‘teqa’stse. qalwi’yne ne,
early she saw her husband he walked about. He thought  that
nuta’qgsna hultslma’mit ka’swin na,qanqa.c’t!x,naps. tslma’xe-.
Frenchman: ‘I might go to my daughter whether he did not bite her.” He started.
laxa’xe’. tlaxo’yne laqlanxo-’nals. nuk!mken-e. tmaxa’mne:.
He arrived. He knocked at the door. He opened. He entered.
sa‘osaqa’pse’ swe'ne's pal qae’t!x,na‘pssner k.a’'wlas. latsl-
She staid there his daughter; he had not bitten her the Grizzly Bear, He started
ma’xe’. lalaxa’xe’. qakeIne tdnamu’’es tslnamelen’ k.la’wia.
back. He went back. He said to his wife: “Go to him the Grizzly
Bear.”

tslna’xe’ ne; tdna’mu. laxa’xe: a,'ket.la.c/ses swe'ne's. tlaxo’yne:
She started that  old woman. She arrived at her tent her daughter’s. She knocked at
la'qlanxo'nals. nuk!llam-kene kla'wla. qakelne tkaxa’men’.
the door. He opened the Grizzly Bear. He said to her: “Come in!”’
tkaxa’mne’ ne; tedna’mu. n’ctkente’sne: ke’e'k. n’c’kine.. kute'k

She entered that  old woman. It was prepared food. She ate. = Whenshe fin-
ished eating

walkwa.iyc't.se: laqa-’kiyikscltek. ktsdmi’yct.s qalwi’yne: ktsu’pxa
in the evening, she staid over night. At night " she wanted to see
kla’wlas.  kass tsa'qalqlu”mne’s. qlu'mne’jne: ne; tdna’mu.
the Grizzly Bear how he would sleep. She slept that old woman.
qa.u’pxene’  kass  na'qalqlu”mne’s.  kkanmi’yet  n’u’px.ne:
Not she saw how he slept. In the morning she saw him
stateqa’,tse .
walking about.
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[Nos. 24-31. Told by Michel]

24. CoYOoTE AND OwL!

There was a tent far away. Owl was there. When a child cried,
its mother said: “Don’t cry. Owl may take you!” At night, how-
ever, Owl eame to the tent and took many children in his bark
basket 1 which awls were standing. With these he killed them.
Coyote said: “I shall become a child.”” Then Coyote became a child.
Coyote said: ‘“At night you shall throw me out.” At night Coyote
was taken and thrown out. He was taken by Owl. Owl started
back to his tent. There were many children. They were there in
the tent of Owl. At night Coyote said: “To-morrow you will get
gum.” The following day gum was taken. At night they danced.
First Owl danced there. e perspired. Coyote said: ‘“Later on
I shall speak.”” Coyote said: “Throw the gum into the fire.”
The gum was thrown into the fire. It became hot. Coyote took

24. CoyoTE AND OwL

Qa,t.lana’mne’ ifqa’ha'k. ku’pi saosaqa’,ne’. n’e’fatka’m-uma’es

There was a tent far. Oowl was there. ‘When a child its
cried mother
qak.la’pse: masts e’lan’ Itsukta’te's ku'pi.  tsdmi’yet.sts  at
said: “Don’t cry, he may take you Owl.” At night how-
ever
notsa’xe: ku’pi at tsukva’te’ yunaqa’pser lka’m-'u’s na’hi’kle's
came to tent Owl  but took many children his bark basket
nakilwetsqa’pser  lo’o's. at n’updmu’n-er. qake’ine:  skdn-ku-ts
stood in it awls. But he killed them He said Coyote:
, with them.
ka’'min hutsxal/ne. lka’mu. ta’xas skd/nmkuts nmqga’pteck
“I shall be it a child.” Then Coyote became
ka'mw’s. qake’me sken'kuts tsdmi’yest hentslanmitapkeine.
a child. He said Coyote: “At night you shall throw me out.”
tsdmiyc/t.se’ tsuk'atene: skemkuts. n’an'mitdines tsukvata’pse:
At night he was taken Coyote he was thrown out,  he was taken by
ku'pis. latskna’xer ku’pi a,'ket.la’e's.  yunaqa’yne  tka’m-u
Oowl. ITe started back Owl to his tent. There were many children
saosaqa’yne’ a, ket.tadse's ku'pis.  ktsdmi’yet.s qake’me’ sk/nkuts
they were there the tent of Oowl. At night said Coyote:
kanmi’yet hents!tsukva’ter i'lwas. kkanmi’yet.s tsuk"at/Ine: i'hwas.
¢“To-morrow you will take gum.” The next day it was takemr gum.
ktsdmi’y:t naqwena’mne . u’sme'ks ku'pi qaosaqwetne . naqlako’,-
At night they danced. First Owl there danced. He perspired.
ne'. qake’ine sk/n’ku'ts ma’qak hutsxa’n'e. qake’me' ske/n-kuts
He said Coyote: “Later on I shall speak.” He said Coyote:
xunak/nkil i’twas. xunakine/ine: i'twas. n’utyme’me-. tsuk®a’te
“Throw yeinto gum.” It was thrown into  the gum. It became hot. He took
the fire the fire

1See pp. 20, 50.
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the gum. Coyote said: “Later on Owl (shall do s0).” He closed
Owl's eyes with the gum. Owl had no eyesight. He could not see.
Owl was taken. Coyote himself took Owl. Ie threw him into the
fire. Owl died. Small ones flew out. Coyote said: “You shall be

owls.”
25. Covyorr AND Trout

There was Coyote. It was winter. Coyote went along. Some
one said to Coyote: ‘“Coyote, come, come!” He went there. He
saw a woman. Ile stole her and slept with her. Hewastold: “We
shall start for a water hole in the ice.” The woman started. Coy-
ote went with that woman, his wife. Then Coyote staid in the
water. His wife was Trout. On the following day he was told:
“We shall start to where many people are fishing; there is much
food.” Then they started. There were many trout. Coyote went
along. They came to a fish line. All the people were fishing. They

i'twas sk/n'ku'ts. qake’me' sk/n-ku'ts ma’qak ku’pi. n’itke/n-e:

the gum Coyote. He said Coyote: ‘“Later on owl.” He made
ku'pis a,'’kaqld’sse's ne;s i'twas:. lo'se' a,'kaqlTes ku'pi. qa.-
Owl his eyes the gum. None his eyes Oowl. Not
u'pxgne’.  tsukvat/lne: ku’pi. ski/n-ku‘ts n’wsnittsukia’ter ku’pis.
he saw. He was taken Oowl. Coyote himself took him Owl.
xunmc'te: a,'kenqlu’ko's. n’e/’pne: ku’pi. tsaquna’n-e’. nulnoxo’ne-.
He threw him fire. Hewasdead Owl. They were small. They flew out.

into the fire
qake’ine”  sk/n'ku'ts ne’nko kenle’en ku’pi.
He said Coyote: “You shallbe anowl.”

25. CoyoTE AND TroOUT

Qaosaqa’sne’  ske/n'ku-ts. wanuyc/t.se. qana’xer ske’n-ku-ts.

There was Coyote. It was winter. He went along Coyote.
qakyamsine: sk/nkuts sk/nkuts la’na la’ma. qaoxa’xe-.
They said to Coyote: ‘“Coyote, , come, come!”’ He went there.
n’u’pxsne’ pa’lkess. n’a‘yne’ qlu'mnema’ine. qak.a’pse: hutsts!ma-
He saw 4 woman. III]e stole he slept with her. He was told: “We shfall start

er, or

xala a’,kak. tslma’xe: ne; pa’tke,. skd/nku-ts gsama’lne: ne;s

the water hole.”’ She started that woman. Coyote went with her that
pa’lke;s n’¢nse- tdnamu”’e's. taxas qaosaqa’sne sken-ku‘ts wu’us
woman, that his wife. Then staid Coyote (at the) water,
n’e/nse’ tdnamu’’es qu’stetls. kanmi’yet.s qak.la’pse hutstslmaxa’-
that his wife Trout. Next day he was told: ¢“We shall start
la ne;s yunaqa’pse: at nalugltawu’ter "a,‘qlsma’kinck! yunaqa’,ne
that where many are fishing people; much
klike. taxas tslma’xe.  yunaga’,ne: qu'stitl.  gsama’lne’
food.”” Then they started. Many trout. He went with them

sk/n'ku'ts. laxa’xe: a,'kuqla’wo-s. naluklawu’te: qla’pe: a,'qls-
Coyote. He came 10 a hook with line, They were fishing all
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killed trout, many trout. Coyote alone broke the hook. The
people made a fish hook, a thick and big fish hook. The people were
fishing. The (fish) ate the bait. Coyote was pulled out of the water.
Then Coyote was taken. Then Trout was no longer Coyote’s wife.
Coyote staid among the Indians.?

ma’knk!.  n’updiner qu’stetls.  yunaqa’sne: qu’stet!. n’ok!e’ine

people., . They killed trout. Many were trout. Only one
sk/n'kuts at n’umitsken-e’ a,'kuqlta’wos. n’itk/n-e: a,'kuqla’wo's
Coyote broke the hook. They made fish hook
8, qlsma’kinck! n’ale’iser  welqa’pser  tsu’wakls. naluqtawu’te
: the people, thick large fish hook. They fished
a.'qlsma’kinck!. n’uqlyunko’x,ne'. n’spkaqo-xa’lne: skenkuts.
the people. They took the bait. He was pulled out of water Coyote.
ta’xas  tsukvat/lner skdn'kuts. laqa./nrer skd/nkuts tdna-
Then he was taken Coyote. No more Coyote his wife
mu’’e's qu’stet!ls. laqaosaqa’sne  a.‘gqlsma’kinck!  ske/nku-ts.

Trout. He staid (among) the Indians Coyote.

11t was explained to me that when Coyote was caught, he was clubbed, and shouted: ‘I am no trout,
TIam Coyote!’”
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26. SKUNK AND PANTHER

Qaosaqa’sne’  xa’xas. qa.ondlne: qla’pe's qa’psin. qa'na’xe’.
n’u’px,ne swa’s. n’on/inexa'xas. qalwi’yne': “ksa’han‘ xa’xas;
kits!/plap xa’xas.”” n’dxo’ymek. qana’xer xa’xas, n'u’px.ne
swa’s. tsejka’te'. qalwi’yne: ‘“kqastslu'mqa’qa swa’; qa’psins
kst/plaps?”’ tsukva’te: xa’xas swa’s. n’oqoyxake/n-e yctskame’es.
n’alaxo’yne:. tskna’xe’. qana’xe. qalwi’yne: swa’: “qa’psins
n'o’ne’t xa’xas?’ qake’ine’ xa’xas: “n’ok!we’ine koo'nit a,'ki'-
Fukwaxni’yam.” qana’xe’; pesken'e’. skana’xe. nu’xte'k xa’xas.
qaosaqa’sne’. nal-ukwaxniyame’sjne’. n’on/ine: xa’xas. tslma’xe
xa’xas. swa’ n’gmitske'ne’? yctskamedse's. tslkna’xe- swa’ qatwi’yne:
ma ksa’han xa’xas. tslna’xe’ swa’. n’onclne’ xa’xas. gqa'na’xe
swa’. skikilatstas/nse: ne;s skana’xe.. nas lagaka’xe.. ne;s
lagana’xe-. laqawaska’xe: yunaqa’pse: a,'’kl/kles. tskna’xe:
xa’xas. qalwi’yne: naqalsk/tske: swa’. Iqa’e'p. latslkna’xe-.
lalaxa’xe yetskeme’’e's n’omitse’;se® yetske'me's. n'u’px,ne: lo’,se:
swa’s. n'u’pxsne’ pat qa./pse. n’'u’px.ne a,'klk!/ses. tslna’xe-
a.'klk!/se's. qama’xe’ xa’xas yunaqga’pse' a,'klkl/se's. qa.u’p-
xane' ka,s na,qa’nas swa’s. n’itskelne: yunaqa’pse’ a,'k.lckl/ses.
n'u’px,ne:  a,'k.lkl’se's. snal’kse.  tskna’xe.  tslena’klne-.
qalwi’yne:  “kotslu’pit swa’s.” laxa’xe’ a,'’kmnmi’tuks swa’.
wa,qnu’ne: aketsla’ens. laxa’xe: xa’xas. n’eku’ine’. n’u’px,ne-
swa’s a,'kenme’tuks saosaqa’pse’. me’tx,ne’. yunaqa’pse* kla’,tsukp.
lalo’yse: asqlutu’kpless. at latsukva’te- a,'q'ulu’kple's, at n’itk.-
ne at laatsu’kpsne’. nuk.u’k,ne;, n’itxo’;mek. n'u’px,ne: swa’s
a, ktslda’ens qaosaqa’pse.. metx,ne’. n’cpdine: swa’s xa’xas.

27. Tee DeLuck

Qa.t.lana’mne. at yunaqa’,ne’ kalqla’tle; lawi’yals. naqa’p-
se* tdnamu”e's nla‘k. nalqlatle’isec lawi’yals. tslna’xe:

¢nla'k.  n’u’pxgne:  tdnamu”’e's.  qa.u’pxyne:  tdnamu”’e's
yawo'nck!  tdnamu”e's  tsukVat.d/sine’.  tsukUa’t.ser  yawo'’-
nekls. sandwi’yne. me tx,ne:. n’sklo’ ne-. n’cku’lne:
yawo’nk! lalo’yne'. latsukva’te’. lalo’yne: qla’per  wu'u-.
n’eku’lne:  yawo-'nck!. latsukva’ter /nlak a’;kle's. lakxa’mne:
wu'u.  nutsu’kgne..  qla’pe- a,'glsma’kinck!  notsnqa/,tse-.

ta’xas laxa’xe: wu'u. qalwi’yne: qla’per  a,'qlsma’kynek!
ketsxalep.  luk%’'n'e  a,'kmuq!mana’e’s nla’k.  n’eyakedn-e.

qakey/ne':  “la'tu  a.kmuq!ma’;nam  ta’xas hutstal'unala’;ne:.”
ta’xas xa,tsanma‘q itnoq !mana’sne.  ta’xas n’uklqape’;se’.
qake’me:  “la’tu  ka.ko'qlilnoq'ma’,na ta’xas qla’pe: huts!-
upnala’yne-.”  ta’xas laxa’xe.. tsknek/me'k wu'u. ta’xas

lakilu’k,ne’. la.una’xe a,‘qlsma’kmnck!
/

LOr v ek e nes
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26. SKUNK AND PANTHER!

There was Skunk. He was not afraid of anything. He went
along. | He saw Panther. He was afraid of Skunk. He thought:
“Skunk is bad; | Skunk may kill me.” He lay down. Skunk went
along, he saw | Panther. He looked at him. He thought: ‘“Panther
is smart; what || may have killed him ?’ Skunk took Panther. He
put him into his bucket. | He carried him on his back. He started.
He went along. Panther thought: “What | may frighten Skunk?”
Skunk said: “I am afraid of one thing— | whistling.”” He went along.
He put him down. He went along. Skunk squirted out his fluid. |
He stopped there. Somebody whistled, and Skunk was scared.
Skunk started. || Panther broke his bucket. Panther started. He
thought | Skunk was bad. Panther started. Skunk was afraid.
Panther went along. | There were trees where he went. He came
back here. | When he went along, he came back where there were
many tracks. Skunk went along. | He thought Panther had lied
and that he was not dead. (Skunk) started again. || He got back to
his bucket. His bucket was broken. He saw no | Panther. He knew
that he was not dead. He saw his tracks. Ile started | (following)
his tracks. Skunk went. There were many tracks. He did not | see
where Panther was. Ile looked for him. His tracks were many. |
Hesaw his tracks. There were tracks. Ile went. Ile went quickly. |
He thought: “I'll kill Panther.”” Panther came to a river. | He
climbed a tree. Skunk arrived. He drank. Ie saw | Panther
in the river. He shot him. He broke much wind. | He had
no more fluid. Ile took back his fluid. HHe did it | and he broke
wind again. He was tired. Helay down. Then hesaw Panther || in
the tree. He shot him. Skunk killed Panther. |

27. Tae DELUGE 2

There was a camp. There were many who picked huckleberries. |
Chicken Hawk had a wife. She picked huckleberries.  Chicken
Hawk went. | He saw his wife. He did not know that | Yawo’nik!
had taken his wife. Yawo’nik! had taken her. | He was angry. He
shot him. He hit him. Yawo’nik! drank water. | There was no
more (water). He took it again. There was no more water. |
Yawo’nik! drank. Then Chicken Hawk took (pulled out) his arrow.
Out came | the water. There was a flood. All the people went up
the mountains. | The water reached there. All the people thought||
they would die. Chicken Hawk took off his tail. He put it up. | He
said: “If there is no more tail, then we shall all be lost.” | The tail
had four stripes. Then there was one left. | He said: “If there is no
stripe on my tail, then we shall all die.” | It reached there. The
water stopped. Then || it went down. The people went down.? |

1See pp. 23, 48.
2 See p. 218. *
3 Chicken Hawk put up his tail, and sald that if the water should cover the four stripes on the talil,

then the people would all die.
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28. CHickeEN Hawxk anp Toap

Qaosaqa’sne’ ko’ ko n’asma’lme: kiaqnu’ka‘ts. qakeine
qake’ine ko’ ko: ‘“Hults!ma'xala’e's; kanulaqunana’la ¢/nla‘kts
kiagka’lo,k.” laxa’xe'. ta’xas n’cnse’ nulagsna’e's. qastsu’m-
qaqa’,ne’.  tsukUa’te: tsu’pqa’s. kanmi’yect.s n’dskeIne:
tsu’pqa’s. kanmi’yet.s gake’;ne’ ko’yko: “hulqsana’ta.”’” ta’xas
tslma’xe’. n’dskdne: tsu’pqa’s, qla’pe's qa’psins kwi‘lqles.
gama’xe’ /nlakts ko’ yko. tsEmakle’'ser no’kwe's. nlak
qalwi’yne': “hul¢’pel” n’ipd/ine: ko’,ko’s' latslna’xe: a,'ket.-
la’e's /nlak. ala,'kme’kles ko’ ko n’upxana’pse’ tsukvata’pse:.
fatslnatkna’pse:  a,'’ket.da’e's.  samilwi’yne: ma’e's ko’ ko
qake’ine’ ma’e's ko’,ko: “hultslmaxa’la.” tslma’xe’. qake’ine-:
“na's at kaha’xe’ ¢/nla‘k.” qaosaqa’sne: ki’as ma’tymo ko’ ko
na‘kdwetske'Ine: ¢/nla‘k. n’u’px.ne; ska’xe: /nla‘k. n’«tlatsu’'n-e:
ko’ ko ma’tymo. wa’xe" ¢/'nla’k. tsukVate’lne'. latsinamnal.Ine:
¢nla'k a,'ket.tana’me-s. klumnaqaqa’sne:. a;'kenqglo’kops atwe-
seya’mne’ noko’yne-.! klumnaqaqa’,ne’. n’u’px,ne- kiagka’lo,k
klumnaqa’qaps tsa”e's. tslna’xe.. tsukwa’te' tsa’’e's. lats-
katke'n-e. n’dke'ne taso, 'kse: tsa”e's. kiagka'to,k. kanmi’yet.s
n’ctskeine: qla’pe's qa’psins. so’ykse: qaklumnaqaqa’;ne’ /n-
la-kts kiagka’lok. ta’xas.

29. RAacE oF FrROG AND ANTELOPE

Qaqa’,ne  wa’tak. qake’ine': “hultslmaxa’ta nclttuklp
a.'ket.la’e’s  hutsalnuxonaqnemainala’,ne'.”” nalmukupqa’.ne-
n/ttuk!p.  qamatcine: nalnukupqa’,ne.. laxaxe: wa'tak.
qakdine: qla’pe's wa’taks: “ne' gakna’pke;l.”” n’dxo’,mek
qla’pe’ wa’tak. pessken'e: qla’pe’s a,’kuqla’ntes. pesken-e
n/ttuklp a,'kuqla’’ntes. ta’xas na’lnuxonaqna’mne. n’itkes-
wisqa’gne-. tslkna’xe.. qa‘tskna’kne: ncltuk!p. ta’xas wa’tak
tslma’kne. mate’lne nettuk!p. tsuktatdesine: a,’kuqgia”nte's.
latslma’xe.. wa’tak qla’pe: sakqa’sne. nuwa’sine nokmnugqlu-
ma’n-e. kwalkwa’yit.s latskna’xe’ qla’pe’ wa’tak. mate’ine’
ne/touk!p.

30. Tae WoMAN AND THE GIANT

Qaosaqa’sne’ a,'qlsma’knck!. tskna’xe’. qa'na’xe’. n’u’px,ne’
e’ka’s; n’ipla’pse’. laqawa’xe’ a,'ket.la’e's. tslena’xe: n’okMe’ine’
patke;. naqa’pse’ a,'qa’ltle's. qamna’xe. n’u’pxsne’ e’ka’s.
qakla’pse': “qa’psin?”’ qake’sne: e’ka: “ka’s km’aqa’ki'n.”
qakla’pse’ nes pa’tkess: “n’/n-e tsa’’nes.” qake’mme': ‘“ka’s
km’aqa’ki'n kslagtslexma’la.” qak.la’pse:: ‘‘“hukbe’kine-ts slaq-
tslxmala’snet.” qake’me: “ke’kinu.”’ qak.la’pse’ nes pa'lke;s:

1 Th{s sentonce is ﬁninte!ligibie. ‘
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28. Crickex Hawxk axp Toap

There was the Toad. With him was Golden Eagle. Toad said | [he
said to him]: “Let us go! Chicken Hawk and Blue Hawk ( ?) shall
be our husbands.”” | Then he was her husband. He was skillful. | He
caught Deer. One morning he was watching || the Deer. In the
morning Toad said: “T'll go with you.” Then | he started. He
watched the Deer and everything—mountain sheep, rams.? | Chicken
Hawk and Toad went along. His stone was hard (?). Chicken
Hawk | thought: “T'll kill her.” He killed Toad. Chicken Hawk
started back | to his tent. Toad was secen by her parents. She was
taken. | They went to their tent. The mother of Toad was angry. |
The mother of Toad said: “Let us go!” They started. She said: |
“Chicken Hawk passes by here.” The two, Toad and her
mother, staid there. | Chicken Hawk was watehed for. They saw
Chicken Hawk coming along. | Toad and her mother were in
hiding. Chicken Hawk arrived. He was taken. || Chicken Hawk
was carried back to the tent. He was poor. He was made to per-
spire over the fire (?). | He was pcor. Blue Hawk (%) knew | that
his younger brother was poor. He went. He took his younger
brother. | He went to take him. Blue Hawk (?) restored his
younger brother. On the following day | he looked for all kinds (of
animals). He was well. | Chicken Hawk and Blue Hawk were no
longer poor. |

29. RacE oF Frog AND ANTELOPE?

There was Frog. He said: “Let us go.to Antelope’s | tent!
We will race with him.” Antelope was a fast runner. | Ie was never
beaten in racing. Frog arrived there. | He said to all the Frogs:
“Do this.” || Allthe Frogslaydown. (Frog) putdownallherclothes. |
Antelope put down his clothes. Then he ran fast. | They two stood
together. Hestarted. Antelopedid notrunfast. ThenFrog | went
fast, got ahead of Antelope, and took her clothes. | She started again.
Al the Frogs were lying there. (Antelope) was hungry and thirsty. |
In the evening all the Frogs started. They got aheadof | Antelope. |

30. THE WOMAN AND THE GIANT

There were the Indians. They started. They went along. They
saw | a Giant, who killed them. They did not return to their tents.
One | woman started. She had a child. She went along. She saw
the Giant. || She said to him: ““Whatisit?”’ The Giantsaid: ‘“What
are you doing?” | The woman said to him: ‘“This is your younger
brother.”” He said: “What | did you do to make him so white?”
She said to. him: “I cooked him | to make him white.” He said:

17 hat means he was hunting deer, mountain sheep, and other animals. 28ee p. 244,
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“tsuk'a’ten’ tukl” tsukva’te: loyk!s. ta’xas n’itk/ne-*
a, kla’xwe'kls (skdklaxweklne'). tu’,nte- tsa’hals ne; pa’tke;.
tsukva’te: mno’kve's. tsukv'a’ter lo,kls. ta’xas n’itxo’mek
e’ka. ta’xas n'dkab’siner a’mra‘ks. yunamok!lo’yne: ne;
pa’tke;. n’dko’xyne. ta’xas qake’me: e¢’ka: “eskuku’ skuku’
skuku’.” ta’xas laqatsxa’n'e: e”’ka. ta’xas n’d/pme:. latslma’-
xe’ ne; pa'tkii. qake’me: “tseka’tket hun’cpi/he- e-'ka.” ta’xas.

31. Ture Two Tsa’kap!

Qaosaqa’sne  tsa’kaps asma’lner aletskcYe's. qak.a’pse::
“ma,ts alqa’nam.”? qalwi’yne' ne;: ‘“ho’yas ne; hulqa’nam.”
tslna’xe'. qana’xe’. qa,wetsq'nu’se’ a, ketslta’ems ta’klats.
mtxne’, qataklo’yne. tsuk¥a’te’ nupc/klas a’;'kle's. me/tx,ne:.
n’sklo’yne’. n’ip/ine’. n’dsketne: sakqmu’kse: qa’hlin qa-
yazqa’wos lo,kwe'ne a,'koqia’”’ntless. tslena’qne: qaoxa’xe" klu-
le-ctnana’se to’hols. n’onoqloyata’pse-.

Qaosaqa,/'ne  aldsk/Ve's. lo’yne' tsa’kaps. qalwi’yne: ne;
pa'tke;: “qa’psin kse;'to- tsa’kaps?” tslma’xe’ ne; pa’tke; ne;s
a,'ko’q!noks. tseika’ter a,'’kuqlywu’tles. nakunken-e'. n’vpka-
qu’xane’  to’hols.  tsc’klgene’. tsxa’me: tsa’kaps. qake’;ne‘:
“tscklke/ne'n’.” ta’xas tsc’klq.ne . tsc’klqune: a,” kwums. n’uk,-
noxa’mne’ tsa’kaps. latslmakckma’ilne: aldskcle's tsa’kaps
ag ket.la’e's. qakda’pse: “ma,ts ne; qa’nam.” qalwi’yne:
“hults!/nam.” tslna’xe. swetsqlnu’se: ta’klats. me’tx,ne-.
qalaklo’yne’. tsuk'a’te: nopklaka’e's. me’txne. n’esklo’uner.
n’dskeine: ag’kle's. garna’xec. snit.laname’sne’. tenaxa’mne:.
snakna’kse’ pa’tkiis. qakla’pse': ‘“qa’psin.” qakelne': “hus-
litske’tne kayk!”’ qak.ta’pse-: “hultslmaxa’ta hutha‘weskaxuk-
tsia’la.” qak.a’pse’: “ho’ya.” qakeIne.: “ho’pak n//nko.” n’esak-
mu'n'e. qakelne': “ho’pak nenko.” qak.la’pse: ‘“nenko
ho’pak.” ta’xas naweskaxo’,ktsek tsa’kaps. qaomitse’;se'.
la.unaxa’mne’ tsa’kaps. qakclne’ ne;s pa’tke;s:. “la‘ts ne/nko
naweskaxo’yktsek.” n’omitse’;se’. n’c/p;ne’ ne; pa’tke; latsle-
na’xe’ tsa’kaps. lalaxa’xe' a,'ket.da’es.

Qak.la’pse altskeYe's: “ma,ts at na slqa’nam.” tslma’xe-.
n’'u’pxgne’ nupe’klass. sketski’lse: s¢'n-as. yunaqa’pse: a,'qlsma’k;-
nk! nopdklas. qake’ine: ‘‘hultsu’k'at sc/n-a.”” n'ipile’s;ne:,
tsuk'a’te’. latslma’xe’. metyaxna’pse: tsa’kaps. qak:da’pse::
“pesskenen’, ka’min n’¢/'n'e'. henslaynita’pin.” qake’ine : “ma,ts
ka'min n’¢/n-e.”” lalaxa’xer a,'ketla’es. qakdine: altskePe's:
“ke’lo,’s katitunala’e's.?” qakla’pse: “lo’yse’.” qalwi’yne‘:
“la’kakati’tu.” kanmi’yet.s qakeIne: altskeYe's: “stutske’ine-.

1 Chamberlain translates this word by ‘“ghost.”” My informant did not know the word.
2 Throughout this story the forms used by a man talking to his sister, and vice versd, are used.
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“Cook me.” The woman said:| “Bring wood.” Te gathered
wood. Thenshe made | a pit (it was a pit for cooking). The woman
pulled out grass. | She took stones. She took wood. Then the
Giant lay down. | Then soil was taken. The woman threw it on
top. | She set fire to it. Then the Giant said: “Iskuku’, iskuku’, )
iskuku’!” Then the Giant spoke no more. Then he was dead.
The woman | started to go back. She said: “Look! I killed the
Giant.” Enough. |

31. TaE Two Tsa’kAp

There were two Tsa’kap, brother and sister. (The brother) was
told: | “Don’t go there!” He thought: “I will go there.” | He
started. He went along. There was a squirrel sitting on a tree. |
He shot at it. He did not hit it. He took his manitou arrow and
shot | and hit it. He killed it. He watched. There was a lake.
Just | in the middle he took off his clothing. He swam. | A little
ways out in the water there was a charr. It swallowed him. |

There was his sister. The Tsa’kap had disappeared. That woman
thought: | “Why is there no Tsa’kap?” The woman started to |
the lake. Shelooked at the fish-line. She pulled it up. | She pulled
the charr out of the water. She cut it open. The Tsa’kap spoke
(inside). He said: | “Split it.” Then she split it. She split the
belly. | The Tsa’kap arose. They two, the Tsa’kap brother and
sister, went back together | to their tent. She said to him: “Don’t
go there.” He thought: | “T will go.”” He went. There was a
squirrel on a tree. He shot at it. | He did not hit it. He took his
manitou arrow and shot. He hit it. | He looked for his arrow. He
went along. There was a tent. He entered. | A woman was
sitting there. She said to him: “ What is it?”” He said to her:
“I am | looking for my arrow.” She said to him: “Iet us go!
We'll go swinging.” | He said to her: “Well.” She said to him:
“You first.”” | He sat down. He said to her: “You first.” She
said to him: “You | first.” Then the Tsa’kap swung. (The rope)
did not break. | The Tsa’kap went down again. He said to that
woman: “Now you | swing!” (The rope) broke, and the woman
was dead. | The Tsa’kap went on and arrived at his tent. |

He was told by his sister: “Don’t gothat way.” He started. | He
saw a manitou looking for beaver. There were many | manitou
people. He said: ‘“Let me take a beaver.”” He killed it. | He took
it. He started back. The Tsa’kap was pursued. He was told: |
“Put it down, it belongs to me; you stole it from me.” He said:
“No; | it is mine.” He went home to his tent. He said to his
sister: | “Have we no father?” She said to him: “No.” He
thought: | “Oh, if I had a father!” On the following day he said
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tmaqa’pse:  katitu’'mil”” qak.la’pser: “naqa’pser tdu’ess.
n’cplapse’sine k.da’wlas tetu’e's qo's sakqlyule.//t.se’.” kanmi’yet
tslma’xe: tsa’kaps. laxa’xe:. tsxa’n'e: ‘la’n-a, hutslupl/sine-.”
laxa’xe: k.da’wla. qakelne': “ka, kinaqa’ke'?’ qake’jne::
“hutslupl/sine~.”” qake’;ne': “mdtxan’!” mctx.ne’ tsa’kaps
2, ketstta’e ns. snaxu’se: qakene : “tsl/nan.” tslna’xe" k.la’wia
a,'koqlyule’et.s. laxa’xe. n’dwesqa’sne: kla'wila. wd-e.c/'t.se:
metxa’lne k.la’wiha. n’ipile’Ine . qaoxa’xe- tsa’kaps. n’om<tsqane-.
tsukta’te: tetu’es a,'kuqltam’c/sess. tslma’xe- taxa’xe: a,'koq!-
yule’et.s. qake’ine: “k.ta’wla, 1a’n-a, hutstupl/sine-.” tslma’xe:
kla'wla. laxa’xe:. qake’me': ‘“qa’psin?”’ qake’ine' tsa’kaps:
“hutstupl/sine.” qake’ine. k.la’wla: “mctxan’ a,'ketslta’en.”
metx,ne; snaxu’ne: ag,'ketslta’en. qake’snet k.da’wla: “magts
hutsluple/sine tsa’kaps.” qake’ine: “hutslupl/sine-.” qakeIne:
kla'wlas: “lu’'n-u.” tslma’xer kla’wla a,'koqlyule’et.s.
n’itwesqa’sne’.  mitxa’lne-. n’ipil/inet. tslma’xer  tsa’kaps.
tsi’klg.ne. tsukva’te’ a,'koqfam’cse's. latslna’xe’ a,'ket.la’es.
qaosaqa,'ne’. kanmi’‘yet.s qakeine aldskete's: “hulug,nan-
yala’e's.” taxas tslma’xe’. watla’xe".

[Nos. 32-37. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]
32. CripMUNE AND OWL

Qaosaqa’sne” wa'tak. tete’e's qlu’tsats. n'ita’ne: qlu’tsa‘ts,
nuwa’sine’. qak.la’pse: tete’es: “a,’kemuxo’,nuk tsl/nan’ ie”-
ne-.” k.tla’xam qlu’tsa'ts naqa’pse: qlu’twa. nalxo’,ne: na” heks.
ta’xas tsukva’te’. n’uk!'niloqo,xa”nte’. ta’xas n’ct!qa’pse
aaqfuna’swo.k. qaosaqa’,ne: qlu’tsa‘ts. nulpa’lne: ku’pis, tla-
lo’kse': “la'm-a.”’ ta’xas tslmna’se: a,qa’tlaks qlu’tsa‘ts ya,-
qaosaqa’,ke". qake’me’ ku’pi: ¢ hutsxalts!maxala..’sine: ma’-
nes.”” qake’mne’ qlu'tsa'ts: ‘“wa’ha, pcklaks ¢/pne’ ka’ma.”
n’oncIne: qlu’tsa‘ts. qalwi‘yne': ¢ ktsxal’/plaps.”’t qake’me:
q'u’tsa‘ts: ‘“manwitsi’yin’.” klokUina’sne' (?) ku’pi: “tslup-
nagl/len’.”” laqanaltslma’xe qlu’tsa‘ts. nes qagna’zne: ku’-
pi. yuklkaka'te: ta’xa ne, qlu’tsa‘ts pal klats!/nam a,'ket.-
la.c’se's tete’es. ta’xas tatmaxa”’ mne:. qakeIne: tetu’es: “tsxal’-
cpla’pne-. ct.latsu’to.” qake’ine: wa’tak. qake’me:: “qa’psin
kul’/tkin?’ qanaltsuk'a’te: ne; wa’tak tecte’e’s. n’oqoynaq-
ken'e wo’'qlka’s. n’dpine qlu’tsats.

1 Or ktsga?’s’plaps.
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to his sister: “You told a lie. | I ought to have a father.” She
sald to him: “You have a father. |Your father was killed by
Grizzly Bear. There is a mountain over there.”” The following
day | the Tsa’kap started. He arrived. He said: “Come, I'll kill
you !’ | The Grizzly Bear came. e said to the two (the Tsa’kap):
“What did you say?”’ The Bear said: | “I'll kill you!” He said: 5
“Shoot at it!” The Tsa’kap shot at | a tree. It fell down. (The
Tsa’kap) said to (the Grizzly Bear): “Go!” The Grizzly Bear
went | to the mountain. He got there. The Grizzly Bear stopped.
From far away | he was shot and was killed. The Tsa’kap went
there. He skinned it. | He took his father’s hair. He started. He
arrived at | the mountain. He said: ‘‘Come, Grizzly Bear, T'll 10
I kill you!”” Grizzly Bear started. | IIe got there. He said: ‘“What

is it?” The Tsa’kap said: | “T’ll kill you!” The Grizzly Bear

said: ‘“Shoot that tree!” | He shot at it. The tree fell. The
~ Grizzly Bear said: “I will not | kill you, Tsa’kap.” (The Tsa’kap)
- said: “I will kill you.”” He said to | the Grizzly Bear: “Go on!’ 15
The Grizzly Bear started for the mountain. | He stopped. He was
shot and was killed. The Tsa’kap started. | He cut him open. He
took his hair. He went back to his tent. | He staid there. The fol-
lowing day he said to his sister: | “Let us move camp.” Then he
started. He went across the mountains. |

[Nos. 32-87. Lower Kutenai. Told by Angi McLaughlin]
32. CarpMmUNK AND OwL!

| There was Frog. His grandmother was Chipmunk. Chipmunk 20
was crying. | He was hungry. He was told by his grandmother:
“Go to the river; go to the other side.” | When Chipmunk arrived, -
there were rose hips. He carried a bark basket. | Then he took it.

. e filled it at once. Then it was full. | There were willows. Chip-
munk heard Owl making a noise. || ““Come here!” Then he started. 25
(Owl) went to where Chipmunk | was sitting. Owl said: “Let us go
home to your mother.” | Chipmunk said: “No; my mother died long
ago.” | Chipmunk was afraid. He thought: “He will kill me.”
Chipmunk said: | “Cover your eyes with your hand.” Owl did so.
He shut his eyes. || Then Chipmunk started, going along. Owl did 30
thus.? | He could not get him. Then Chipmunk got home to the tent

of | his grandmother. Then he entered. He said to his grandmother:
“He will | kill me. Iide me!” ¥rog said: “What | shall I do?”
Frog took her grandson and put him into || the soup. Chipmunk 35
died. | :

1 See p. 58.
2 Owl stretched out his hand to catch Chipmunk, and scratched him.
F 3
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33. THE Sun

Qa'na’xe’ ske/n'ku'ts n’asma’lne’ ¢'nta-k. qake’;ne ske/n-ku-ts:
“hultsmaxa’la qo itka’hak a,'gqlsma’knck! sakd’ctke/nce
nata’n-ckls.” u's’'meks skdn-kuts qake’ne : ‘“‘hutsxaldne
nata’nckl”” qake’me: nlak: “u’s’'mek ka’min.” qake’ine
ske/n'kuts: “wa’ha.” ta’xas tslma’xe’. gana’xer qake’;ne
/ntak:  “hentsxalhulpalna’pne-.”  qake’me’  ske'n-kucts:
“qa’psin?” qake’ine’ /nlak: ‘‘ne; -hutsya,qanaxala’ke.”
qake’ine: skd/n'ku'ts: ‘““qa’psin?’—‘“ta’xa ne; hutsqaosa‘qo-
wala’,ne’ ne; anlonik.le’ct. tsaqa’,ne’ tna’m-u; at qaha’xam
a,°qlsma’knck! at qa’sxpne’.’”’ ta’xas laxa’xe. qa’sx,ne
¢/ntak.  “ta’xa nonko,” qake’ine’ /nla‘k. ta’xas qaya-
qaha’xe’ /nla‘k. ta’xas tsukba’te’ sken'kuts’ n’onaxu’n‘e
ne; tlma’m'u. mnes qanaqayaqa’,ne’ skdn-kuts. ta’xas
tslma’xe’ sken'ku-ts ta’xas tslma’kme: laxa’nxo’;,ne: /nla‘k.
qake’ine: ¢/nta‘k. ‘“hulpa’lnu ka, hutsla,qa’k.les.” ta’xas
qatsxa’n-e’. laxa’xe". ta’xas tsdmiy.tne‘ qake’me’ ske/n-ku‘ts:
“u’s’'mek ka’min.” qake’ine: ¢nlak: ““ma,ts.” ta’xas
tskna’xe’. we'lna'm qawunike'tine'.  walkway:'tine: lawa’xe
ske'n'ku-ts. qake’me- a,‘'qlsma’knck!: “saba’n-e’ ske'n'kuts.” qa-
wunike’t.se qake’mme- ¢/nta‘k: “ta’xa ka’min. ta’xa hutsxalcs-
niltsna’ze-.”” qake’me: ¢/nla‘k. ta’xas yuwask!menugka’n-e.
so’ k"ne’ nata’nck! /nlak. sa,niwi’yne: ske/'n'ku-ts. qalwi’yne:
kinm/tx,ne: ¢¢nlaks. naqlaku’pser a,"‘kle's skd/n-kuts:
qlapilaqlaku’pse: a,"'kle'sts tlawu’e's. peskednre.  qlapil-
aqlaku’pse a’m-aks. tslna’xer hantukpqa’;ne: qlapil’aq!-
ako’;ne.. qa.u'pxsne: qa’psing Ytkin. qaosa’xe’ a,'kyma-
na’me's. qanalitxo’mek. qahaqlaku’pse: a,’kymana’me:s.
ta’xas qake’ine ske/n'kuts: ‘‘HusukUilqlo’kyne ne; kuqa’e'p.”
ta’xas. \

34. Fox aAND SKUNK

Qana’xe’ xaxastai’ya. qaga’,ne’ na’kliyu. nalxo’,ne: yets-
kme’e's. qatwi’yne’ ktslisa’knu. pesxo’yne: yeiskme’e's. qa'na’-
xe'. qake’ine': “lu’yne’. qa’psin kuc’nit xaxastai’ya.”’ qake’;-
ne: ‘“‘qaqal’uk!e¢”ne’ kuo’nil ne; kalukwaxni’yam.” ta’xas
n’isak;nu’n-e.. ganal’uknoxa”mne’ na’kliyu. qaoxathalukwax-
ni‘le’k. nosanoxunqga’;ne’ xaxastai’ya. n’umctske’n-e: yets-
kmec’se's na’kliyu. tslma’xer na’klyu. lawa’xe: xaxastai’ya.
n'u’px.ne’ ne;s klume'tseis yetskme’e's. n’ita’ne. qalwi’yme:
ktsxal’/pil na’kliyu. ta’xas tslma’xe xaxastai’ya. n'u’px,ne
8, kenmi’tuks. n’eku’ine- xaxasta’ya. n’u’px,ne- na’kiyu ya’wo’s
wu’os. ta’xas n’atsu’kpne’. n’uk.lu’k,ne’ n’itxo"’me-kne;s qatwa,-
kilwitske'kine* n’u’px,ne’ na’kliyus qo’s na’,tas qaosaqa’pse
ne;s qal'ukaxo-’mek. qalwi’yne' tsxalaxaq!u’tukp, metxna’pse
na’kliyus, ta’xas.
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33. Tue Sun! _

Coyote went along with Chicken Hawk. Coyote said: | “Let us go
there far away, where the people are making | the sun.” Coyote
said first: “T'll be | the sun.” (Chicken Hawk said:) “I first.”’ ||
Coyote said: “No.” Then they started. They went along. Chicken 5
Hawk said: | ¢ You shall listen to me.” Coyote said: | “What is
it?” Chicken Hawk said: “It is where we are going.” | Coyote
said: “What is it?”’ (Chicken Hawk said:) “Then we’ll stay | over
there. There will be grease. When people pass, || they bite off a 10
piece.” They arrived there. Chicken Hawk bit off a piece. | “Now
you,” said Chicken Hawk. Then Chicken Hawk passed. | Then Coy-
ote took it. The grease fell down. | Coyote went rolling along.
Then | Coyote started. He went quickly. Chicken Hawk overtook
him. || Chicken Hawk said: ‘“Listen to me, what I tell you.” 2 Then | 15
he did not speak. They arrived there. Then in the evening Coy-
ote said: | “I first.”” Chicken Hawk said: “No.” Then | they
started early. After a little while it was evening. Coyote arrived. |
The people said: “Coyote is bad.” || After a little while Chicken 20
Hawk said: “Now I, now I myself shall | start.” Thusspoke Chicken
Hawk. Then the sun rose. | Chicken Hawk was a good sun. Coy-
ote was angry. He thought | he would shoot Chicken Hawk. Coy-
ote’s arrow burned. | His arrow and his bow were 2ll burned. Ie
put it down. || The earth was all burned. Ile started running, and 25
everything was on fire. | He did not know what to do. He came to a
trail | and lay down there. The trail did not burn. | Then Coyote
said: “TI am glad that I am not dead.” | Enough. |

34. Fox AND SKunk?

Skunk was going along. There was Fox. He carried a | pot.* 30
He wanted to sit down. He put down his pot. He went along. |
(Skunk) said: ¢ There is nothing I am afraid of.” He said: | “ The
oniy thing I am afraid of is whistling.”” Then | he sat down. Fox
arose. There was the sound of whistling. || Skunk ran away. Fox 35
broke the pot. | Fox started. Skunk arrived. | He saw that his pot
was broken. He cried. He thought @ he would kill Fox. Then
Skunk started. He saw | a river. He was going to drink. He saw
Fox inside || the water. Then he squirted his fluid at him. He be- 40
came tired. He lay down and | looked up. He saw Fox, being
above. Then | he turned around. He thought he would squirt his
fluid at him, but Fox shot him.  Enough. |

1 See pp. 66, 116. 2 See p. 110. 3 See pp. 23, 40.
4 That is, Fox was in the pot that Skunk was carrying.

85543°—Bull. §9—18—4
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35. CovyoreE AND CARIBOU

N’asma’tne’ na’x,ne’. at tslma’xe’ na’x,ne’. sa'ndwi’yne: sk/n'-
ku'ts. qalwi’yne: tsxal’u’pit nes na’xsne's. qake’ine: sken-ku-ts:
“qa’psin at skilwunike/tine:?”’ qake’;ne’ na’x,ne-: ‘““at husit’<’kine-
ktsaqu’na tsa’hal at hustaqalwa'sdsc’kne-.”’” n’ip/ine- ske/n‘ku-ts

5 ness  na’xgne’s.  laska’xer skdn'kuts:  qaoxaltmaxa’mne: nes
a,'kit.la.c’se's. n’/pine’ na’x,ne. n’ita’n-e’ ske’n'kuts. qake’ine: “ma
kutsta’ke;t ka'swu.” ta’xas.

36. CoyoreE aAxp OwL

Ku’pi sakila’yne: tkamnc/nta’ke's. qake’ine’ ske/n'ku‘ts: “huts-
xatenre thka’m-u.’”’ n’da’n-e’ ske/n-ku-ts tsitmiye’t.se'. qakile’lne::
10 “hemsantuxlite’tine’, to’xwatmtkayaxni’sine: ku’pi.”” qanalqunyaxa’t-
ne' skdn'kuts. qa'waxmite/Ine: a,'klalaxwe’et.s. qanaltsukvata’pse:
ku’pi’s, ts!malkna’pse'. qake’ne': “hun’/ne: ske/n'ku-ts.” qake'Ine
ku’pi’s: “huta‘qwilna’ta.” naqwi’lne: ske/n'ku-ts a’,’ke ku’pi. ske/n*-
ku'ts n’ip/Ine’ nes ku’pis. k.laa’yne: tkamne'nta’ke's. lats!ma’xe:.
15 qake’ine : “hun’ipd/ine: ku'pi.” ta’xa. '

37. CoyorE AND DEER

Qama’xe’. n’u’pxsne tsu’pqa’s. qalwi’yne:  ktsxalmi’txa.
nalomi’se’, st’onela’pse: nes qakene.. latslma’xe: qawesqa’pse
n’essqawitsta”’mse’. qake’me’ sk¢/n-ku-ts: “klsenyu’kval tetu”’nes?”’
qake’ine’ ne; qa’psin: ‘“qa’psin? kinglakpa’mek ne; kindplap?’

20 gake’mne’ sk/n'kuts: “huqalwi’yne: pal ke'lo: qa’psin.” -ta’xas.

[Nos. 38—44. Description of Dances, Games, and Hunting]

38. Kissing DANCE

Ktlamu’'xo'l ka’qwe t/tqatits pa’tke; kalqoklalma’xnam. nama-

Drum dance men and women kiss. They
tektse’tne:  seetls.  ltaa’klak nalqoklalmaxa’lne.. namatcktset-
are given blankets. Another one 1s kissed. They ara
ne: yunaga’sne: qa’psin.
given many things.

39. Sux Daxce

Nitet.tana’mne:  tsxathanquxo’,Ine: tslesenenquxonatka’’ne-
They build a tent wili be Sun dance. The Sun-dance leader
95 na’ksaq.
is master.

1 Or ag'kiyuka” nam,
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35. CoyoTE AND CARIBOU

There were two—(Coyote and) Caribou. Caribou started.
Coyote was angry. | He thought he would kill Caribou. Coyote
said: | “Why does it take you so long?” Caribou said: “I eat |
small grass and I quickly getfat.” Coyotekilled || Caribou. Coyote 5
came along. He entered | (Caribou’s) tent. Caribou wasdead. Coy-
ote cried. He said: | “I loved my friend.” Enough. |

36. CoyoTE AND OwL!

Owl stole children. Coyote said: | “T’ll be a child.” Coyote cried
inthe evening. He was told: || ¢ You make a bad noise. Owl may al- 10
most take you away.” | Coyote was taken. He was thrown out of
the doorway. Owl took him along. | He carried him along. He
said: “I am Coyote.”” Owl was told: | “Let us dance!” Coyote
and Owl danced. Coyote | killed Owl, who had stolen the children.
They started back. | He said: “I killed Owl.” Enough. | 15

37. CoyorE AND DEER

He went along. He saw Deer. He thought he would kill him. |
The wind was blowing and frightened him. He did thus to it. He
went on. He stood there holding (in the hand) | his head thus. Coy-
ote said: “Is that your father’s war bonnet?” | The thing said:
“What is it? Do you forget that you killed me?” || Coyote said: 20
“I thought it was nothing.” Enough.? |

[Nos. 3844, Description of Dances, Games, and Hunting]
38. Kissing DaNCE

The drum is beaten. Men and women dance and kiss one another.
In return blankets are given. Another person is kissed and many
things are given.

39. Sux Dance

They build a tent to have a Sun dance. The Sun-dance leader
1s master. 25

! See pp. 20, 37.

2This story was not known to my informants. It seems to mean that Coyote intended to kill Deer and
m pursuing him was frightened by the wind. It seems that then he shot Deer, and Deer was standing
there holding his own head in his hands. 1Ie did not recognize it, and asked the Deer: ‘‘ Is that your
father’s war bonnet?’’
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40. MaNITOU PERFORMANCE

Kqlaxna’mnam. n’sin‘wisxa’lne: Na’q.ne’. qake’kse: nipckla’ess

They tie up some one. He is behind a scrcen ¢ He Swims.’’? Hesays his manitou
latikmi’tit.  qake’kse: nipckla’e's  tsxathagayeqa’mek.

when he is I1e says his manitou he will roll himself.
thrown back. A

41. MEDICINE PERFORMANCE

Tlamoxo’ ne" sdwanaq,nanuq!namna’mne* yunaqa’pse’ qa’psins

The drum is beaten they practice medicine performances many things
ktso’ kua,t xatkno,k¥/ne:.

who take save him.
: 42, GAMBLING

5 Kaluwa’tslnam yunaqa’qne’ klskax.mc’'tit qa’psin; kqlataxa’.l-

Gambling many are lost things; horses,
tsin, se”«t!, a,'qatwu’mla, tla’wu, a,'ktsa’mal, nctko; qla’pe:
blankets, shirts, bows, knives, money; all
qa’psin  n’skax,mete Ine-.
things are lost.
43. GAMEsS
Klitkenil kene’he, taa’kMak kawesklakana’nam, kliktsikna’m-
Itis done dancingincircle other one down squatting, blind man’s
i hand in hand,
nam. atshtkind/ine: kk.lnqlo’yam, at sktkin/lne: qa’ta tka’m-u
buff. It is made ¥ a toy, it is made some child,
10 n’iktsi’kil /m'e'n netstathalna’na at swu’,te' 2,'kenu’la'ms, na.ut-
if he is caught, ifhe is a boy; he is given as a snake; a
a8 bow

na’na at n'¢/nser  kiyukmu'te's at n’/nser a,’kmu’la‘ms.
girl, however, she her digging-stick, however, Iitis a snake.

44. HuonxTiNG ON THE PLAINS

Ne; lawat l/nak ninathulun¢/s;nam at  n’oynild/ine:
Those across the moun- when they went out on however, were feared
tains the prairie,
sa’nta. at qluntkathawasxuneya’mne: at sto,nil¢’lne: sa’nla
the How- around they sing, but  they were feared the Pie-
Piegans. ever, gans
ktsxal’a’y  kqlal'axa’,ltsins. at n’upsla‘tiyilqanik:tjne: ninal-
they wouldsteal Y horses. But they did this aiways when
15 hul'un/smam  laupkalondsnam  no-qanki‘kil’akni’yam.  ta’xas
they wereon the prairle when they went out on they rounded up buffaloes. Then

the prairie
at qa,qaskin/Ine-.
they stopped.

1 Name of @ man, known under the French name Louis,
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40. MaNiToU PERFORMANCE

Some one was tied up. Louis was sitting behind the blanket. His
manitou spoke when he was thrown back. His manitou spoke’
when he would roll himself about.

41. MEDICINE PERFORMANCE

The drum is beaten, and somebody deces medicine work. They
take many things. They save (the patient).

42. GAMBLING

In gambling many things are lost—horses, blankets, shirts, bows,
knives, money—everything is lost.

43. GAMES

Children play, dancing hand in hand in a circle, swinging their
hands. Other games are dancing about squatting, and playing
blind-man’s buff. Toys are made. Some child is eaught: if it is a
boy, a snake is given to him for a bow; if it is a girl, a snake is
given to her for a digging-stick.

44, HuNTING ON THE PrLAINS

Across the mountains they went out on the prairie, but they were
afraid of the Piegans. They sang, traveling around there. They
were afraid that the Piegans would steal their horses. They did
that always when they went on the prairie. They came back when
they finished rounding up the buffaloes. Then they stopped.
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II. TEXTS COLLECTED BY FRANZ BOAS (NOS. 45-77)
[No. 45. Told by Pierre Andrew]

45. Rassit, Covore, WoLF, ANpD GrizzLy BEar

There-was Coyote. All at once he saw Rabbit coming. Ie said
to him: “Why are you running?” Rabbit said: “I am running
away.”” He went past and went on. Coyote was sitting there. e
thought: ‘“Oh, something must have happened, and I might almost
have been in trouble myself!”” Coyote started torun. He went along
and went along. There was a little prairie. There was Wolf. Wolf
was there, and saw Coyote coming. Coyote arrived, and said to
Wolf: “Why are you running ?’—“I am running away.” Coyote
went past. Wolf was sitting there. IIe thought: “Oh, some-

45, Rassit, Covore, Worr, AND GrizzLy Bear

Qawesaqa’zne:  skdn'ku'ts. n'uk!ntv’px,ne:  kianuqlu’mnas

He staid Coyote. All at once he saw Rabbit
ska’se’.  qakele: qa’psin  kensdtsl’nak. qake’;jne’ kianuq-
coming. He said to “Why are you running?’’ He said Rab-
him: bit:
lu'mna  husxa”’mktse’k. qayaxa’xe: ne; skana’xe. qaynka’-
“1 am running away.”’ He went past; that one went on. He was
mek skdn'ku-ts. qalwi’yne: a* at ktsamma’lga tu’xwa kul'isen-
sitting Coyote. He thought: ‘“ Oh, something happened almost Imight have
qapwetska’,xa.  sqatwuts!len-qkupeks/mek ske/nkuts. qana’xe
been in trouble in He also started to run Coyote. He went
his place!”” along,
qa'na’xe.  skcknu'gle.itnana’n-e.  saosaqa’,ne ka’,ken. qa-
went along. There was a little prairie. There was Wolf. There
osaqa’sne’ ka’jkents n’v'px.ne: ska’sser skdn-kuts.  wa’se‘ts
was Wolf he saw coming Coyote. He arrived
qaksine:  qa’psin  kensdts!/nak.  huxya”mktxi‘k.! qayaqa’xe
an{i })11? said “Why are you running?’”’ — “Iamrunning away.” He went past
0 him:

1Coyote uses g (palatalized z) instead of s.

65
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thing must have happened, and I might almost have been in
trouble myself!”” Wolf started to run. He went along and went
along. There was a little prairie. There was Grizzly Bear. He saw
Wolf coming. When he was coming along and when he arrived,
he said to him: “Now, why are you running?”’ He was told: “I
am running away.” Wolf went past. Grizzly Bear staid there,
and thought: “Oh, something must have happened, and I might
almost have been in trouble myself{” Grizzly Bear started te run.
Grizzly Bear went along and went along. There was a prairie. There
he saw the three friends. Ie went on, and arrived there. He saw
Wolf sitting there, a little farther along Coyote, a little farther along
Rabbit. Grizzly Bear said to Wolf: ““Now, why did you run away ?
There is hardly anything to run away from.” Wolf said: “I was
staying there, and saw Coyote coming. When he arrived, I said to
him, ‘Now, why are you running?’ He said to me, ‘I am running

sken'kuts. gangqa’mek ka’ken. qalwi’yne at ktsmma’lqa

Coyote. He was sitting Wolf. He thought: ‘“ Somethirg
happened,
tu’xwa atulme'senqapwetska’,x,ne . nutsenqkupeke me 'k
almost T might be in trouble myself in his place.” He started to run
ka’;ke'n. qana’xer qamna’xe. skiknu'gle.itnana’se’.  saosa-
Wolf, He went along, went along. There was a little prairie. There
ga’sne:  kla’wla. n’»’pxsner ska’ser ka’kens  qawaka’se.
was Grizzly Bear. He saw coming Wolf. He was coming.
5 ki'wasts qakeIne: ta’xa qa’psin  kensdtsl/nak. qak.la’pse
When he he said to ‘“Now, why are you running?”’ He was told:
arrived him:
husxa”’mktse’k. qayaqa’xe: ka’;ke'n. qaosaqa’sne’ k.la’wlats
“I am running away.”’ He went past Wolf. He staid Grlzzly Bear,
qalwi’yne: at  kts/'nmalnc/ket. tu’xwa  atulmc'smqapwets-
and he thought: ‘‘Something happened to him. Almost I might be in trouble myself in
ka’,xzne’.  nutsngkupeks/me'k  kla’wla. qana’xer  kila’wia.
his place.” He started to run Grizzly Bear. e went along  Grizzly Bear.
qana’xe’. skeknuqle.’t.se’.  n'v'pxsner  saqa’pser  alswy'tymos.
He went along. There was a prairie. He saw " those there friends.
10 qacoxa’xe'ts laxa’xe. n’v’pxsne: qo, naqna’kse: ka’;kems anb/-
He went on and arrived. He saw there sitting down Wolf; a little
no’sts sk/n'kuts: anb/n-o’sts kianuqtu’mna. kla’wlta qakeine:
farther Coyote; a little farther Rabbit. Grizzly Bear said to
ka’skens ta’xa qa’psin  kensxa’mktsa’ke;t  ma'nqa‘nekaxa”mk-
Wolf: “Now, why did you run away? There is hardly anything to run
away from.”’
tse'k. qake’;ner ka’,ke'n huqa‘osaqa’sne: hun’v’pxgne’ ske'n'-
He said Wolf: “I was staying, Isaw Coyote
ku'ts ska’xe’. ki“wamts huqakeine: ta’xa qa’psin kensdts!/na‘k.
coming. ‘When he I sald to him: ‘Now, why are you running?’

arrived,
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away.””” Coyote was told: “And why did you run away?” TIle
said: “I was staying there, and Rabbit came. When he arrived, I
said to him, ‘Now, why ¥ e said, ‘T am running away.” I thought,
‘Oh, something must have happened, and I myself might almost have
been in trouble!’ Then I ran away.” Then Rabbit was told:
“Now, why did you run away ?”’—“I was eating branches, the wind
was blowing, the snow fell from the trees, and a branch broke off the
tree; it almost fell on me. Then it made me run away. That is
what I meant when I said, ‘T am running away.’” Then theylaughed
and separated. Now it is ended.

qak.la’pné‘ huzxa”mktyxek.  qakil¢'lne sk¢n'ku-tsts nenko-

He said to me: ‘I am running away.’”’ He was told Coyote: “And you,
qga’psin kesla‘qakalts!¢na'k. qake’;ne- huqa‘osaqa’sne: ska’xe:
why were you running?’’ He said: ‘1 was staying there; he came
kianuqtu’mnats ki’wamts huqtak:lne- ta’xa qa’psints qake’;ne
Rabbit, when he T said to him: ‘Now, why?? and he said:
arrived
husxa”’mktse’k. huqtalwi’yne: at ktsmma’lqa tu’xwa at hul’s-
‘I am running away.’ I thought: ¢Something almost I myself
happened
smqgapwetsqa’,xa  ta’xa ma  kustaqakaltsl/nak.  Qakilc/ine-
might be ul] trouble in his then, however, therefore I ran away.”” .He was told
place,’
kianuqtu’'mnats n¢nko ta’xa qa’psin  kenst’aqakaxa’”’mktse k.
TRabbit: “Now you, now, why did you run away?’
qake’ine’. huqUa’,kil’ikula’t'ne: n’'uk!"enthalum:n‘e: nupuma’k-
He said: “T was eating branches, at once the wind was blowing, snow fell from
ne'ts qake’;kalyaqdasklala’;kine:, tu’xwa ma ksd'yuwitsxo’,-
the tgees a branch broke off a tree, almost it fell on me.
ity ,
na'p. ta’xa husthutsqankaqkupeks/me'k. ta’xa ma  kus/tkit
Then towards it made me run. Then however I mednt that
when I said

kusxa”mktse’k. ta’xas numats'na’mne‘ts lapastsqa‘tsa’mwne-. 19

‘T am running away.””” ' Then they laughed and separated again.

ta’xas qaqa’szne’.
Then it is ended.
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[Nos. 46 and 47. Told by Pierre Numa and Pierre Andrew]
46. Froc axp CHIPMUNK

Qanit.ta’;ner wa’tak n’Jnser tete’ers qlu'tsasts. qlu’tsasts
at qqa’stse, at n’dskdhe qa’psms. qakeIne: tete’e's wa'tak:
“ma,ts ne; at ga’na'n’.”’ ta’xas at laqqa’stse qlu’tsa,ts. qalwi’y-
ne': ‘“qa’psms s’k.la'p, masts neis at kulqana-'met?” qatwi’y-
ne' qlu’tsats: ‘“ne; hulqa’na'm nes ya'qanalqake’;ke: ma,ts

at kulqana’met.” ta’xas tskna’xe’. ta’xas n’u’px,ne’ ku’pess.

ta’xas ku’pe; tsxa’ne’; qake’mer: ‘“kuts!/t!xa tka’'m-u.”
sdalqlatxa’me'k tsa’qa’s, qlu’twa's. ta’xas ne;sts klaqakelel
stagawanxa’mne’. qake’ine’ ku’'pe;: ‘“qake’ine’ ma‘’nis kul-ats!-
maxala”e's.””—“pecklaks n’/pne: ka’'ma-.”” qake’ine’: “tso”’-
nis kul-atslmaxala”e's.” qake’mne.: “ pe/klaks n’s/pine: ka’tsu.”
qake’ine’: ““ ko ’kt;nis kut-atsmaxata”e's.”—*“pecklaks n’./pne-
ka’'ko,kt.” — ¢“ qak.l/sine:  tdtd’tme's kub-atslnaxala”es.”’—
“pe’klaks n’/pne’ kat/tte-tl”—¢ qakl/sine: nana’,ne's ku- -
Fatsimaxata”e's.””—“pec/klaksn’c’p;ne’ kana’na.” qake’ine-qlu’-
tsaats; qakene ku’pes: ‘“hm”sekate’ne; henwdkesql/ine’. ma
ne’ym’ a,'kaql/ine's, ta’xas hutstatskna’xe.”” mane’ine- ku’pe;
a,'kaql/'te;s. ta’xas ne;sts kma’ne' a,'kaql/Ye's ku’pi, lahutsm-
qkupeks/me'k qlu’tsas.ts. aqkupqlale’sne: ku’pi. ncksiateine
qlu'tsasts. tsejka’te’ a,'ku’kple's ku’pe;, nakumalu’kpine‘ts
n’dta’x,ne:. ‘ta’xas lataxa’xe: a,‘'ket.tac’se's tete’e's. qakdine::
“katcte, s'nuta’pine ko’,pi.”’ qak.la’pse’ tete’e's; “hoqa‘alo-
qaltit/sine.”  tsukUa’te tcte’e’s wa'tak, tslkn’oqoxaken-e’
na'hc’kles.  qaatskck.lcknat/tne  qlu’tsa,ts qous v'qouks
na”’he'ks. ‘wa’tak qalwi’yne' ktsxathawetsqo’,x"ats pat sa-
ha’nse'. ta’xas laraqtuqlMiqagkdn-e. qaku’kse na’qpoyks
hu’q!"ka’s qanal’o‘qonaqksn'e’. ta’xas tsm sanqa’mik wa’tak.
ta’xas tkaxa”’mne’ ku’pi. qake’ine ku’pi; qakeIne: wa’ta-ks;!
“kqa.u’pxa tka’'m-u’s?’ wa’tak qake’ine': ‘kusa‘kqanqlal-
sa”’me;l, hoqa.upxameine.” qake’ine’ ku'pi; ‘“na, sdqa‘wa'-
kalc’kse'.”” qake’;ner wa’tak: ‘“hoqa.upxamcine: tka’m-u’s.”’
qake’yne. ku’pi: ‘Rl tuks? hunuknu‘q tumam:he-.”
qake’ine:  wa’tak: “ltu’kse.” ta’xas qake’ine ku’pi:
“k.I’tuks na’qpoyks?’  qake’iner wa’tak: ‘“ltu’kse; s ne'nse
hu’q"ka’s.” qake’ine: ku’pi: ‘‘hutsekulm:lne.” qake’ine
wa'tak: ‘tsxalqlatskuxaktsa’p,ne:.’”’ taxas n’e‘ku’lne’ ku’pi.
n’u’px,ne’ pal nas'wesu’qse’ neis tkam-u’s. qake’jne- ku’pi:
“nas'wesu’qse’; pal stlutske’ine’ ne;s kqa’ke: kqa.u’pxa.’”’ tsxa’-
n'er wa’tak, qakclne': “tsxalsok%'n-e: ma'kl/ses.”” ta’xas
n’/t!x.ne’ ku’pi ne;s tka’m-u’s. ta’xas n’<kine. nejsts ku'te;ks
ta’xas ta'akaxa’’mne-. ta’xas n’ita’ne* wa’tak ne;s ke’ips tete’es.

! The following fs fu the form of speech nsed between sister and brother.
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46. Froc AND CiipMUNK!

Frog was living in a tent, and her granddaughter was Chipmunk.
Chipmunk | went around. She looked for everything. Frog said to
her granddaughter: | “Don’t go that way.” Then Chipmunk went .
about again. She thought: | “What did she mean me to do, that I
should not walk there?”” Chipmunk || thought: “I will go that way 5
where she told me not | to go.” Then she went. She saw Owl. |
Owl spoke, and said: “I shall bite the child.” | (Chipmunk) wag
picking partridge berries and rose hips. On account of what had been
said she did not move. Owlspoke, and said: ‘‘ Your mothersays we
shall go | home.”— “My mother died long ago.” He said: “Your 10
sister (says) | we shall go home.” She said: My sister died long
ago.” | He said: ““Your mother’s sister (says) we shall go home.” —
“My mother’s sister died long ago.” e said to her: “Your father’s
sister says we shall go home.”— | “My father’s sister died long ago.””—
“Your younger sister ||says we shall go home.”— My younger 15
sister died long ago.” Chipmunk spoke, | and said to Owl: “You
look terrible; you have big eyes. | Cover your eyes with your hands,
then T'll go along.” Owl covered his eves with his hands. | When
Owl had covered his eyes with his hands, Chipmunk began | to run.
Owl tried to kill her, and scratched || Chipmunk. Owl looked at his 20
claws, and he licked off the blood that was on his claws. | Then she
got back to her grandmother. She said: | “Grandmother, Owl is
pursuing me.”  She said to her granddaughter: “There is no place
where I can hide you.” | Frog took her granddaughter and put her |
in a birch-bark basket. Chipmunk made a noise inside || that 25
basket. Frog thought she would hold her in her mouth, but it was
very bad. | Then she took her out of her mouth. There was soup of |
rotten bones. She dipped her into it. Then Frog just sat down. |
Owl came in. Owl spoke, and said to Frog:? | “Did you see the
child 7’ Frogsaid: “I did not look around. || I did not see her.” Owl 30
said: “There are her tracks.” | Frog said: “I did not see the child.” |
Owl said: “Is there no water? I am thirsty.” | Frog said: ‘“There
is no water.”” Then Owl said: | “Is there no soup?’ Frog said:
“There is no fluid. This is || rotten bone.” Owl said: “I’ll drink 35
of it.” Trog said: | “Leave some fluid for me.” Then Owl began to
drink. | He saw the child was inside. Owl said: | “She is inside; you
told me a lie; you said that you had not seen her.”” Frog spoke, |
and said to him: “You shall preserve her bones.” Then || Owl bit 40
the child. Then he ate her. After he had eaten, | he went out of
the house. Then Frog began to cry because her granddaughter was

1See p. 46. 2Frog is Owl’s sister.
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ko, Pe’ita wa’tak tsukva’ter ma'kl’se's. ness yaqawutsiknake/ske-
n’d!qa.oxakene’. ta'xas tsknalken-e: wuu”ess. qaoxalpesuq-
kene:. ta’xas lat.tslma’xe: wa’tak a,'ket.la’es. lat;naxa’”’mne-ts
n’esaknu’’ne’. qawun-eke’t.se’ ta‘tenmoqkupnoxunga’mek qlu’-

‘tsaats. ne;sts ma yas’qaqa’pskets o'k! s la./nse'. su-
tsa,t eists ma ya‘qaqa’pske'ts o'kluna’mu’s la./nse. su

kwdqlo’ kyne. metia’xne’, nakamnwutske'n-e. qakeIne: “hu-
sukwd’qo’ykyne- katete: kuta-‘upxsnamna-ta.’”’ ta’xas
slqa-qa’s.ne-.

47. CovyoreE AND Burraro

Kqa’namsks/n'kuts. n'u’px,ne sakla’m-se’ nclse'ks. qun-
ya’'x,ne'ts n’dqanme’te’. ta’xas la'tslna’xe’. qa'na’xe-ts, ne;s
qalqa’tse'ts la'man-qa/,tse’ neis ma ya.qana’mke’. qa'na’xe:
stalaxa’xe’ ne;s ma yaqa'k.la’mske'. qatao-’q!kUa ga’pse’ ne;s
a’skla'ms nclse’ks. qalsaq.la’lelqana’xe’. ta’xas qakeine:
“qa’psin pcklak na huqa’xe'ts nanqakqa’,ne-ts kentao 'k !lqwa-’-
qgka.” tsuk'a’ter no’ kwe'sts n’aqtsxo’yne’. ne; tsukva’te-ts
pastsenme’ter.  ta’xas tslma’xer qana’xets skcktsltanu’kse:.
qaoxalit'nam/te sctle's. n’dxo’,mek’. ne;sts haqa’ke'ts
n’da"’ne.. qake’;ne’, qalo’ kine-: :

‘“ Halma”’t;mu xa’Mtsm (]!ufa’ptsexk mes qulo’ ;wo'm
ha‘haho’ya; we's, wes, wes.”’

Nulpalnet/tine: natokme’se’. nuk,ninme’tek. tse;kalit:/tine'ts
lo’yse qa’psins. “ha’, ko'qa’l,wey kslo’k.mets tsen kst’aka’qa
o’kl'quna  kyuna’qa a,'qlutsa’ne’k k.to’,la.”’  lactxo’ymek.
qawuniket.se’ la-ulpalnete/tine: lahaluk,me’se’. lao‘knugkup-
qlala’”’mne-. n'u’px,ne: pec’klaks stwa’se’ nc/lse'ks pat sdmetya-
xna’pse’. netlmmugkupno-xun-qa’m-e'k. nutsengkupek:/m-ek.
qgananuta’pse. ta’xas qlawats!l/nmek. ta’xas sluklu’kyne.
tsxa’n'e’ skd/n'ku-ts, qake’jne: ‘‘qa’ta klun-aqalo-qniya’xnu.”
qakil/Ine : “so’ kyne’, paqt!, qaqa’qnan’ qo’ka'n’ na ka’min.”
n’6qosaq!maxo’ymek. ta’xas wa’xe nelse’k. n’'u/pxsne: ne;s
kelsaosa’qa'ps. nako’yne ne’lse’k ness a,'quiu’qpko-ps. tscklk!-
o’yne'. nutsengkupek:/me-k ske/n-kusts. la-tslma’xe . qawule’;t.se*
la'psqlawatsl'nme-k; tatsxa’ane’; qake’ine': “ka’ kenaqasaqa’lqa
nipckla; husldqlo’kyne.”” qakil/Ine': “pa,t!, tsen qaqa’q.na'n’
qo’yka'n’ na ka’'min.” tse;ka’te'ts n’¢'nse: no’,kwe'sis ta’xas
kuna’xe‘ts n’o'qosaq Imaxo’,mek. ta’xas wa’xe' nc'lsek. nako’,-
ne'ts tscklklo’yne ne;s no’kwe’s. netlmmuqgkupno-xun'qa’mek
ske/n'ku-tsts nutsmgkupekemek. gana’xets qawule’t.se
la'psdq lawats!/nme k. latsxa’n-e': “pc’klak hula-pstdqlo’k,ne-.”
tsxaname’sine’, qakil¢/Ine': “la’n'a na gawa’kan’ na ka’min.”
n’c/nse’ tla‘psswukna’na’s. n’oqo'ssaq!maxo’,mek. laxa’xe:
n/lse'’k. nagko’yne’. qawuklo’yne.. ta’xas qatal’ssklo’yne: ness
tla‘peswukna’nas,  -sdqa’storqalnu’klyness nelsek.  qake’ine:
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dead. | After Frog had cried, she took her bones. She laid them out |
and put them together. She carried them to the water. Then she |
threw them into the water. Frog went back to her tent. She went
in || and sat down. After a while, Chipmunk ran back into the tent |
the same way as she had been before. | She was glad. She jumped
at her. She embraced her. She said to her: | “I am glad, grand-
mother, that we meet again.”’” | That is the end. |

47. CoYoTE AND BUFrrarLo!

Coyote went along. He found the head of a Buffalo Bull. He
picked it up | and threw it away. Then he went on. He went along
and | went about and came back the same way, there where he had
gone before. He went along | and came back to the place where the
head was, at the same place where the || head of the Bull was. It
happened three times when he went along. Then he said to it:|
“Why, I went here before, this way where you are lying, and you
lie in the same place again.” | He took a stone and smashed it. He
took it and | scattered the pieces about. Then he started. He went
and found a flat stone. | He threw his blanket over it. Then he lay
down. While he was lying down, | he cried. He said while erying: |

‘“Their mother Dog, 2 Q!uta’ptsek and Mis'qulo’,wom |
ha ha ho’ya; wes wis wis!”’ |

He heard noise of running. He arose. He looked around, | and
there was nothing. ‘“Oh, I thought I heard running; but it is
nothing, | because there are many passers-by who did it.”” THe
lay down again. | After a little while he heard noise of running
again. Heraised | his head quickly. He saw a Bull approaching, |
that ran after him. He jumped up quickly. | He started torun. He
was pursued. He was out of breath and was tired. || Then Coyote
spoke, and said: ‘“Somebody shall help me.” | He was told: “Itis
good, nephew, come to me.”” | He disappeared inside. Then the Bull
arrived. He knew that (Coyote) | was in there. The Bull butted it.
It was astump. He split it in two. | Coyote ran away quickly. e
started again. - When he had gone a little ways, | he was out of breath
again, and he spoke again, saying: ‘“How far are you, | manitou? I
amin danger.” He wastold: ‘“Nephew, come tome, | comein.” He
saw it was a stone, and then | he disappeared init. The Bull arrived.
He butted it and | broke the stone in two. Coyote jumped up quickly ||
and jumped away. He went along, and after a short distance | he
was out of breath again. Again hespoke: “Iam already in danger.” |
Somebody spoke to him, and he was told: “Come, come to me.” |
That was a small bush. He disappeared inside. The Bull arrived |

and butted it. He missed it. He could not hit || the little bush with

his horns. 'The Bull could just not get it. Coyotesaid: | “Stop, stop

1 Fer another version see p. 12, 1
2Dog is Coyote’s wife; Qluta’ptsek and Mis'qulo’ywom are his children,
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ske/nwkuts:  “ta’xas, ta’xas qarqaskemur, hentsdqatal’upla’p-
ne.” qake’sme’ nelsek: ““so’ kyne; ta’xas hutsqa-qasknc/sine-.”’
qakil¢’lne* ske’'n'ku‘ts: ““ta’xa la’n-a.”’ ta’xas qanal’aqa'tlo,xa’-
xe' ske/n-kuts. qake’iner ske/n'kuts: “hutsxalkulnaklo’yne-ts
hutskknoquknala’,ne-.” qake’;ne: ne'lsek: “so’,kyne; hutsl-
knoquknata’sne’.  qa’psin  koytsd’iknoqokna’la?” - qake’ine
ske/n'kuts: “kqlawo’yqat hutst’knoquknata’,ne.” qake’;ne:
n/tsek:  “at  huqa‘knuqu’kyne: kqlawo’,ka'l’”” qake’ine
ske/nku-ts: “ta’xa qa’psin at kensdcknoqo-'ko ?”’—¢“a, kmoq lo’-
mat at hustknuqu’kyne.” qake’ine: ske'n-ku-ts: “so’,kyne,
ta’xa hutst’cknuqukynala’,ne’. naqa’sne’ ka’min.”’ ta’xas kulna-
klo’yne-. ta’xas n’cknuqu’kyne:. qake’ine’ ske'n-ku-ts: “na‘stsat
tsqaqa’sne’, taxta’ ne;s ktsyuna’qa aqlsma’kinck! sa.nd/twiyna’,-
ta'm at tskknuqu’kune- at ktsta’so.ks a,'kdwi~’ye's.” qake’ine:
n'lse'k: “so’ kyne . hutsxaltsxan-atesine- ya‘qaqa’.ke: ka’min.
na’ a,'kma’;na‘m o’klle'etna’m-u at kolaqaha’k.lam-a’ta’k hu-
wakaltil¢’lne. n’a’sne’ katdna’mu. hutahaya’xa katdna’m-u at
na‘sts hulaqaskam-a’lne'ts at qa'wa'ka“a'lwa’xe" aqlsma’kncklts
at hun’vpil:'lne".” qake’ine: ske'n'ku-ts: ‘“ta’xas hentsle/ne-
ka’swu. huts!tats!myaxnala’;n-e- tednamu’ne's.” tse;ka’te’ a, ko-
qle.c’se's swu’e's ske/nkutsts n’ume-tsmqlak.le’iser. tsukba’te-
a,'ktsamate's laeta’x,ne: ta’xas la.smqlaqa’pse-.qakeine::
“ta’xas hults!lmaxa’;}a.”” ta’xas qamakdkne: swy't;mu. ta’xas
n’u’pxane’ a,'kek.tuna’me-s.qake’tne: ske'nku-ts swo'e's': “ta’xas
na hutsqaosaqa’,ne. tu'n-uc, latsknya’xan’ tdnamu’”’nes.”
ta’xas latslmya’x,ne’ tdnamu”’e's nc'lse'k. ta’xas latsuka’te-.
ta’xas wanaqna’lne. laqa‘oxa’xe’ ne'lse’k neis yaqaosaqa’yke
sken'ku-ts. ta’xas nawu’kyne: ske/n'ku‘ts. n’u’px,ne stawa’se's
swo'e's”  ta'xas metya’xsnes sken-kucts neis aqlsma’knekls.
n’upxa’lne’ pal n’a’s;ne- ni’ise-k ske'nkuts. n’o.nele’Ine ts ta’xas
qa~qaskne’lne . ta’xas tsln-akekine: swo’t;mu. ta’xas xa,tsa’n-e’,
kivas tctqatlts kivas pa,'tke;. qaoxalctqa’,ne.. tsxa’ne
nc'tse'k; qake’ne- ske'n-kuts': “na ki~’as katdna’mu tse;ka’ten’,
ka: henqa’twiy hentstsukUa’ter  tsxal/n-e:  tdnamu’ne-s.’”
ta’xas ske/n'kuts tseika’te'. qalwi’yne: “na ki‘mn ktsaqu’n-a
naqants!'ma’kle;s ma’kle;. na ki’m kwe'lqa naqa’slso k. ta’xas
na hulsdtso’ kat, na,qa’slso,k.”” qakelne- nc'lseks: ‘na hutsd-
tstkua’te'.”” qakila”’mne: ‘“‘ta’xas hutsyanqa-tsata’sne-’’ tsxa--
malktsala’mne’, ke’;so.k kiyu’k;ye;t. ta’xas yan-'qa’stse’. qamna-
ke'kine: tdnamo’ytimu sken'ku'ts. n’u’pxsne’ suqlyule../t.se.
qakeIne: tdnamu”e's: “qo, naklamnaqale.c/tke: qo* hentska-
na’xe’. ka’min hutsxal’'uklena’xe’.” ta’xas tslna’xe' ne; tu’kpo.
ta’xas tslmal’ o'k!"ina’xe: ske/n-ku-ts. tslma’kine'ts wa’sc-axa’xe:
ne;s tsxalyaqana’ske’ tdnamu”e's. ta’xas taxa’xe'ts n’esaknu’-
n'e’. qawuneket.se ts laxa’xe- ne; tu’kpo. qalwi’yne ske/n-kuts:
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doing this to me! You can not kill me.” | The Bull said: “Well, I'll
let you go.” | Coyote was told: ‘“Now, come!” Then Coyote went
near him. |

Coyote said: “T’ll fill my pipe. | We will smoke.”” The Bull said: 40
“Ttiswell. Let us | smoke. What shall we smoke?” Coyotesaid: |
“Tet us smoke block tobacco.” The Bull said: | “I don’t smoke
block tobacco.” Coyote said: | “What do you smoke ?”’—“I smoke
leaf tobacco.” | Coyote said: It is well. | Let us smoke it. I have 45
some.”’” Then he | filled his pipe. Then they smoked. Coyote said:
“Tt will be this way | in later times, when there will be many people.

‘When they are angry at one another, | they will smoke to make their

hearts (feel) good.”

The Bull said: || “It is well. I'll tell you what happened to me. | 50
On this road, at the same place where my head lay, | my wife was
taken away from me. I had two wives. When I went for my
wives, | I came with them to this place. Then people came here,
and | I was killed.”” Coyote said: “Now you will be | my friend. 55
We shall get back your wives.” Coyote looked | at the horns of his
friend. The points werc broken off. He took | his knife and sharp-
ened them. Their points were sharpened again.

He said to him: | “Now let us go.”” Then the two friends went
along. | They saw tents, and Coyote said to his friend: | “I’'ll stay 60
here. Goon, go and get your wives back.” | Then the Bull went to
get back his wives. He took them back. | They made war on him.
The Bull went back to where Coyote- was staying. | Then Coyote
arosc. Ie saw his friend coming. | Then Coyote attacked the
people. | They saw there were two—the Bull and Coyote. They g5
were afraid of them, and | they left them. Then the friends went
along. They were four— | two men and two women. They stopped
there. The Bull spoke, | and said to Coyote: “Look at these my
two wives! | Which one do you want to take? She shall be your
wife.”” | Coyote looked at her. He thought : “This younger one | 7
must have strong bones. The big one must be good. | I think I
will take her. She must be good.” He said to the Bull: “I | take
this one.” They said to each other: “We will part now.” | They
shook hands and said good-by. Then they parted. ||

Coyote and his wife went off. He saw a mountain in front. | 75
Ie said to his wife: “That place looks like a valley. Go there. |
I shall go roundabout.” The Buffalo Cow went on. | Coyote went
another way. He went quickly. He came back quickly | to the
place where his wife was going. He arrived and sat down. || After a g
short time the Cow arrived. Coyote thought: | “I will shoot her.



64

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 69

“ta’xas hul’/twa; ta’xas kutsxa’te'k, kuhu-/was.”’ ne;sts k.la’-

. xam ne; lu’kpo nasqasa’se'ts kmetxas skd/n'ku-ts. ta’xas
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110 wi’yne.: “hul¢t!qaoxa’kents kutslaqtsa’kxo-

115

n’dwa’n-e’ ne;s ya,qakqa’pske: qawulerc’t.ser skektstanu’kse:.
ta’xas qaoxal’saknu’n'e’ ne;s a,'kektsla’;noyks. qa'nqa’me-kts
n’da’n-e. shla’xgne tdnamu”e's nes kl'twa. qawuneke’t.se:.
n’uklunthutska’se’ ka’,kens. yunaqa’pse’. n’uklunt’<kne: ne;s
kldwana’m-e's. qalwi’yne: ktslo’,wuk sken'ku'ts; tlaptsek-
pu’k!"ne'. n’upslatwetsno-texa” mnets qa'‘tal-aluxu’se- a,'kekpu’-
kle's. ta’xas n’/kine’ ne; ka’;kein neis iya’mu’s. qla’pxgne:.
ta’xas lalo’,se. tsin saqno’yne: ske’n-ku'ts, nawo-'k,ne: sltalo-
xu’se’ a, keckpu’klvess. qake’ine ske’n'ku-ts: “tlaptsekpu’k!¥so,
tlaptse'kpu’klso'!” qaoxa’xe, tsen ma’k!s n’mnqapta’kse:.
qalwi’yne': “‘ta’xas hul'yaqlaxa’me’k.”’ ta’xas n'e¢tlqaoxa-
keneer nejs magkls. ta’xas sd’yaqla’,net. qakeld/lne: “paat!,
at ma kuqa’qanla’ltse's ma,k!.”’ qake’ine.: “m¢’k, ma kqane/-
ke-.” tseika’tets n’/n-se’ na’tme‘tls. qakla’pse: ‘ huts!lsnl-
vaqla’zne.”’ qakla’pse': ‘‘hentsxathawetsqatkna’pine.’”” Ta’-
xas nawdsqatkene.  qakla’pse: “ma,ts tsmaklwetskenee:;
henlna’lmet lqatkena-p.” ta’xas qakna’,ne. qatsmak!wetskenee.
tsuka’te:  na‘lmet!  a,'kuktsc’kemns; qantakedn'e’  nes
2, knu/lma‘ks, ne;s klalmanu-tma‘ks. qakil/ine: ske’n-ku-ts:
“ye-‘smwuqo,kpe’tske.”’ at qasakinle’s;ne’ a,'klalma’es; a, ke’ at
qake’ine’ skd/n'ku-ts: “huye-‘senwu'qo,kpe’tske’.” no-tsmgku-
pekd/mek na’tmet! natkdnre a,'knu’lmaks. ta’xas metya’xne-
ske'nkuts, qaknu’te.. n’upsla‘tiyife’kiner na’tmet!, sltalo’,se:.
ne;s qalamanmme’te’ ne;s a, ko ktse’ke;ns. qakile’ine’ sken-ku'ts:
“m henlm’o’ te.”” ta’xas tskna’xe na’lmet!. tsukva’ter ske/n'-
ku'ts ne;s a, 'ko'ktsc'ke;ns. n’dta’x,ne’, pal ktsla’qaps. qakqa'n-
wesqa’gne’  ske'nkucts, tsinnqapta’kscer a,’qla’nmaks. qal-
.7 ta’xas n’sak-
nu'n-e ktslagtsa’kxo’ ske/n'kuts. qakilelne.: ““pact!, at ma ku-
qaqanla’ltse's ma,kl” tse;ka’ter n’a’s'e” patkess, n'¢/n-se:
ei’qolsts wa’kuks. qakla’pse: “ta’xas hutslaqtsa’kxona-
la’;ne’. ne/nko- tsl/na'nts, qo- hentstsuk®a’te qa’psin, hemts-
xathalu-‘qknilxne;mu’n-e’. hem-'u'pxa na'qa’ski‘thanqlo-’ko".
ta’xas hentslatslka’xe".”” ta’xas ts!ma’xe: ske/n-ku-ts. n’a‘ka’n-
klo’yne’; n’aqtsxo’,ne’ n’ctmase’ite’. qaosaqa’sne’ sken-kuts,
n’u’px,ne’, tax’as wengloko/pse’. ta’xas lats’ma’xe’. ta’xas
klala’xa'm. lo’,se: qa’psm. tse;ka’te: na’s a,‘kitsla’ens
swetsqnu’ser  wa’ko'ks, n’ao’klwe's nes luha-‘wetsqnu’se
n'ao~’klwes nalxo’y;se: tlha’mu’s n’ao’klwe’s nalxo’se.
hoq lkac’se . ta’xas lo’yse’ ke’ck nes kl/twa ne;s iya’mu’s. ta’xa.
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Then I will eat her. I am hungry.” The | Cow arrived. As she
walked along, Coyote shot her. | He killed her. There she lay. A
little ways off there was a flat stone. | He sat down on the flat stone.
He sat there and || began to ery. He cried for his wife whom he had
killed. .
After a little while | many wolves arrived. They ate at once |
what he had killed. "Coyote thought he would stand up, but he stuck
(to the stone). | He tried to get up, but he couldn’t get off. | Then
the wolves ate the Cow. They ateit all. || Nothing was left. Coyote
just got up. He arose. His backside came off from the stone. |
Coyote said: “Let me stick on, | let me stick on!”
. He went there, and there were only bones. | He thought: “Well,
I will break the bones.” He piled | the bones together, and he was
about to break them. He was told: ‘“Nephew, | I do not allow you
to break bones.” He said: “That is so.” | He looked, and there was
Badger. He was told: “I’ll break the bones.” | He was told: “You
shall hold my tail.” | Then he held (Badger’s) tail. He was told:
“Don’t hold on too tightly, | you will badger my tail.”” Ie did so.
He did not hold the tail tightly. | Badger Woman took the bladder
and put | the marrow into it. It was a big, round piece of marrow.
Coyote was told: | ““I shall eat that much,” and (Badger) passed her
hands close to her mouth. | Coyote also said: “I’ll eat that much.”
Then Badger | ran away quickly, carrying the marrow. Coyote
pursued her. || He ran after her. Badger was eating all the time.
When she had finished, | she threw back the bladder. Coyote was
told: | “I suppose you want that.”” Badger went off. Coyote took |
his bladder. He licked it. It was greasy. |

Coyote was standing there. There were only the remains of broken
bones. | He thought: ““I will pile them together. I will pound them
to pieces.” He | sat down. Coyote began to pound. He was told:
“Nephew, I won’t | allow you to break bones.”” He saw two women.
They were | two birds.! He was told: “We will pound it. | Mean-
while go and get something that you may || use for a spoon. When
you see that there is a fire, | come back.” Coyote started. He took
a root out of the ground, | pounded it, and dried it. Coyote staid
there. | Then he saw a large fire. He went back, and | when he goc
back, nothing was left. He looked up the tree, | and there was one
of the birds. The other one was on another trce. | One carried the
grease; the other one, | the chopped bone. He had nothing to edt of
the game he had killed. Enough. |

1 Species unknown.
85543°—Bull, 59—18—5
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[Nos. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew]

48. THE ANIMALS AND THE SUN

Qakdu’ynam n’dwat!tka’;ne’ naso’ k% n. qake’ine: ‘““qa’la’s
tsxa’tms nata’nk!s?’ ta’xas nakqly/tine-. klo’kl!we: qake'-
I'ines: “he'ntsxal’s’ne-.”” ta’xas tsxanatamna’mne' nes;s klo’-
klwe- ktsxa’t'in' nata’n-k!s. ta’xas qla’pe nulpalnetdtna’mne-
ne; ktsaqan/ke't. ta’xas tslma’xe: ne; kldwa’tltel ktsxaten
nata’nkls. qalatc/Ine: qo’kVin.” ta’xas tsln-a’xe. ta’xas
ktsdmi-'yet. kkanmi‘yet nakitwetskile/Ine: ktsi'‘wakmenu’gka-.
ta’xas  yuwa'kmnugka’n-er qatalso‘ktaka'‘t.ldctne’;ne: ne;
klkt’kmnu’gka; n’u‘psla‘t;yi-thamqoqlu‘kul-a‘.kat.te-tetine’-
ne’ ne; keyo 'kwe;t; n’upsta't;ydqaqa’ane-ts kwatkwa-'yet. lawa’-
xe' ne; nata’nvk! qakya’mne: “silsaha’n'e’ na'sts klaga’qa
klupsta'‘t;yithamqoq lu'ku'takat.le'te'tine’.” qakya’mne'ts qa.-
dnrer. tsejkatiIne’, n'o'klwe’mme’ n’dwatlts/Ine:. n’¢/ne: /nlak.
ktsdmi’yct.s, ta’xas tslm'a’xe’ ¢/nla‘k. kkanmi-’yt yuwa-kme-
nugka’n-e’. ta’xas klktckmenu’qka’, namakltsa'kat.tetetyne’s-
ne' na a’m-ak. n’upsta‘tyvilqaqa’snets kwatkwa’ye't. ta’xas
ktsdmi’yct.sts lawa’xe’ ne; nata’n'ck!. qakya’mne tsxalqa../n-e:
sdsa‘hanle.//tine’. ket!qaoxa’xa'mts k.laha’kqlye't. qake’ine
sken-ku-ts: “hutsxal’c'n-e'.”” qakya’mne*: “so’kyne:.” tsxaltsle-
n'a’xe’ ske'n-ku'ts. ta’xas tslm-a’xe: ske/n'ku'ts. ktsdmi-’yetts
q'u'mne'na’mne’. kkanmi-’yctts yuwa'kmenugka’'n-e'ts kanu’q-
ka'. n’ok!lmia‘tiut;me-les/t;ne:. ts!ma'klelsd’u'‘t;mete/tine:.
ta’xas kiu’kjye-t, aqlsma’knck! n’«tke'n'e: ke'’ek. tsxa’n'e’ ne;
nata’n-ck!; qake’;ne-: “tsxathaqa’,ne kakwe’sen.”” nulpaln:ine-
ne;s klaga’ke: ktsxatha’qaps kwease'n’e's. meka n’oniloxa-
Xa'mna'm ncle'ts at n’y‘tme-ec/tine". ta’xas at n’da’n-e: tka’'m-u
ne;s ko’,knaps nata’n'kls. at nagktsiya’'mne:. qalwi’ynam
ktsxa''lsokts pal gaqa‘nalut;me’k,ne'. ta’xas qaqala‘tilqa-
qa’zne ya-qala‘tionanugka’ke.. luquala‘tit’u‘timetes/tine: ne;
kwaltkwa’yet.  ktsilmi’ye't = qa'nmdxu‘nena’mne’.  tu’x%a
n’otkwil jpkwu’mne". lawa’xe' ske/n-ku-ts. qakil/lne:: ‘“hents-
qa.c/n'e. hensaha’n-e..  ts!ma‘klelsd’u'timete.c’t;ne: ne/nko-.”
qanet.la’sne klu'klwe pa’tke;; n’asqa’tte. qak.la’pse:: ‘“huts-
xalts!maxala’sne’ qo ya'kd'tiya’mke: nata’n-ck!l.” ta’xas tsle-
nake'kine". k.la’xamts qakil/lne-: ‘““qa’psein kense’;lqa'ts?’ qa-
ke’ine': “hu‘nulpalne-‘tctinala’ne: ne; ksakd'c/tyam nata’n-ck!”
qakil¢'me*: “so’ kyne’. hentsxaltsln-a’xe:” ta’xa n’¢n'e’ ne;
kw'tqa, ta’xes tslna’xe:. ta’xas qlu'mne'na’mne’. kkanmi’ye-t
ta’xas yuwa'kmenugka’n-e:. nala‘‘te‘qo-tla‘mal-e/’tine: we'l-
na'm. ta’xas klktikmenu’qka’ n’upsta‘t;yitso‘kUit-o-xonatetne’s-
ne. ta’xas kiu'kyyit n’utymet.tec/tine.. n’etkini’yam nctets at
soykUd-o'xona'tetne’;ne’. ya,ka’qktsek at ga‘n'metxone’ine: at
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- [Nos. 48-50. Told by Mission Joe and Felix Andrew]
- 48. THE ANIMALS AND THE SuN

There was a town. A chief gave his commands. He said: “Who |
will be the Sun?”’ Then they began to talk about it. One of them
was | told: “You shall be the Sun.” After this one had been told |
that he was to be the Sun, all heard about what | was to be done. 5
Those who were told to be the Sun went. | The name (of this one)
was Raven. Then he started. | It became dark. On the following
morning they watched for him to come up. | He came up. It was
not bright enough when | he came up. The day was always blackish. |
It was always like evening. The Sun came back. | They said: “This 10
way is bad. It is always | blackish.” They said that he could not
be it. | Another one was looked for. Chicken HHawk was sent. | It
grew dark. Then Chicken Hawk started. On the following morn-
inghe went | up. When hewent up higher, the world looked yellow. | 15
It was always like that. He went down. | In the evening the Sun
came back. They said: “You can not be it. | It looks like bad
weather.””! They assembled and talked it over again. Coyote said: |
“T will be it.” They said: “Well.”” Coyote was about | to start. 20
Coyote started. At night | they slept. On the following morning
Coyote went up. | When he went up, it began to be hot. It was
fairly warm, and | then it was noon and the people.cooked food. The
Sun spoke, and | said: “Will there be any left for me?” It was
heard | what he said, and they left food for him. Even when they 25
went into | the shade, it was warm. The children began to cry, | for
the Sun burned them. They went to the water, and they thought |
it would be good, but the water was hot. It was the same | when
the Sun went down. It became warmer and warmer until | sunset. 30
When it was dark, they felt well. They had almost | been burned to
death. Coyote came back. He was told: ‘“You can not beit; | you
are bad. You were too hot.”” | :

There was one woman with two children. They said: “We will |
go there where they are playing Sun.” | The two went. They ar- 35
rived there, and they were told: “Why do you come?” | They said:
“We heard that they play Sun.” | They were told: “Itis good. You
shall go.”” Then he, | the elder one, started. They slept. The next
morning | he went up. In the morning it was coolish. || He went high 40
up, and they always felt comfortable. | At noon it became warm, and
when they were in the shade | it felt comfortable. They went swim-
ming, and they felt well. | They felt cool. Then he came down. Then

1 The narrator said that many others were tried, but he did not remember their names. See pp. 48,116.
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n’tqotlama’lne:.  ta’xas klunanu’qka’. ta’xas so‘k¥toxo'natet-
ne’sne” o'kl'qna ksdwatkwa’ye't. ta’xas ktsdmi’ye't, ta’xas
lawa’xe’ ne; netsta’hal. qla’pe- qalwiyna’mne: ne;sts ktsxa’l'm
nata’n'e;k!l. qakil/lne: ne; netsta’hat: ‘“hentsxal’s’n-e: nata’-
n-e;k!” ktsdmi’yet.sts ta’xas latskn-a’xe’ 0k !'q na ksta'mate’k-
tseil ktsxa’ten nata’nek!s. ne; nao’kle' netsta’hal ne; ktsa-
qu’n-a saosaqa’sne’. qakil’Ine : “ne/nko hentsxaltslna’xe: na
ktsdmi’yit. hmtsxal'/n-e: ktsdmetdnu’qka.” ta’xas tslkn-a’xe:.
qawuneke'tme* ktsdmi’ye;t yuwakmenuqka’n'e' ktsdmetdnu’q-
ka: n’upsta‘t;yithu'kluky:tine: ye'snwunmeyc'tke: tsdme-yet-
na’m'u. kkanmi‘yet lawa’xe. qakil¢’lne: ““ta’tines tsxal-
¢n'e. yokwiyetna’m-us nata’n-ekl!ls. nenko hemtsxal’¢’'n-e
ktsdme'tilnu’qka-”’ na ki’a's nata’n‘e;k! n’asts n’¢/n-e; n’¢/n-e
na ki’as netsta’hal ta’xas q’a’per qalwiyna’mne’ kse’;i-
so.kUts soykUdqlokna’mne. ta’xas stokne’lne-.
Sa’handwi’yne’ ske'n-ku-ts. qatwi’yne:: “hul’o’pil ne; nata’-
n'e;kl’” ta’xas n’d#’wukne’te;k; ta’xas a’‘ke: n’aimaka’sne-.
ta’xas tslma’xe: tsdme-yctna’mu’s qo’s tsxalya-qa‘kalyuwa'k-
menu‘qka‘’ske'ts qaoxa’xe’. qaosaqa’sne’ kkanme'yit. ta’xas
sukxo’yme'’k ne;s qal’o'ndqakqa’snet.  ta’xas  na‘wetsnul-
klo’yne.. ta’xas yu'wa'kmenuqka’n-e. ta’xas suknulklo’,ne:.
ta’xas tsxalmctx,ne: qanathaqlaku’pse: a’z'kle's. ts’dqlan-
ku’pse’. n’dqanm’te’. ta’xas naqla‘lckwac’t;ne’. no‘sanoxun-
qa’sne’. qa“metenqlo-kupxu’se’ nas yana’haks neis tsxalya’,-
qana’mke". ta’xas patl kanlu’kpqa. ta’xasnolu’qune. ta’xas

tsxal’ho ko’ ne-. n’u’pxane- slqa‘nama‘names;ne. qa‘oxal’a-‘qa-

po-xalctxo’ymek. wa'metnglokupxu’se: tsle'nal-u'qxatha'-
q'atckwac’t.se. o’kliq,na ke’do's tsa’hals a,'kmana - ‘mists sd-
xa'tknu’kyne.. na a,'kik.lu’yna'm n’upxa’lne- ne; haqlalokwa’-
et.! qakya’mne- qa’psemn: “ksPa‘qale’et?”’ qakya’mne’: “lo’,-
ne' ske'n'ku‘ts, Intsxal’ula’n-e.” qake’ine' ske/n'kuts: “ne's
tsxalya'qa‘nathaqa’;ke: aqlsma’kne;k! nasts at sqags.na’,ne:
ne;s tsxatho’ ko at tsxal’«txo’,me'k qa’s na‘gana'man-a’me-sts
at tsxalxatknu’k,ne-.” ta’xa na, a,'’kecklu’nam qakya’mne-:
“masts at qa'qunapmeltkeil nes ya'qagsna’ske ske/n-ku'ts;
na's tsxalya'qa‘nathaqa’;ke: aqlsma’kne;k! ma.ts at k.lm-
qlo./mu nata’n-ekls.” qakya’mne': “ta’xas hmslu’px,ne: at
hmtsya‘qaq.na’,ke'.”  ta’xas soykUdqlokna’mnets lapa-'ts-
qa'stsa’mne’. ta’xas slqa‘qa’s,ne-.

49. CoyoTEe’s CONTESTS

Qaktuna’mne-ts kinelwi’ytik sken'ku'ts. qalwi’yne: pal
ktstyuna’qwum ne;ts ya,qanakdbhaqwu’mke-. sitkinitwiyteya’ste
ne;s a,'kekluna’mes at ya'qaoxaqalepname’ske-. qakeine: al-

L0r haglatikwa’et.

P —

B s A

R IR ERS——



AL

BOAS] KUTENAI TALES . 69

they felt comfortable, | because the Sun was setting. At night the|
youth came back, and all thought that he should be | the Sun. The 45
youth was told: “You shall be the Sun.” | In the evening he came
back, because it was given to him | to be the Sun. The other youth,
the younger one, | staid there. He was told: “Youshall go in || the 50
evening; youshall be the Moon.” Then he went off. | It had not been
dark long before the Moon went up. | It was always light throughout
the night. | On the following morning he came back. e was told:
“Your elder brother shall be | the Sun during the day. Youshall be||
the Moon.” These two became the heavenly orbs [Suns]. These | 55
two youths were thought to be good, | and they were glad. Then it
was decided. | _
Coyote was angry. He thought: “I will kill the Sun.” | Then he
made his bow, and he also had two arrows. | Then he went in the 60
night to the place where the Sun was to come up. | He staid there.
On the following morning he took a good seat. | He lay on his stom-
ach. Then he aimed at the right place. | The Sun rose. He aimed
well | and was about toshoot. Then his arrow was burned. || It burned 65
quickly, and he threw it away. Then everything was on fire. Ile
ran away. | There was fire on each side where he was going along. |
He ran and went into the water. | Ie was almost burned. Ie saw
a trail and | lay down on it. The fire arrived, and it turned back]
because there was no grass on the trail. | Ile was saved. The people 70
saw that the land was burning. | Some one said: “Why is this?”
They said: “Coyote is not here; | it must be he who has done it.”
Coyote said: | “Later generations of people will do this. | When there 75
is a fire, they will lie down on a trail. | Then they will be saved.”
Then the people said: | “Don’t do what Coyote has done. | Later
generations shall not | play Sun.” Some onesaid: “Now you know
what || to do.”” Then they were glad. They | scattered. That is 80
the end. | ’ 2

49. Covote’s CONTESTS

There was a town. Coyote was thinking about (the future). He
thought | there would be many generations of people. He thought
of | thetownwhere the peoplehad been killed. He said to | his friends:
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swu’e's: “hults /maxa’la hults!malwats'na’ta.” ts!ma’xe  n’¢/n-e-
naso’kUe'n’s ske/nkuts, yama’kpal, ma’ka, kiakqa'lo,k,
Jnlak, ta’toq! qoqu’ske:. wustlala’;ne: ne; ta’xa ktsle'’nam.
laxa’xe' sak.luname’s;ne’. qakile’lne: “qa’psin  kem’o’tke;1?”
qzike’ine': “hoysdwats!nala’;ne~.”  qakil¢/lne: tsxalsdwa-tsl-
na’mne’  kakla‘nwats!ti’yam. , qakik’ne: sk/nku'ts: ‘“‘qa’ta
ktsxalsnelwa'ts!?”  qake’ine:, ~ “tsxal’s/me: la’to'ql” ne
ha,k.lo’ kv qake’ine': ‘‘kamema’la tsxal’/n-e’ s/n-a.’” qak-
ya’mne*: “ta’xa.”’ ta’xas kxo'na'm ne;s wu’o's qo’s qana’xe:
sken'ku'ts. qawa’katu’pkaxosna’kse: yaqso”mels. luqlox,-
n/lne’.  qakelne: latoqna’nas: “hust-o'qloxncine: na yaq-
so”mel. ne; hmkl!a’nwa,ts! hetstaqgawa-kawa’tsme: hemts!-
qa‘kata‘kawitsqo'klunka’ksne".” ta’xas kla’n-wats! ne; ki’as.
ta’xas ne; kyuna’qa aglsma’kinck! nakdwitskeIne: qa’las la-
yuwa'kme'qo's kse'Vips, ta’xas ktsxaltsthu’qa. s¢/na n’/n-e
kqa'hu’qual at staqaqa’pse’ ne;sts 1a’xalwa’ts Ixa its at slqanal-

20 wa'tslne’, sfa’qaqa’pse’ at kqaho’qUal. ta’xas na'kdwetskel/t-
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ne’ ne;sts stwatkwaye/'t.se’. qakelne' ske’n'ku‘ts latoq!na’na’s.
na, qa’skejthatuk.le’et ta’xas tsxaltsl-a‘yuwakme'wesu’q,ne:
se¢’n-a. ta’xas qo- hemtslaganawa’tslne’. ta’xas to’xwa tsd-
walkwayc/tine: qo’s kdya'qanalklanwa’tske: sc/n-ats qakal’-
a‘kalts;mo’ kyne’. ta’xas kla'kaltsu'm'okts qa‘wuneket.se:
tarawakmewisu’k,ne. ta’xas nalok.tee’tine: so'kuilqlo-k,na’m-
ne ko'qaka'”nam. ta’xas latsln-awa’tshe’ la‘tuq!na’na.
n'u’px.ne’ ktsdhoqua’ka’. ta’xas k.laaka’wats!. ;

Qake’ine’ ne; naso’ k¥ n ske/n-ku‘ts: “ta’xas hutsla,tsnaxa-
ta’;ne’. pat kosthoqUna’was.” laxa’xe’ a’‘ke 'sak.lonam¢’s;ne:.
qakil/Ine: “qa’psin ken’o’tked?’’ qake’;ne “husdwatsmata’;ne-.”
qakil’tne: “‘qa’psin kalwa’tsna'm?’ qake’;ne': “qa’psin hen-
qalwe’ykeil.” qakil/'lne': “huts'dwatsmala’,ne: kdnoqo'ykax-
na’mna'm.” qakil/'lne : “qa’ta'n’ qla‘kpaketxo,t tsxaltshoqua’t-
ne-.” qakelne’ sken-kuts alaqa’ltles: “‘qa-la ktsesnedwa ts!?”
qake’ine’ ma’ka: ‘“hutsxal’n-e.”’ qakil/lne': “magts, henl-
qlakpake/txo,l.” qake’ine: ktsxa’ten n’als’nte'k. naqa’,ne
kqastsumqa’qa ne;s kdnoqo'ykaxnamna’me's. qataltsxa’n-e
n’nse’ tsa’e's ne;ss ma’yka’s. ney ta’xa haklo’,kVe: n’¢n-e:
kqastsumqga’qa yu'wesqla’nak. ta’xas kltlqaoxo’na'm. ta’xas
ya.kaxmdtyaxna’mne' ne; ktsk.lagna’ma'm. qanaqkuplalte/Ine-
ma’,ka. tsln’o'kMenlatit  ktikmetxo’ tne . n’o'kMmiat,tiyelts-
ha'qacydmo'xona'titmo’lne’. na’lqlante;xa’tne:  k.laxa’nxo.}
lao-*nil-a‘qxaqku‘plattc/ine-ts ta-tslenmetxo’ Ine. qa’nqa’mik kia-
qka’to kts n’u’px,ne- ne;s tsa’e's. pec’klaks pa‘t tst's/nse- up’na’-
mo-s. nuqo‘'kxamu’mek. ta’xas laxanxo’yne' ne;s yu'wesqla’‘na-
ksts kqa‘naqkupla’ite . tslmnha‘q!mak!ax'na’kse ne;stskqana-
qkupta’te;t. laxanxo’inc-ts-klaqanagkuplade;t. ta’xas qa‘sd-
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“Let us go and play with them!” They started. | Coyote was their
chief. Woodpecker, Flicker,” Hawk, | Chicken IIawk, Duck, and
Bluejay, seven of them, went. | They reached the town.” They were
told: “What do you want?”’ | (Coyote) said: “We come to play.”
He was told they would play | at diving. Coyote was told: “Who |
will play?” Hesaid: “Duck shall be the one.” The | people of the
town said: “Qur (player) shall be Beaver.” |Some one said:
“Ready!” Then they went to the shore. | Coyote went there. There
on shore was a canoe. | He pulled out the calking, and he said to the
little Duck: “I have taken the calking out of this canoe. | When you

dive, come up here! Youshall | stick your nose up through the hole.” -

Then the two dived, | and many people watched. Whoever | should
float dead on the water, he was to lose. Beaver | never lost. There-
fore he was selected when any one came to play with them. | He
was never beaten. Then they were watched. | The sun was going
down. Coyote had said to the little Duck: | ““When (you hear)
shouting, then Beaver comes up out of the water. | Then you may
come up, too.”” It was almost | sunset. Then at the place where
Beaver had dived || bubbles came up; and not long after the bubbles
had come up, | he floated on top of the water. Then there was a
noise. They were glad | because he had won. Then the little Duck
dived back. | He knew that he would win. Then he came up. |
Chief Coyote said: “Now we will go on. | We have won over you.”
They came to another town, | and they were told: “What do you
want?’’  (Coyote) said: “We will play.” | e was told: “What will
you play?”’ He said: “Whatever you | like.”” IIe was told: “We
will play boxing.” | He was told: ‘“Whoever is knocked down, he
will lose.” || Coyote said to his children: ‘“Who will play?” | Flicker

-said: “T’ll beit.” He was told: “No; you will be knocked down.” |

He said he wanted to be the one. There was | an expert boxer. He
could not speak. | Flicker was the younger brother. || The most expert
one in the town was Kneecap. Then they met. | They went against
each other, those who were to fight. Flicker was struck a hard blow, |
and at once he was thrown upward. Ie was always rolling about, |
and lost his senses. He was thrown back, | and he was struck again
from below. He was knocked back still farther. Hawk was sitting
there, | and saw that his younger brother had almost been killed. |
Then he went out of his own body.! He went up to Kneecap | and
struck him hard. He gave him a hard knock | when he struck him.
He went up to him and struck him again. Then he | knocked a piece

1This was explained that his supernatural power went out of his own body to attack the enemy.
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onmetxo’yne. ta’xas klu’pxa ktsto’pe;l. ta’xas lahama'tek-
ts¢’Ine: ma’jka. ta’xas laqakxal/ne. ta’xas lao‘kwal-
aqana’mik ma’ka, pecklaks op’na’mus patl ke’e'ns. ta’xas
a"'ke- stasa-nithoq®aka’;ne: ske’n'ku-ts.

Qake’;ne ta’xas: “hutsta‘tsl‘nax-ata’;ne.”’ ta’xas ktsl/'na'm
laxa’xe: sa,k.luname’sne'. qakillne': “qa’psin  ken’o’tke;1?””
qake’sne’ ske'n-kuts: “husdwatsmnala’;ne-.” qakil¢’Ine- tsxalsd-
watslna’'mne* kl/ketl. n’ctkenle’sine: kl/’klests yunaqa’pse-.
qakileIne: ske'n kuts ala‘qalte’t;mu: “qa’la ktsxal sne/twats!?”
qake’ine’ qoqu’ske-: “hutsxal«’n-e.” ta’xas tina(janxa”mne‘ ne;s
a,'ket.lana’me”’s. ta’xas n’ssaknu’n-e: qoqu’ske:. ta’xas naqal-
pa’lne’sne:  qo’s pc’klaks qo’s atslmdqlaluklpuka’m’ests
lu’n-o’s. ta’xas n’ckne;ts kaqalpa’lne.. pa? kslsok'a'ka’te: ne;
kl’kel. leetkekathaqa'lpalne’ine'ts klo’kxats Iktqawu’mne-.
ta’xas sthoqtaka’,ne". qake’ine-: “ta’xas.” tats!mawsmaknctek.

N’ok!*mnl dkda’mne". qake’ine: ske’n-ku-ts: ktsqa‘namna’lka
n’a‘‘qa-nathaqa‘naklaqta’hals. qakile/Ine: ske/nku-ts: “hemtsxal’-
ok"e’mne, tax at henqaltc'te;kts hemske’ine'.”” qake’;ne’ latoq!-
na’na: “hutsqanaxala’,ne’ n’a'qa‘nathag Inukna’na.” qakitc’tne-:
“hetsxal’ok!ve’ine: tax at henqalte’te'kts hemske’;ne’.” qa-
ke’; ne: ma’,ka ktsqanamna’tka n’a-‘qanathaklak.lonukna’-
na’s.. qakil¢lner.:  “hentsxal’ok!lie’ine: tax at henqalte’lekts
henske’ine".” qake’ine yama’kpatl ktsqa‘‘namna’tka n’a‘‘qa‘-
nathaqla'nqa-tsa’ens. qakil¢Ine': ‘“hentsxal’ok!Ve’ine: pat
at kenqatt/le-kts henske’ine~.”” qake’ine- kiaqka’t.lo,k ktsqa-
namna’tka n’a"‘qa‘nalsok'nusu’k!po-ns. ta’xas si’c'tkil-a’mne;ts,
sdsa'ndweynata’mncts sdapa‘tsqa-tse’. ta’xas sdqaqa’sine-.

50. ToHE WAR ON THFE SkY

Qa.k.luna’mne. - naqa’pse: luna’tle;s ha’nqlo. qalwe’yne
ktsxaltso’ kat. ta’xas tsakla’pse:. sa-nilwe’yncts me’tx,ne: at
n’akta'naqa’;ne’ a'k! sa’naktanaken’e’ ne;s kmetxa’m-u. ta’xas
lahosan,xunqa’.ne . qakdIne papa’e's: ‘“so'q!"ne’;to".”’ ta’xas n’u-
metskenl/sne: a,'ka’q Ine’s. ta’xas wokqa’lne ne; palke; ne; ki‘e-p.
qaohu’lne’ ne; a‘k! neyaxa’le: wa’ta‘k, n’¢/n-e- kqlape tkqa‘ts
nas a’'m-a’ks. slqalwiynamsmne- ktsupxa’Ye's ka'’s n’aqakeka-~
nckle'ne: a‘k!. ta’xas temaxa’mne’ ne;s agket.lana’me's ya'qa-
kitkent/ske' ness a‘kls. n’o’yne n’essc’nse’ papa’e’s nes a‘kls.
qae:lo‘,qaqna’,ne- pa't ke’ens papa’e'sts sdqata-‘ttsxanatka’,x,ne
n’oqo-‘xaqlo'k.loma’n-e- a,'ke’e’sts ne;s qanalqagna’sner. qatwiy-
na’mne’. k.lsa’kqda’m-aknesa, kdmi’yet.s.k.dsa’kq Inuk. ta’xas
gakya’mne- ktsxalts!,'‘nal’anaxaka’;na'm. ta’xas klo’klve: n’s/n-e
kwu'laq!makancle'k. ta’xas wa'metaklo’;ne.. n’upxal/sine
ka'kq!metmo-k!ona’,te't. ta’xas laa’kak kmtxats at
lacsklo’yne: nejs)a,'qlang '0/iks!/ cta’zas ita’pe: pa't kme'txatts




Boas] ; KUTENAI TALES ng

off from him. Then he knew that he could kill him, and he was given |
back to Flicker. It was he again.! Then | Flicker fought him down, 50
and that one was killed. | Thus Coyote won again in & bad manner. |

He said: “Now we will go.”” They went, | and arrived at a town.
He was told: “What do you want?” | Coyote said: “We will 55
play.” Hewas told | somebody would play eating. Muchfood was
prepared. | Coyote and his children were told: “Who will play?” |
Bluejay said: “I'll be it.” Then they went into | the tent. Blue-
jay sat down and || began to talk of his great-great-grandfathers, who 60
lived long ago, and | those before them. Then he ate and talked.
There was a great pile | of food. He had not been talking very
long before he had eaten it all. He was still hungry. | Then they
won. (Coyote) said: “Enough!” They went along. |

At once they began to quarrel. Coyote said | he Would take 65
them through swamps. Coyote was told: “You | may go there
alone, for youlike them, therefore you say so.” Little Duck said: |
“We will go through little lakes.” He was told: | “You may go
alone. You like them, therefore you say so.” | Flicker said he
would take them through young dry trees. | He was told: ““You 70
may go there alone. You like them, therefore | you say so.”
Woodpecker said he would take them through | thickly wooded
places. He was told: “You may go there alone. | You like them,
therefore you say so.”” Hawk said he would | take them through
places with scattered trees. Thus they quarreled. | They became 75
angry at one another and separated. That is the end. |

50. Tue WAR ON THE SKyY?

There was a town. There was Muskrat’s brother’s widow. He
thought | he would marry her. Then she refused him. He was
angry and shqt her. | The arrow was of a different kind. He made
it in a different way, what he used for shooting her. | Then he ran
away. He said to his grandmother: “—— — (?)"’3 Then | his face 5
was torn up. Then the dead woman was discovered. | The arrow
was not known. They sent for Frog, who (was in the habit of going)
all | over the world. They wanted to know where that | arrow came
from. Then she (Frog) went into the house where | the arrow was
kept. She herself knew that it was her grandson’s arrow. | She did 10
not know what to do, because it was her grandson,-and she did not
want to tell on him. | She spat into her hands and nodded. | They

thought there must be a country in the sky, and that there must

be a lake. | Some one said they would go on the warpath. One of
them | was able to shoot far. He shot upward, and a noise was
heard || as the point hit. Then another one shot and | hit the notch 15
of the (first) arrow. Then all of them shot, | but they did not reach

1 That is to say, Hawk’s power had entered Flicker, and now left him again,

2For another version see p. 87.

3My interpreters did not understand thxs sentence The .word s0-¢/une’sla" is derived from aq'ka’qne
(u‘acen)



74

20

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY- {BULL. 59

smatagaoqaxo’;me'k. qo’kUen a,'klunka-’kle’s sdqaoxak:/ni-ts
ta’xas shtsma‘kleto'kUaxo’,me'k. ta’xas ktstsle'naxa’mists
qake’;me a’tslpor: ‘““hentsa‘wetskpaya‘tapke/ine:. huts!ai‘mats-
sPe'tkindkk qoqa’pmo,ts hutslaimatswesilnukte’le'’k.” n’upsa‘ki-
Petkne’te'k® qoqa’pmoysts ktslmaxa’me’s. sa'ndwi’yne’ a’ts!po
kma’tel. qunya’x;ne’ nes yaqanalwa-q!noname’ske'ts taqla-
pitumetske’ne . lao‘k'itokaxo’ se'ts sandwiynata’pse: pa’tkes
pal tslm klnqapta’ke;s ness a,'kdk.tuna’me’s. ta’xas mete’xa’ine

25 tsxal'q lakpa'ketxo/Ine. qa-klatnuteIne a’ts!potsta’xaskqlawa-
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ts!l/nme'k. qonya’x,ne’ a,'kmqlalqa’e'sts qasnmqa’me’k. n’m-
qapta’kse ta’klats. .n’apak!me”nte: na's a,'ka’mt le's qahal’aka-
menthaqa’pse'ts ta’xas qanal’antso'xa’xe’ pal klaqa 'psdxo’,ne-
ku’k.lo k. ta’xasklopmqanaxa’’mests qakilamname’sine': “na‘s
n’J/n-e a’ts!po.” qake’ine’: “hoga.c/n-e . hoq¥a’k.le'k ksen-akpa’-
me'k kqaqunmetkpa’me'k ka snaqanc’ke'ts, na' kusl’aqaqa'le-
ke/nme-k pal ta’klats kskikdmetxa.” ta’xas ne; kyu'xa’xa'm,
ta’xas ts!ma’xe- ha’nqlo. ta’xas n’«tkd/n-e kwe'lq!noks. ta’xas
n’etet.ta’ tek pal at kyuna’t.la mekan o’k!ve‘ ta’xas kqa’kyam
ksa‘klo’,nam. ta’xas klaxaxa’mis ne;s a,‘'kiklo’es. ta’xas
wanaqna’lne’. n’omctskel/sino- a,'ket.Ja’e s. ne;sts klometske/nle;s

‘ne;s hu’paksts n’upxa’ine: te'tqat! qaka-lakaxa’mne: kulwi-

ya’tine: metxa’ka'ts a,'kwumna’me-s. ta’xasts ne;s ya'qa‘nal-
ometskent/ske  a,'ket.la’e's  nests n’oklatiydqape-k/mek.
n’ometske'nles a,'ketla’ests at kulwiya’tlne. ne; tdtqat!
kmetxa’ka. ta’xas nakqleyc/tine'. qakya’mne’ im’/n-e- okl
na‘mula‘tdte-k. ta’xas n'upxa’lne: patl n’cnlat/te’k ha’nqlo.
qakya’mne: ‘“‘ta’xas qa‘kask¢nke;l n’o'knuq!mewumklo-
nekee.”  ta’xas sdqa‘kaskindne:. ‘ta’xas k.la‘tslma’xam
ma yaqa‘kalyo,wakaxa’mke:. lalo’yné- pata’ometskinche-.

‘ta’xas sdra‘qa’loqa’lno‘k!¥/nme'k nipcklanc’nte-k. tsxa’n-e

ne; klanaxa‘kana’tka. qake’jne': ‘‘hutsha'n-itwukna‘xnala’;ne-
nu'm'a a,'klakuxa’es.” ta’xas na‘nilwokUinxa’lme'ts n’upi-
I'Ine: ne; nu/mra. ta’xas lok¥inl/sine: a,’kinqawa’e's. ta’xas
namatcktsa’mne’ qla’pe: naqanqo-’wa ktsxa'tms a,‘’kmqu-
wa’e's. naqa’sne’ n’a’sne’ swo'tymu a,”'klo,m’. a,”'ke naqa’,ne:

f ‘taqle/ickts  kiaq Ino’kUa,st ’a’sne- ke’so.k
swu'tymu na'taqlelkts kiaqmo’kUa,t. n’a’sne’ ne; ke’so,
2,'kimqo ’wa ne; qawoxaknc/Ine'. qakya’mne: ‘“ma,ts hentsqa-

ko'kakenk:Ine tsxal’./nse: swo’tymu.” a,”’kJo,m’ swu’'t;mu

qanq!'matwan'xo'na’mne: qalwiyne: klel/kte’l.  ta’xas
klo‘kudhamatc ktsel a,'kenqo*’wa’s. ta’xas namatckts:Ine: ne;s
swo'tymu naso-‘kinke’ste’k. ta’xas k.laqonaxa’mne- ne; ya'qa™
kalyu'wakaxa’mke’. ta’xas k.a‘onaga‘'m-oxu’nam. a,”‘’k.}lo,m’
swo'timu namate’ktset  a,'kenqor’wassts at qayaqa*haken-e
pal kqa'lwiy ta’xta ktsa’qaps nemko’e's. ta’xas k.la’ploysts
pal sdklumna‘qatalkene:,  pal. sd:oisey nmko’e's. ta’xas

P T SR, ———
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down. When Raven put his nose there, | then it reached the ground.
When they were going to start, | Wolverene said: “Wait for me.

It will take me two days | to put away my things. It will take me 20
two days.”” He was still | putting away his things when they
started. Then Wolverene became angry | because he was left.
When they had gone up, he took hold of (the arrows) and | tore them
down entirely. They all dropped down. Then the women became
angry | at him because they were left alone in the town. They pur-
sued Wolverene, | and he was about to be killed. They pursued 25
Wolverene, and he was out of breath. | He took up his sinews and
cut himself to pieces. He changed himself | into a squirrel. He put

it under the belt which was | around his waist. Then he went back
somewhere, because he could do no more, | being tired. He went .
around, and some onesaid: “Here || is Wolverene.”” He said: “Iam 30
not he; I am called | He-who -wants -to-act -differently-from-others-

* and-who-does-not -care-for-whatever -may-be-done. | I am shooting

squirrels.” .

Now, Muskrat, who had gone up, | started and made a large lake. |
He built tents for himself, many tents, although he was only one. |
There was a village. Then the people reached the village. They | 35
began to make war. They tore up the tents. When the first one
was broken up, | a left-handed man was seen to come out. | They
shot (%) him in the stomach. Then, when they tore up another |
tent, he came out again in the same clothing that he had worn
before. || His tent was broken, and that left-handed man | was shot (?). 40
Then they began to speak, and some one said: ‘“Maybe | he is always
the same one.” Then it came to be known that he was always the
same one; namely, Muskrat. | Some one said: “Stop shooting him—
shooting at his stomach.” | Then they left him.

Then they started back || to the place where they had come from. 45
There was nothing. (The arrow chain) was broken down. | The
manitous did not know how to get down. | The war chief said: ‘“We
will wait | at the drinking-place of Thunderbird.”” They waited for
the Thunderbird and | killed him. Then his feathers were taken off. ||
Then they gave them to every one to be their feathers. | There were 50
two friends, the Bats; and there were | two friends, Golden Eagle and
Young Golden Eagle—two of them. Then the good | feathers were
laid aside. Some one said: “Don’t touch | them, they are for the .
friends.” The Bat friends | nudged each other. They thought they 55
were meant. Then | all the feathers were given out. Then the | two
chief friends were given feathers. They went back to | the place
where they had come up, and they began to fly down. When the
Bat | friends were given feathers, they passed them on. || They thought 60
(the best ones) would be theirs. When (all the feathers) were gone, |
they knew they were mistaken.. There was nothing for them.
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lao‘nan-uxu’n-e: a,"’klo'm’; s/tle's neis qanutke/ner. ta’xas
sdsqapaquwa’,ne’.  yaqa’nlatt neis qatdqa‘nal’akunk:n-e:
a;'kuqla’es.  ta’xas sdsqapm-qowa’sne’ at sdk,no=xo'mu’'n-e:.
65 qla’pe: kia’kxo® tsm lao-‘naqanme’te'k. qlu‘me n’c/ne: klo-'-
kliPaqtsxo’yme'k. la.ctkenelts at laqa‘taltkene’lne.. nipckla-
n/’nte’k qla’pe’ qunya’xgne: lae’tkmts pa-’/mek at qa'sdqa-
oxakene a,'kula’klests at qalwi’yne- ktsta’so ksts at ta'qa‘so’,-
kse. naqa’pse' lunatle’es q'u’me’ n’¢/nse’ ya'qaoxal-a’tiydqat-
70 we’yke: pa’mik a’s'ke’ klqunya’x,na'ps. ta’xas a,”‘ke:
qunyax,na’pse: ne;s lunatle’es qaoxaxa’’msets ta’xas la-
qla‘piltsemakle’ine’. ne; yesaqapte’ike: klanaxa’ka klaqa’-
loqalnok!/nme-k. qake’ine* ktsqa'pilno-k!/n'mo* a’m-a‘ks
klanaxa’ka. ktsxaltsl/nam ness ya'qaoxalao‘naxonake’ske-
75 a, kdmi’yet.s. tsxal-ao'mok?ltanaxa’ka; n’/n-e- altsa’,t;mu
yama’kpatl ta’xas k.atsl/na'mts klao’na'm qo’sts layaqao-
xal'a'ona’mke:. ta’xas lao'moka’xe’. ta’xas lake;ka’mke:
ne;s a, qeya'‘mla-pshak.le/’tske qa‘kd’u‘px,ne'ma’ine: nipe/klas,
qak.la’pse: “m hentstaya'qana’mke- hen-’u’pxa kia’kxo’. ma,ts
80 hemtsqunya’x.ne: hemla‘a‘qaoxaycksc/lek.”  lo'qUalqakeine::
“ma,ts hentsqaoxa'‘yedksete'k n’a‘qakedhaq lanqotsta’e'n’.”” ta’xas
sdyahal’antsckna’mne’. ta’xas ktsl’na'm yama’kpatl altsa’,-
timu. qana'‘xctsqawa‘qa'tupkaqa'‘ituqu’se’ to’hols. qalwi’yne-

yama’'kpat ktsxalu’pel’ qak.la’pse: ma’ka’s:. “a- qanaqas-

85 nike’tine:. ken’wel’atedts xma kentsta.c'sinqaincketkna’’tet.” ta’-
xasts P¢/ne’ ma’ska qa’.dn tsxalqunya’xats a‘t a‘ntaho-lqailu-
qu’se'ts at qawok’n'e’. qa’,lmn nes laqalu‘pkalqaqa’pse:
wu'usts qa.u’pxsnets pe.c’klaks pal sto'noqlwiyatqla’pse:
yvawo’yne'kls. ta’xas nessts n’ao”’klwe: ktsl/na'm qa'na’xe:

90 qa’sden  laxa’xer  yakdhaqla‘nqotsBa‘e/nske’.  sdwalkwaye’-
tsets  kdkycksele’k.  ta’xas  kqlu/’mne’ qahak.le’itsnets
n’o‘k!nl’agsa‘na‘tnklataqnuxna’pse: koykuna’na's. qatwi’yne-
xma hakamxune’;ke’ yama’kpal na,sts Im’dc/kte'ts qa.ontse’;-
te.. ta’xas kqlu”mne: pal sdtlaptsle’ise’ nes ko,kuna’nas.

95 ta’xas slqa‘qalqaqa’sne.. ta’xas pal ksPo-klu/Veps altsa’es
yvama’kpat ksd'uplta’pse's yawo’yne‘kls. n’dmumo-tste’lne-

yama’kpa'l qake’ine': ‘“hutuq!matk.lu'nisna’sta a,'kuwukle’-

et.” ta’xas n’ana’xe . ta’xas ko ’k%in ke’e'k. ta’xas k.lats!/’kam
p qo’s a,’ko’qmuks. laqawa’,kal yu-waqa’xe. n’saknu’‘n-e-
100 qa,kif'u’px,ne: nalmi’qtse’s. nalmi’qtse’ n’¢/n-e' ne; kwe'lqa
t:’t'qa't!. ta’xas sa’kithamatec’ktser  a,'kck.lteye.c’se's nags
a’m-aks. ne;s qaha’xe’ na,s a,'klate’et.s ne;s klu’pxa yama’k-
pals altsa’,timu’s qakelne.: ‘““a- alkaha’tsa ok"metpesta’p-
ke;t.””  yama’kpal sa‘hantukpakta’pse: nejs  hatsa’ests
105 sa'ndwiyna’,te'ts tsukva’te’ a,'kte’;mo”’s. Xunme'te'ts kltu-
kia’skops. teukra’te s, ay'kelweys s ;in’oqoxakener  nejs
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Then | the Bats flew down, spreading out their blankets. | They used

‘them for wings. The Flying Squirrel pulled out | his skin and used

it for wings. Ie used it to fly with. | All the fish threw themselves

“down. The Sucker was the | only one who was broken to pieces.

All tried to restore him, but it could not be done. All the manitous |
touched him; and when some one tried to fix him, he put | pieces of
his own flesh on. They thought it would cure him, but he was not
cured. | There was Sucker's brother’s widow. He always wanted
her to touch him. | Then she also went to him, and | his brother’s
widow touched him. Then he | was well again.

Those warriors who were left behind | did not know how to get back.
They said: ‘“Being warriors, we shall finally reach the carth (?2).” |
They were about to start for the place where heaven and earth meet. |
They were about to go to war. These were the brothers | Wood-
pecker. They started back to go down to the place | where they had
come down. Then they reached the ground. When they came
back, | at Nelson they met the manitous, | and were told: “When you
go back, you will see a fish. Don’t || touch it, wherever you may stay
over night.”” They were also told: | “Don’t stay over night where
there are thick trees.”” Then | they bewitched one another. Wood-

70

75

80

pecker and his | brothers were going along; and while they were going .

along, they found a charr drifted ashore. | Woodpecker thought he
would kill it. He said to Flicker: ““Many things | have been done.
Have you a great name, and is it right that you make trouble? (%)” |
Flicker was just about to touch the charr when it | went back into the
water, and he did not touch it. It happened that the water was
rolling in toward the shore, | and without his knowing it he was
swallowed | by the Water Monster. Then the other one started and
went along. | He came to a place where there were thick woods.
It ‘was getting evening, | and he camped there over night. Then,
while he was asleep, | a little toad went under his blanket. Wood-
pecker thought | what he had been told did not mean anything, and
he did not mind what was said to him. | Then he went to sleep. The
little toad stuck on his body. | It was always like that. At one time
the younger brother | Woodpecker died. The Water Monster had

~ killed him. A law had been made | for Woodpecker (?%).

Ife said: ¢“We will go around the mountains.” | Then they went
hunting. When the food was done, they started to come back | to the
lake. They came up and sat down. | Then he saw Nalmu’qtse.!
Nalmu’qtse was a large | man. He was going about giving names | to
the country. He followed this Kutenai River. He saw Woodpecker |
and his brothers, and said to them: “O nephews! give me some

~ food.” | Woodpecker hated his uncle Nalmu’qtse. | He was angry at

- 4

?
.

him, and took a whetstone, threw it into the fire until | it was red-hot.
He took the heart of a Mountain Goat and put | the whetstone into

1 See pp. 87 et seq.
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a, 'kte’;mo-’s. ta’xasts qakeIne- kima-tm-klalo’'mas.
ta’xas tslommdte’. n’u’pxsne: nalmi’qtsec ne;s  ksdsa-
ndwiyna’ste't n’sqaqlana‘qne’neine’. n’astsenlo-xathaq!ma-
110 nqa’pse’. qake’ine':  “he’he he’he he’.”  qake’iner:
“ksdsa'ndwiyna’tap alka’tsa’, ksdyu-'klk'a-ka’tap.” kiqa-Yat.-
It/tina'mkndwiynana’ke . ta’xassdaoka’xe" s a,'ko*’qInu ksts
n'u’pxane’ we'tswe;ts: ts’tsqo'ms. qakdlne: namatcktse: ke’-
eksts qakeine': “hmtsxatya‘natu‘qinu‘ku-keine hentsqake’ine-
115 ‘mantsuk™na’tkil, mantsuk!*na’tkil, mantsuk!“na’tkit, man-
tsuk 'na’tkit.””’ Qakﬂ:’lne': “henqa‘etkina’pke;l hatske'tkulmol-
keIne".”  ta’xasts qake’ine’ ne; kianatuq!*noku’kwe'. ta’xas
kts!/n-a'm na, qaoxal’alt;na-we'tsqnoks. ta’xas at qa'kdhaq-
we'lnets. at slqakeIne:. qla’peis kia’kxo”’s klYu’pa’s a,'ket.-
120 lac’se's yama’kpals ktsxa’teks. ta’xas k.lala’xa,m ta’xas
qla’pe: kia’kxo’ n’upa’xe’ qo,s a,'ket.lana’me's. qakil/lne
yama’kpat n’upsakmoxo’yne’ naso’,kwen, taxta’ tsxal’ssnil-
toqltsqak.t’sine.  nawctskpayatd/inets wa’xer  kl/klom’.
ta’xas laxa’xe: namatcktscIne: a,'ko’la”’s. ta’xas klknu-
125-qo*’qo* pal yama’kpatl altsa’;timu qla’pe: ke’ tdtqattls

n’o'klita’mne:  pa’tke; n’/nse:  almana’e's  ka’tskacts.
ta’xasts ka'tska'ts n’Jsnd’u’px.ner kl’klom’s ne;s klek-
nuqo-’'qus patl pec’klaks sdtslnme'q lal-ekaku’pse-.
qake’ine: ‘““ka’as  kapapana’la  klaga’qna.” ne;s  qan-
130 mcq lat-c'kako’ nets na,s qaoxaq lalckaqo’yne-. ta’xas
sdtsxa'natka’,ne’ ne;s  ksaosa’qa'ps  na,s  a,’ko’qmoks.
ta’xasts sdhultoq!tsqake’ine..  ta’xas qakil/lne:. ta’xas

huso‘,kudqlo’ kyne: “ta’xa lu'n-u’”’ ta’xas laholqkupdqak,-
na’sne' kia’kxo'. ta’xas tslnalqana’’nte' ki‘e’k. at slaqa-
135 qa’sne: kia’kxo' na,s a't kia''qlan‘o’ho's n'/mse a,'ko’-
la’kks ne;s ki'ek. ta’xas  n’itaqna’me’l  ktsxalo’pit
yawo’,nekls. qake’ine": “““ta’xas hutsxathulnu’q,ne’,
hutsxaldastkeine.” ta’xas pa’t kaqa wu’sa'q! n’ok!lil-
qaat/Ine.. nulnu’q,ne‘ts. qake’ine:: “ka’min wu’saql;

140 ka’'min wu’saql”’ ta’xasts sdhal'axwa’te’k n’u‘pskdqa‘wil-
hulnu’qune’. at klktsno’qo-. ta’xas la.upka’xe: (n-ta‘sts
qagkilqa’stse:  yama’kpal  n’csnilkinu’quner  n’dskeine.

ta’xas klu’pxa’. qalwi’yne: ktsxalqla‘kpaketqo-'ke: a,'k-

lam’c/se's  ktsxalqaoxak.t’kxa.  we't!qkupqo-qlam-aki‘ne‘ts

145 yu'klka-ka’te’. ta’xas ne;s lu'qano-‘tqol/ine: nes klo-
qUaklale’ct.s nes laloka’xe: ya'kil'/nske. ya'qo'na’ske-.
laqaka’xe. nes yaknuso’,kske. qalwi’yne: ktsxalqa'‘nattsa-
ga’na'm. qunakemxa’lne’. n'ola’n'e yama’kpatl a,’ke
layu'klkaka’te”. no-k!Moqlaqleklo-/lne:. qakaltunwa'katha-

150 nuso’ kyne:, stakaqa’sne: kqalat.lte'tna'm yaknoso’ k.
latska’xe'ts s yakwulaks  a’;’ker  qa‘oxal’upa’xe:.

|
|
|
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it. Then he told him to open his mouth. | Then he threw it.
Nalmu’qtse knew that he was | angry with him. Ilenodded his head,
and (the whetstone) stood there just alongside of him. || He said:
“He’he he’he he’!” He said:| “My brothers are angry with
me. I have escaped.” | The name of that place was Little
Heart.! Then he came down the lake and | saw a Water Bird? and
& Water Ousel. He spoke to them and gave them | food. He
said to them: “You will go along each side of the lake. You will
say, | ‘You are invited, you are invited, you are invited, | you are
invited, you are invited.”” They were told: “If you don’t come
to me, your lake will be dried up.” | Then those who went on each
side of the lake said so. | Wherever there is a bay here, there they
danced. | He said to them: ‘“All the fish shall come ashore to the
tent of | Woodpecker to eat (his food).”” Then, when he came back, |
all the fish came ashore, there at the tent. Woodpecker | was told:
“The chief has not come back yet. e will | tell you something.”
They waited for him, and the fish?® arrived. | When he arrived, he
was given a pipe. Then he, | Woodpecker, and his brothers, smoked.
They were all men. | Only one of them was a woman; namely, their
younger sister (a bird with yellow breast and gray feathers). | Then
the sister herself saw the fish smoking | and moving his eyebrows
while he was smoking. | Ile said: ‘“Where is our grandson?” Then]|
he moved his eyebrows in this direction. He moved them a little
ways. | Then he told them that (the grandson) was on this lake. |
He finished telling the news. Then he was told: “Now | I am glad.
Now go!” Then the fish went back into the water quickly. | Then
he had some food. || The fish is like that. IIeis red on each side; |
that is the meat, the food (that he was given).

Now theymadeready tokill | the Water Monster. Woodpeckersaid:
“I'll gointo the water; | I'll searchforhim.” Now theysaw orneperson
namedLongLegs. | He wentinto thewaterandsaid: “Iam Long Legs, |
Iam Long Legs.”” He was proud of himself. He had not gone | far
from the lake shore when he sank down. Next W oodpeckel himself
went along the lake shore | and went into the water. He searched for
him. | Then hesaw (themonster). He thought he would kick him dead
in the water. e intended to kick him | on the head, but the blow
glanced off from the head. | He missed it. Then (the monster) was
chased this way along the | other big river. It came back this way by
way of Windermere. | It camebacktoRed Water. It thought it would
go along that river, | but it was stabbed by Woodpecker. The mon-
ster | escaped again. It was hit on thefoot. There wassome blood, |

110

115

120

130

135

140

145

and the water turned red. Therefore it is named Red Water. | It 150

1 Nameof a phce east of Nelson, which was given its name by Nalmu’qtse owing to this mcndent
2 A small gray bird living on the lake shore.
3 A small fish with large head and small tail.
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qa‘oxal’upa’xe’ a,'kil'a'taqu’no-ksts aqanaqo'xu”mne’ ya-
ma’kpal namat:/ktse: a,'kiyuk'a’e's nalmuxna’yit tsu-
klotiya't'e's. qakelne: “nes hm’u’pxa lapskataka'watslts
hentsqakeIne: ‘a* he’i~”” ma n’o'psawetsa‘ke’'nxa yama’kpal
dpdna’we: yawo’ynek!s. qakil:lne:” “na,sts hentsqakeine:
tsxa-ttst’o-nile’sine ts hentsdso-kqa‘oxakina’x,ne".” ta’xas
n'onaqo.qlanks/mek yama’kpal sd'dslkdqo-k¥’n-e. ta’xas
qakil/Ine: nalmexna’yet! la,psa‘kxawa’tsine. taxas na-
wetsnutklo’yne'.  qake’jne':  ““a’, ma  la'psa,wetsakenxa
nalmuxna’yit u'pilna’we: yawo’.ne'kls.” ma- kqa'klaps
yama’'kpals  ktslak!lana’ke:  si‘tu'ptlenmct:twiyxona’pse-
pat ksd'seka’te’s. ta’xasts sdyukl!kUakate.  ta’xasts
k,wu’;ka't yawo’.nekls qakla’pse:: “ma kul/’m'qol.”
sdpesnenme’ter  neis  ktsquna';kinxa’mo.  tsd-aho',sanuxun-
qa’sne". ta’xas  qakil/lne: nalmi’qtse-: “latsl/nan’
e yeso',xaqno’yke'. hentsxalma‘nuql/'knat:/tine:. ma,ts lmn-la-
qaya'aqal'qa’stse”.”  n’sts  ke/;wa'm  yeswazkaqnu’kske*
sdqanaqle’kx,ne: @ a,'’kwukle’ets.  sdqasd-u'n'mdckednce:.
ta’xas  scltscnilqo,qmexumu’nie? a,'qlana’kles. ta’xas
yama’kpal k.la,tskanu’tqol. ta’xas yunaq,wu’mne’ kanut-
qutel sk/n’kuts pal n’cn'e: kalnuku’pqa. kwa’nxo
nalke/n-e a,’kemu’qle’s. ta’xas kwa’nxo- tsxaltsiqa‘naqkup-
la-’lte’ ne;s qaltse;kata’pse:. - qakla’pse: “ma ku¥:’m-'qol.”
la‘ho'saznxunqga’sne’ na’klyyu. ta’xasts qa'so,sa’xe:. ta’xasts
n’csnittsukUa’te: ne;s a,'knu’qle”’s. ta’xasts k.laxa’’nxo-. ne;s
qaltse;kata’pse’. qakelne': “a* he’i. ke’jlo- te'tqat!; ho‘paks
koc'snilqanta’tet  yawo’yne'kl” a,'’k.lam’/se's qaoxala’tte-.
ta’xas pal ksdqlagpakedtxor. ta’xas qa.kd’o.metsqa’ine:.
ta’xas tscklqa’lne:. laqakxal’anaxa’mne: ma’,ka a’;'ke la’tuq!
tdnamo’tymu’. na,s at pal kqa'.kesqlan'menu’qlos la’tuqlts
a’s'’ke ma’ka. ta’xasts sd’cktoqo/,me-k. ta’xasts n’csnil-
qake’ine la’'tuqlts ma’;ka; patl la’tuq! tdnamo’,timo ke’en
klo‘noq 'wir*yatqulmu’n-aps yawo’,ne'kls yagso’'met'e's. qake’;-
ne' qousts haosaqa’,ke’ a,'kwum’/se's yawo’ynekls at ksm-
qlo,koxa’me'k yaqso'mete's at qa’klaps: ‘“magts klu™-
we'lnqlo’koxa’mek.  loqlko'ps aqa./sess. ta’xasts ma’ka .
sdqasnanukxo’lne: st’s/ne'sqa’ptek.

Ta’xas n’ometsqa’lne’ tuqtal/sine: a,’knoka’kless. . tsldgmet.-
I/s;ne. na nal’onanmito’,ke: na hanwmu’klke: ests n’¢nse
a,'knoka’kle's. n’ao”klists qo,s laluq®anm-mit.l/sine: qousts
ya.kil’omitsqa’tke:. ta’xasts sl’aqa?tat.ltitna’mne’ ya,keno-
kake'. negsts a,'kula’klsts ta'xas klometsqa’le's pa‘tsnm-
mitl'sine. nasts iyc'sa'ts qa~kithaqa’ske: aqlsma’kinck!

10r nalmugna’yet. 2 Or 83 \nilgoyqmuzumu’nre.
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came back to Long-Water Bay,! and | there it went ashore. - It went
ashore into a cave under water. There it went in. | Woodpecker
gave his war bonnet and his | spear to Flicker, and said to him: “If
you see it coming out of the water, || say ‘Ahei!”” Woodpecker was
ready | to kill the Water Monster. Ile was told: “You must say

155

this, ‘Ahei I’ | Then it will be afraid of you, and you will hit it in the

right place.” Then Woodpecker | stepped into the water. He waited
for it. Then | he was told that Flicker was going there. He stood ||
ready to spear the monster. He said: “Ah! Flicker is waiting to
spear it. | He will kill the Water Monster.” | Woodpecker had told
him differently. e trembled for fear, for | the monster looked fierce.
Then he missed it. When | the Water Monster saw him, it said to
him, “I shall swallow you.” | Then Flicker let go thespear and ran
away. | -

Then Nalmu’qtse was told: “Start for | the end of the lake and
shut up the water. Don’t let it | go through.” When he arrived
at the end of the lake, | he kicked this mountain? and broke a piece
off. | Then he made the mud solid with his knees. | Then Wood-
pecker started in pursuit. Many were pursuing | the monster. Coy-
ote was the fastest one. He caught up with it. | He carried his
tomahawk pipe. He caught up with it, and was just about to strike
it. | Then the Water Monster looked at him, and said, “I’ll swallow
you,” | and heran away. Next Fox overtook him and | took the
tomahawk pipe. When he caught up to it, | he looked at it, and said:
_ ““Ahei! there is no other man like me. I shall be the first | to strike
the Water Monster.” He hit its head, | killed it, and it was cut to
pieces.|| Thenit was cut open. Then Flicker and Duck | and his wife
came out. Duckand | Flicker were white on each side. They washed
themselves. Then | Duck and Flicker and Duck’s wives, | those who
had been swallowed by the Water Monster in their canoe, said || that
while they had been in the belly of the Water Monster | they had
made a fire with their canoe. Thev had been told: “Don’t | makea
big fire; it might melt the fat (of the monster).” Then Flicker | was
worn down to his present size. |

Then the ribs on one side of the monster were cut off. They vere
thrown away || down the river. The one side of the ribs is now a cliff
below. | Then the other side was thrown away, there | where it was
being cut up. Therefore the cliff is named Standing Rib. | Then its
body was cut up and was | scattered about where there are people. ||

1 South of Windermere. 2 Pointed out by the narrator.
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ktsxaVens ke’e'kts a,'kula’kles. ta’xas kla’to,s a'ku-
la’kle'sts qlakpayo'te/lne’ na, aglsma’kinck!. qo.sts ya,-
qa'.knuq!me’tker  sa'kdqaskiki'ltu’k,ne.  qakya’mne:  ssts
ksuwe’suqs a,'ko.klala’;kles. ta’xas ksdhonc'keit qakilam-

na’mne: ‘“‘kagsts ktsxalms na, ha'kdhaqa’,ke: aqls-
ma’k;nck! hosslqa‘kiYo'pilnata’ n’c’sine: am-a’kle's.” ta’xas
latsoko'kneIne*  wa’m’'mo*  pal  kpastsnmu’zo.  qak-

ya’mne': ‘“na,s  tsxal’/nse: na, aqlsma’kinek! ta’xas
tsxaln’s’n'e  tsxaltsamna’ne: na aqlsma’kmnek!l. tsxal-
gqayunaqa’,ne’ tsqac'telxo”y,me-k. tslupsta‘teyithaqa’ane”
mcka yuna’qaps kwa'nagna’napsts tsxalqatal’o kta’pse-.”
ta’xas sdhokncIne'.” ta’xas slqaqa’sine-.

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)]
51. THE GIANT

Qak.luna’mne- ki’as netsta’hal n’m'e tsa’,t;mo-. klo’kunmi’-
yét.sts nal’ana’xe: ne; tsa’,timo. qakqa'’tse’ ne; kwe'lqas n’u’p-
xane' kwe'lqle’sts, n’dwa’n'e latskalo-kalke'n'e'. ta’xas sdwal-
kway:t.se', ta’xas nowa’sine. qalwe ’yne': “hul’aq lamal’ dkoxa’-
mektshutsxal-uk 'moxa’me'k. hunhe’Ydtskuts’twasklonc/tek.”
ta’xas qasdxunme’te: nes kwelqle’sts ku’kopsts n’c/kine.
Itk lamxonelaxn//se'ts qalwe ' yne-: “hulqasd-oqa’’mek kuluk !mo-
xa''mek.” ta’xas qasd-o'qa’mckts xunme’te. ko'’kopsts ta’xas
n’/kme’ so‘kaxne’iser laqasd-o'q'ne'ts laxunme’tets 1a.’kne:.
n’aimeyc’'t.sits kqlapxa’mek. ta’xas tsm mqapta’kse: ma’kles.
ta’xas ne;stsa’e's k.lala-"xasts, kkanmi’yet.s qalwe-"yse : ¢ hultsle-
nal/tskd ka’ta-t.”” tslkna’xe.. gana’xe’ nes ma ya';kd’ana’,m-
ke'. qaoxa’xe’ nulpainit/tmne’ nalukledt.se: n’ct,wesqa’;nets
tsm klapalte’te’k. dahaqlyu'mina’se qo'sts pal qanakla'-
paltle’k. qaoxa’xets kjyu/,xa'm. qo-nawetske’kne sanmqlo-
ku’pse’. qaoxa’xe’ nulpalne pal ndkekse nes ta-’tle's pa-t

‘qake’kse': ““heyd’, ma kutsla’kd ka’tsats kutsa.imete’t;mo.”

ta’xas qaoxa’xe’ klu’px.na‘ps mtyaxna-’pse’ qanlaltmona-’pse:
as'ko'qtle.’se'sts  qanmetxomona’pse'ts n’upla‘’pse’.  qaa.-
qwu’mne-ts qak;ya’mne : “xma h¢'n’dskdkeIne ne; tsa’yt;mu.”
ts!ma’se’ ne; kwe'lqa tdnamo”e's n’dsk.da’pse’. qama’xe ne;
pa’tke;. qanakla‘paltcterk nalukvle/t.se'. qaoxa’xe’ qonawets-
ke'Ine’ sanaqgna’kse' pa'l qake'kse': “heyd’ ma kutsta’kil kan-
xa'le'ts kutsa.imete/'tymo.” n’ok!"mtaa-‘ntsoxa’xe ne; pa’tke;ts
qakil/Ine': “taptsle’;ten’ aklano’ ko’ a,'qa'twu‘mbatne/smit
tsxalqanta‘tt;muns/sime: a,'ko-qUtle-’e's. tsxalsla‘lasq.napsc’sine:
ne;s no’ykUe;s. - tsxa-lslqata-ttsmkene’sine’.” ta’xas kta’ptsle;t
no’ kve;s a,'qatwumla’,tle's. ta’xas k!qla,qat!o-’xam qanlalta’p-
se'ts qlaxo'na‘’kse* a,'koqtle.’se's. pal ka-'lkn ne;s aqa-‘ltles
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Its flesh was to be theirfood. Then its body was gone entirely, | and 195
the people here had been forgotten, where | it was being carved.
There was no water there. Somg one said: “Is that | in the water
there its backbone?” When it was all done, they talked | among

. themselves. ‘“What shall belong to these || people, because we killed 200

it on their own land?”’ Then | they picked up the blood and scat-

- teredit. They | said: “This will belong to these people. | These peo-

ple will be few. They will | not be many. They will not increase,
but they will always remain; | even if many make war against them, 205
they can not be exterminated.” | Now it is finished. The end. |

[No. 51. Told by Felix Andrew (recorded by Robert T. Aitken)]
51. Tae Giaxt!

There wasa town. One day | twomen, brothers, went out hunting.
The two brothers were going along. The elder one | saw a bighorn
sheep and shot it. He carried it down. Then toward | sunset he
became hungry. Te thought: “T'll make a fire | and roast a piece of
meat. When I have finished eating, I will hang up the meat and
dry it.” | Then he threw a piece of the bighorn-sheep meat into the
fire. When it was cooked, he ate it. | It was without taste. He
thought: “I'll cut a piece of my own body and I'll roast it in the
fire.” | Then he cut a piece off of himself and threw it into the fire.
When it was done, | he ateit. It tasted good. He cut off another
piece and threw it into the fire and ate it. | After two days he had 10
eaten himself entirely. Only his bones were left. | Then his younger
brother went home, and the following morning he thought: “I will
go and | look for my elder brother.” He started and went along to
the place where they had been hunting. | He arrived there and heard
asound. He stood still | and listened. There was a hill. e heard
thesound | from that direction. He arrived there and went up. A 15
little ways off | ‘there was a fire. He went there, and he heard his
elder brother making that noise. He was | saying: “Oh, I love my
brother, and it will take me two days to eat him!”’ | Then he arrived
there. The elder brother saw him and ran after him. | He struck him
with his intestines, and threw him down with them and killed him. ||
Those at home said they ought to look for the brothers. | The elder
one’s wife started looking for them. The woman | went along. She
heard a sound somewhere. She went there, and she saw him from a
little ways off | sitting down. He was saying: “Oh, Ilove | my son!
It will take me two days to eat him.” The woman went along behind
a hill. | Something told her: ““Stick sharp stones on your clothing. |
He will strike you with his intestines, and the stones will cut them. |
Then he will not be able to catch you.” Then she stuck | stones on
her clothing. She went nearer. He struck her, | and his intestines

20

25

1 See p. 272.
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qawoqankense: mne;s notlaqmna’e's. lahe'tsi‘nqkupe-ke'me kts
metyaxna ‘pse. pal ke'ms makls qataltskna’kse.. laqao-
xa'xe'ts qake’ine': “pal qla’px,ne: kanul’a’q.na tsa’e's. qal-
we''yne: a’,'ke’ ktsxal’s/'txa kanxate’;mil. mats tsxa’xe.”” ta’xas
qak;ya’mne': ‘“huthoq'naneya’ta.” qak;ya’mne': “qa’la ke’m
kwil’hwey tsxalqahaosaqa’/;ne'ts tsxal’upc/ine: n’aqaske’l-
was.” qake’me’ . skd/n'kuts: ‘“hutsxal’esi‘nitqaha‘osaqa’sne.”
qakil/Ine : “ma,ts.” qake’ine: qasp/Yo'ke: “hutsxal’si‘nilqaha’-
osaqa’,ne’.”’” qakik’lne': ‘“so’,kne’.”” ta’xas qaha‘osaga’,ne’
qaspc'Yukvts, a’,'’ke” tdnamo”csts xale’e's ne; td'tqat!. ta’xas
no‘qnancya’mne’. qaosaqa’,ne’ ne;- kqa’lsa. qawunek:’t.se,
ta’xas ktsl/na'm qalsp/Yok®. ta’xas wa’xe ne; te’tqat!. lalo-
nam/’s;ne’. n'asqapta’kse’ tdnamu’’e'sts xale’e's. klu’pxa td-
namu’’e'sts qakelne': “tskake’nin’ tka’m-u.” namatcktsa’pse’,
ktsu’,kat.s ne;s qa-tasqaoxaya’x,ne'ts tsckke’'n-e'. qalwe ’yne
ktsxa'l'e'k. qak.a’pse’ tdnamu”e's: ‘“tskake’nen’ hutsxaltsli-
nal’iktuqo’yne’. saha’nse’ a'qlole’es.” namatec’ktse: tdnamu”es.
tsukva’te ne; pa’tke; tslnalxonalken-e’. klantso’xamts n’d-
qanme’tets n’etsingkupeke’mek. sdtsknanxokUa’sne.. k.la-
xan'xo'ka‘ts gake'jne: “wa’xe’ ne;s yaqake'ikathog’naneya-
m¢’ske. n’upc/Ine’ xale’e's.” ta’xas qakildine: qaspePo.kt:
“la-tslmameVen’'ts hentsxal’upe’ine.”” ta’xas la,ts!ma’xe’ qas-
pc'Yok® qaoxa’xe smumo’k!se’. qanaltkla‘meknele'k qa’lm
ye'smwosa’q ke qa'senwo,klame’se’. ta’xas qa‘haosaqa’sne-.

Ta’xas qahaosaqa’,ne. ne; td'tqat!l lagawa’,se: tdnamu’es.
qalwe’yne': “hultslma’mitts a’,’ke kutsxal’u’pel’” qaoxa’xe:
na’s ma yaqana’skets lo’yse n’uklkdkqa’pse’ ne;s xale’ests
n’c’kmne’.  ta’xas tslma’xer ne;s yaqanaxame’ske’. qana’xe
sen'wmo’klse’.  skeckd’aqlasnamaname’sine: ¢sts qaosaga’pse:
qasp/Pok’sts qaoxa’xe'ts qa.u’pxsne’ ne;s ksa'osa’qaps qas-
pc/Yo'k's. ta’xas manqlank’/me'k ne;s akla’;me-s. klu’px,naps
qaspc’Yo'k’s mneis qalet magkupqlalsa’qlse'ts wat!me'tekna’-
pse'ts xunaqo’yne-. ta’xas n’¢/pne-ts ta’xas tslkna’xe: qaspc-
Pooke. ta’xas.

[Nos. 52-77. Told by Barnaby]
52. NAEMY/QTSE"!

Ho’ya’s, hutsxalqake’ine: yaqal’u’pke: nalmv’qtse: kapapa-
na'l. : '

Qamnagsnu’k,ne’ nalmv’qtse. ta’xas tsxalqawunek:t.se- kts--

xa'Ye'pnassa’m-ak’s ktsxal'a’to. qalwi‘yne:: “ta’xas hulama’,t-

‘ke'ts a,'kek.lyi’e's na a’m-a‘k. ktsxa'lsdqaqlakpaya’,ta-p atka-

a’qalt.” ta’xas tskna’xe:. ta’xas namatc’ktse: a,‘'kek.liye.c/-
se's na,s am'akl’se's alaaqa’ltle's. ta’xas kqla'pithama’,tkits

N

! Several times the speaker used the form Nalmagtsin,

P 2k Rt

P
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were torn. She carried her child. || Her husband could not cateh 30
her. She started torun, | and he pursued her. He was only bones.
He could not run fast. | She got back, and said: My husband ate his
younger brother, | and he intended to bite my son. He is coming.”
Then | they said: “We will move camp.” Some one said: “Who has||
enough courage to stay and kill him when he comes?”’ | Coyote said: 35
“I myself shall stay.” | e was told: “Don’t.” Crane said: “I my-
self shall | stay.”” He was told: “That is good.” | Then Crane and the
wife and son of that man staid. | They moved camp, but the three 40
staid there. It was not long before | Crane started. Then the man
arrived. There | was nobody left. Two only were there—his wife
and his son. When he saw | his wife, he said to her: “Give me the
child.” She gave it to him. | When he took it, he took hold of it at
the two ends and tore it. | He thought he would eat it. Iis wife 45
said to him: “IHand it to me. I shall | go and wash it. The dung
is bad.”” He gave it to his wife. | The woman took it and
carried it down to the water. Then she went behind. | She threw it
away. She began torun. She followed (the other people). When |
she reached them, she said: ‘“He arrived at the place where we
moved camp. || He has killed his boy.” Then Crane was told: | “Go 50
back and kill him.”  Crane went back. | There was asteep bank. He
made a hole for himself. The hole was as long | as his legs. Then he
staid there. |

That man staid there. His wife did not come back. | Ile 55
thought: “I'll go and kill her.” Ie went | in the direction in
which she had gone. There was ncthing there. Only his son was
lying there, | and he ate him. Then he started in the direction in
which she had gone. He went along | the steep bank. The trail
passed close to the bank, and | Crane staid there. e went there,
and did not know that Crane was staying therc. | He walked past 60
that hole. Crane saw him. | He stretched out his foot quickly and
kicked him over the bank, | and he fell into the water. Then he was
dead. Then Crane went off. | Enough. |

[Nos. 52-77. Told by Barnaby]
52. NALMU'QTSE

Well, T am going to tell how our grandfather Nalmu’qtse | died. |

Nalmu’qtse was crawling about in the water. It was not (to be)
long before he was | to die in this world, which was to be without
him. He thought: “Now let me give | names to this land, so that 5
my children may not forget me.” | Then he started, and he gave
names | to the places of his children. He gave | names to this their
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a, ‘kik.liye.c’se's na,s am-a’kle's; at qa.owu’kyne- ne;s ke’;kqa‘ts
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at nanu’kyne’. tu’x"a at qanalso’ kse. ne;s nc/’nhaks ne;sts qa’-
nam o'klqna at ka‘nuk sd’aqaqa’pse: ne;s kl!almanmi’tuks.
kqama'm mi’ka n’o’ o 'ps at qananu’k,ne. n’u’px,ne- yama’k-
pals altsa’,timo's.  qoys a,'kwok.le’et.s yu'no-’s qo,s qahakla-
qomat:tse'. yama’kpat sakdsa'nilwi’yne' ne;s ha’nqlo”’s ne;s
ku’tski‘ks, ta’xas kts!/na'm klanaxa’ka ne;s kqa'‘nalwa’ha'm
klanaxa’ka; ta’xas klomdtskin ne;s a,'kymana’mes a’tslpo-.
k'lupxa’le's pal sdhotske’ine- ha’nqlo . ta’xas kqalwi’ynam ktsta-
ok¥a’xam, pal n'umetske’n-e a’tslpo a,'kamana’me-s. taqa‘tal’u-
kaxa’mne. n'¢ttklo’Iné- nv'm-a. ta’xas kama’,tit a,’kengo’wa
qla’pe’ aqlok.lu’pqa. yama’kpal altsa’stimu lo’,se: nmko’es.
ta’xas sa'ndwi’yne’. mne;s ya'qa'naqa‘nuqka’ske: qana’xe at
yaqa'nalwat !Imenuqka’ske’. laqahal’una’xe'. ta’xas latslka’xe
am-a’kle’s. n'u’pxa aqglsma’kinck!s ne;s layaq.ka’mke: at
n'u’kte’. qous qa.kitmtx,ne: kianu’kxo’s qawule../t.se:
a,'ku’q Inuks. ta’xas ke’e’k ne;s kianu’kxo’s.

N'u’pxane: ne;s u’me’s haq.nu’kske: nalmo’qtsins. pal
sa’kilsanc/lwey yama’kpa‘l ne';sts klu’pxa ne;s nula’gq.na‘’s.
sa'nkkpakta’pse’. n’u’px.ne’ ksa'kithama,’tki‘ts a,'kik.ley/se's
na,s a’m'a-ks. qalwi’yne-: ‘“hot’u’pit n’¢'nse’ hatsa’e's.” qakeIne-:
“kaha’tsa’.” nulpa’lne mnalmv’qtsin hatsa’e’s. qake’me:
“ha’l.” qakilk’Ine': ‘““hutsxathe'sc’sine’. n’dmgqa‘,pskilqahwasi-
ke/me'k kensa‘kelat.le’ite't.” qake’iner nalmu’qtsin: “Ha,
hoso’kUilq lu’kyne.” qakil/lne : “maltmk!lal¢/man’.”’* yama’kpa-t
xunak:/n-e- no’,k%"s n’oqoxaken-e’ a, ke'twi's kianu’qxo’s. ne;s
klu’t;me”’s no’,kwe's. ta’xas mnalmuv’qtsin malmk!lalma’n-e-.
ta’xas yama’kpatl tsknalonme’te’ ne;s a‘ketwis. pal kenip-
klaqa’qa yama’kpal, a’,'’ke’ qaqa’sne nalmu’qtsin. ta’xas
tu’xva  ktstaxmo’xus nalmu’qtse. n’u’px,ne: pal sdsanilwiy-
nata’pse- hatsa’e's. naqlan-a‘qlynencIne’ ne;s a,'’ke’tweys, ne;s
tluwa'x,moxu’n-e: ne; a,'ke’twey. qake’me’ nalmv’qtser: “e,
kintqal’ at.lit:’tinam kemilwiynana’ke.”’” mi’ka ksdsandwiyna’,-
ti1 pa’amik sd’at.lititmu’n-e' o-’k!q.na kse’;tkqa,ts ktsxatha-
ma-tke'ts a‘,'’kik.liye.c’se’s na,s a’m-aks. ;

Qakil/'Ine: “ma,ts hentsxalqaoxalqu’'mrne’ine’ na qa',kithaq !
a'nqu-tsfa’in.”’  tuqialqa'kitka’;ne': ‘““ma,ts hentsxalqunyaxa-
ke'lne* to’hot na-‘xqakqa'yqoksme'k to’hol.” ta’xas tslmaq,-
nu’'kene’. ta’xas n’/nse’ ne;s tsEma‘ﬂkk!unuq!“Wiya'at‘aps
yawo’,nck!s ma/ka.

Qama’xe’ nalmi’qtse.  qalwi’yme': ‘hula‘q!mal’o’ ,wo'k
kulctle'ka’;mek.”” ta’xas n’uwo’kyne-. ta’xas tsEma’k!a-le-t!-
naot!a’laka’me'k. (pal koqUa’ke: kw:lqa nalmi’qtse:. ne;sts
klo'wok a,’k;yukwa’e's woxomu’n‘e:  a,'kilmi’yit.s ne;s

1 Or malmk/elo’uman’s
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on hands and feet. It was almost the best way, || for there is water 10
now where he crawled along. Therefore the rivers have that width.! |
He crawled along, even where there was much water. He saw Wood-
pecker and | his brothers sitting in a row on the top of a mountain. |

Woodpecker was still angry at Muskrat, who | had lied at the time
when the warriors started off, at the time when the warriors went |
up (to the sky), | and when Wolverene tore their trail, | and they knew 15
that Muskrat had told alie. When they wished to come down again, |
Wolverene had torn the trail, and they could not go down. | They
shot the thunderbird, and they were given its feathers and | down.
There were none for Woodpecker and his brothers. || Then they got 20
angry. They went to the place | where the sun goes down, and there
they came down and returned | to their country. When they saw
the people, as they were going home, | they killed all. Then they saw
a mountain goat not far from | a lake, and they ate the goat.||

They saw below Nalmu’qtse crawling along. | Woodpecker was still 25
angry; and when he saw the old man, | he hated him. He knew
that Nalmu’qtse was still giving names | to the country. Then he
wished to kill his uncle. He said to him: | “Uncle!” Nalmu’qtse
heard his nephew. He said: || “Hai!” Hewas told: “I’ll give you 30
to eat. Maybe you are hungry on account of your | going about and
giving names to the land.”” Nalmu’qtse said: | “Oh, I am glad!”
He was told: “Open your mouth.” Woodpecker | put a stone into
the fire and put | the hot stone into the heart of the mountain goat.
Then Nalmu’qtse opened his mouth, | and Woodpecker threw the 35
heart into it. Woodpecker had manitou | power, and Nalmu’qtse
was the same way. | When Woodpecker reached him, Nalmu’qtse
knew that his nephew was evilly disposed | toward him. He nodded
to the heart, and it | fell down on one side. Nalmu’qtse said: “E, ||
you will be named Little Heart.”” KEven though somebody was 4¢
angry with him, | he gave names to places, because he was walking
about this world | in order to give names. |

(Woodpecker) was told: “Don’t sleep where there is a | thick
forest.” (Nalmu’qtse) turned around, and said also: “Don’t touch
the | charr while it is rolling in the water.”” Then Nalmu’qtse 45
crawled along in the water, | and there it was where Flicker was
swallowed by the | Water Monster. |

Nalmu’qtse went-along. . He thought: “I’ll stand up for a while. |
['ll stretch myself.”” Hestood up and | stretched his back. (I said 50
Nalmu’qtse was large. When | he stood up, his war bonnet touched
the sky.) His | war bonnet fell down; and when his hat fell down, |

1That is, the rivers were formed on the trail which he made by crawling along.
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a.'kjyukwa’es.) qanaxu’ne’ neis yaqanmoxu’ske: a,'klayu-
kwa'e's ninko’e's a,"'ke’ ne;s yaganmoxu’ke'. qake’ines: “Lka,s
na’ qawax,mu’xo kaklayu’kwa k.lqal’at.let/ tnam we'tsquwatL”
ta’xas qanaxu’n'e, pal sPu’p,ne’ naso’,k'e'n nalmi’qtse:.
ne;sts  namoxu’k’er  ktsxa'tepts pa’ymek  laokle./ser
klat.le’ tet.

Ta’xas hosdhultsxam:ine: ya',qal’u’pke: lkaa'tsymilqla‘tu-
k!"pukamna’la natmv’qtse-.

53. YA.UKYE/;KA'M

Ho’yas, hutsxaltsxanemc'ine yagalaqa@ke' naso’,;k%'n ya.-
ukUe’ika'm ktuna’xa nes pe’klaks.

(@) THE BIRTH OF YA.UK'E/KA'M

Qa'net.la’,ne: wa’tak.: naga’pse: tete’e's qak.la’kse’ nilo,qUat-
na’nas. at nalqlatle’ne nilo,qatna’na. qakene:  wa’tak.
tete’e's: ““at ma,ts hentsxal’e'ku’lne’ ne; a’,’klarq.  ta’xtar
hentatka’xa m ka,'ket.tana’ta at hentsle'ku’lne.” na,qsanmi’yet.s
at qaqnapse’ tcte’e's. klo,klunmi’yet.s ta-lqlatle’ine’ ndo,qUat-
na’na lawa’xe’ nok!unuq!t,ma’ne- qatwi’yne-: “ho’yas, hut’e’;kot
na a;"'klaq.” n’e’ku’lne’. qakal’akahe’ise’ t’tqa‘t!s n’ktsimuq-
kmapse. qafwi’yne' ktsxaltscYip. n'u’px,ne patl n’¢nse’
a.'ketlana’me's  ness yasqa‘oxalcktsemuqkmelke.  pa’t sd-
tsukvata’pse: tctqactls. pal  sdhalalite/tine: ne;  t/tqatl
ga’kte'’k a,'’kmemuqglu’nuk. qasaqa’sne’. ta’xas at n’ana’ser
ne;s nulag.na’’es. kluma’yit.s naqa’pse: aqa’ltless. ta’xa
ne; lka’'mu qal’atd/lne: ya.ukve’ika'm. qalata’pse: tdu’es
ma”es ya.uk®e’;ka'm’s. n’u’px.ne’ ne; te'tqat! ktsxaY'ens
naso’,kvens xale’e’s slaqaqa’pse kama',tke'ts a,'kck.teyec/’se's.

Ta’xa a,’kmenugtu’nuk naga’pse- ta’tle's. saha’nse: ta’xa ne;
t/tqa-t! at’sanilwiynawe’;ne'. qal’ate/Ine a,'quxma’nuks. ta’xa
ne; tsa’ptymu a,'quxma’nuk nao’k!Ve: at sa'nilwiynawe ine-,
nao~’'k!Ue’ ne; ktsaqu'na at qasanilwi’yne. tseEmak!qa’pse
a,'kdwi’ye's. ta’xas nests ka’qa ya.ukUe’;ka'm na‘qtloxa’-
nuk a,'quxma’nuks at nalukulwita’kse.. ta’xas ke;kqa‘ts
ya.ukVe’;ka'm qak.la’pser ma’es: “atmsahank:kqla,nxo’yne
xa/,ne's 8,'quxma’nuk. ta’xas pat kesdwe'lqa tslmame’len’ ne;s
sanct.la’,ne papa’’nes. qa’k.le’k wa’taks; at tslakeIne-'qla’pe's
lka’m-u’s kwe'lqaps qla’pe aqlsma’knck! n’¢/nse: papa’’ests
tcte’e's. n’dn-e” kate'ter wa’ta'k. ne;sts hentaxa’nmet n’u’pxne;s
tsxalqak.l/sine.: ‘kapa’pa, kulsd'u‘pxatsxalstak.l’s;ne” qo tax
hentsqa',kitk.knqlu’te-k.”

Ta’xas ya.ukve’;tka'm tslma’xe’ sanct.laname’s;ne:. laxa’xe’
tmawetske’kine'. n’u’pxsne tdna’mu’s saosaqa’pser sta‘tiyi-

tPronounced continuously: maatscntszate-ku'lne:.
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he also fell. He said when he fell: “The place where | my hat falls
is to be called Ear.”” | Then the chief fell and died. Nalmu’qtse
fell and was nearly dead, and nevertheless | he named one more
place. | 3

Now I have told youhow Nalmu’qtse, our great-great-grandfather
generations back, died. |

53. YA.UKE/\[RA'M

Well, I’ll tell about Chief Ya.ukve’;ka'm, | the Kutenai, long ago. |

(@) THE BIRTH OF YA.UK'E/KA'M

Frog was living in a tent. There was her granddaughter, named
Young Doe. | Young Doe went picking berries. Frog said to || her
granddéughter: “Don’t go and drink at the water hole in the ice. |
When you come into the house, drink here.” TFor a few days | her
granddz}ughtcr‘ did so. Omne day Young Doe was picking berries
again. | She cameto bethirsty, and thought: ‘“Let medrink | from the
water hole.” She drank. Then a man put out his hand | to pull her
into the water. She thought she would die. She saw, however, there
was | a tent where she had been taken into the water. | The man took
her and married her. | The name of this man was White Stone. She
staid there. | Then her husband went hunting. In the spring of the

-year she had a child. | Then the child was called Ya.uke’kam. His

father and | his mother called him Ya.uk'e’;ka'm. That man knew
that his son would be | a chief, therefore he gave him this name. |

Then White Stone had an elder brother. That man was bad. | He
was quick-tempered. Ile was named Gray Stone. Then among
these || brothers, Gray Stone, the one, was always angry; | the other,
the younger one, was not angry. IHe had a strong | mind. Then
Ya.ukve/;ka'm was like stones striking together (?).| Gray Stone
made noise inside. Then when he went around, | Ya.uk%e’;ka'm was
told by his mother: || ¢ Your father’s brother, Gray Stone, does not
feel good when you are here. Now you are large, go to your | great-
grandmother’s tent. Her name is Frog. She loves all | children
and all big people who are her grandsons | and her granddaughters.
Frogis my grandmother. When you get there and she sees you, | she
will say to you: ‘My grandchild, let me see you and love you.” | You
will always play there.” |

Then Ya.uk’’;ka'm started for the tent. He arrived and | looked
in. He saw an old woman | sitting there in the rear with her back
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Fa‘n'taqanaqna’kser. n’onc/tne’. pal ktsaqu/na sd’aimakte’tine:
ya.ukUe’;ka'm. ta’xas tsxalsd’«tken-e' qa’psins q.na‘kna’xne:
qiu'mne’'nis ne;s tdna’mu’s qa'n,qa’mek wa’tak, atqaqlu’-
mne’jne’. n’uk!nithatsllaqa’sne:. n’itxo’;me'k. qlu'mne’ine:.
ta’xas tmaxa’mne: ya.ukVe’;ka'm. ta’xas klmqlule'k. n’u’p-
X.ne' ma qak.la’pse: ma’’e's ne;sts kqa’kxa's. no’yne’ a,k.ltet!-
J/se's ma’e's. ta’xas k.lmqlo.imu’n-e. kwalk,wa'yit.s latsl-
ma’xer ma’’e's. k.laxa’xam qak.la’pse: ma’e's: “qa’psin ke'nsi-
batslk’ka”’m ma kemsqaosa’qa’ n’/n'e’ papa’’ne's.” qake’;jne
ya.ukVe’;ka'm: ‘“hun’oncine n’wse;kate’ine: ne; tdna’mu.”
n’umats;nata’pse’ alakn/kle's. qak.la’pse': “taxta’’ hentsxalsta-
ke'lne’. qla’pe-tka’m u atslakeIne s tdna’mu’s.” qahak.le’;tsine:
wa’ta’k nuk,nuxa”mne'. n’u’px.ne: klasqale’e't.s ne;s a’qla’s
as'ketla’es. tseska’ter pal n’ula’ser tka’'m'u’s. qake’ine:
‘“ha-’ksa, katc'te, kapa’pa, kiswa''ka'm koa'qalq!u’'mne’imil.”

Kanmi’yet.s a’,’ke latskna’xe: ya.ukve’;kam. ne;sts klu'pxa
kalikina/,tits tka’'mu-’s wa’ta’k. “qa.u’pxsne' qa’psins n¢'n’ms
sd’aqake’ine: kapa’pa katc/te'.” ta’xas n’cdtken-er tlawudse's
na’hek;nanac’se's. pekente. qalwi‘yne: “pal kosdqlu'm-
ne”’met nejsts ktka’xa’m. na’pit a’,’ke’ hulaq!u’mne”’ mit
tka’xa'm, ta’xas kutslu’pxa qa’psin n’/n-e.” sPaqaqa’pse
klasqana’qaps kle’tkin k.mnqo’ymo”’s. qaosaqa’sne’ wa’ta‘k
natslalaqa’sne:  n’dxo’ymek qlu'mne’jne’. a’,‘’ke: laola’se
va.ukve’ika'ms sd’a‘qal'aqlu’'mne’ine’. tmaxa’mne: ya.uk%e’;-

ka'm. n'u’px.ne’ sa,ksqa’pse tlawuna’na’s nahekna’na’s.

mit;ya’x,ne’ ne;s tlawuna’na’s pal a’;'ke’ n'cdtke/nse: tsa’,tsas.
ta’xas tsukUa’te ne;s tlawuna’na’s. n’anaxa’”’mne-. ta’xas me/t-
Xahe' ne;s tsa,tsas. tuwo'’xa kwaltkwa’yit.s q lapnuq "mok!o’ ne-
ne;s tsa’,tsas. latnalk:/n-e". latsmna’xe’ no'k"noxa’” mne- wa’ta‘k.
tse;ka’te’ nes ma ke’;tken sla‘tqla’nse’ ne;s nahekina’na’s. ne;s
tlawuna’na’s skcknoq lume’se.  n’u’pxane’ pal n’c/nse’ nctstahal-
na’'na’s. qake’ine.: “ha’ksa kapa'/pa kapa’pa. kle'wa'm ku-
aqalwul-ee’tsmel.”” kanmi’yet.s qalwi’yne: “mcka honats!a-
la’,qa. ma,ts kutsqlu”mne-.” la.ctkd/n-e: tsa’,tsas. lapesliﬂn'e'.
n’ctxo’yme-k. qalwi’yne': “hotakqa’p’'mel” qaoza’xe ya.u-
kve’;ka'm. tmawctskeIne'. pal slatkikle’;tse’ neis tdna’mu’s.
qalwi’yne-: “pal ksilqlu”mne"” ta’xas tnaxa’’mne-. tsuk'a’te:
ne;s tlawuna’na’s a,”'ke* neis tsa’,tsas. ta“xas tsxaltsit’ a-
natke/nse’ tsxalk.knqlo’ymo's: n’u’pxsne wa’tak. suk,no-
hu’s'e’ a,'kuqla’nt!’se's ne;s tka’m-u’s so’ k¥se". mit;ya’x.ne;
tsmkene'. qakeIne:: “ha’ksa, kapa'’pa, kapa’pa.” qa-
k.la’pse: “ta’xa’s peskeno-.” ta’xas n’anaxa’’mse’. ta’x s
metx,ne -tsa/ptsas  ya.uk'e’ka'm. ta’xas wa’tak akl/sess
n’itken-er a,’'ker tsa’stsas. ta’xas pal kstu’px,naps ya.u-
k'e’;ka'm negs . tdna’‘mu’s. ta’xas qaosaqa’,ne’ pal ksak.-
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toward the door. He was afraid. | Ya.ukve’;ka‘in was small, two
years old. Then he was going to throw something, to throw | sleep
into the old woman. Frog was sitting there, and did not sleep. | She
became sleepy and lay down. She slept. | Then Ya.uk'e’;ka'm en-
tered. He began to play. | He knew, for his mother had told him,
how she was. IIe knew the bhelongings | of his mother. Then he
played with themin theevening and went | back tohis mother. When
he arrived, his mother said to him: “Why do you | come back? You
ought to stay with your grandmother.” Ya.uk%’;ka'msaid: | “I was
afraid; that old woman looks terrible.”” | His parents laughed at him.
They said to him: ‘““Later you will love her. | All children like that
old woman.” Frog was asleep. | She arose and saw that the inside
of her tent looked strange. | She looked, and she found out a child
had been there. She said: | “Oh, my grandchild, my grandchild has
arrived, and therefore I slept.” |

In the morning Ya.uk'c’;ka'm started again, and Frog saw | the
evidence of a chlld having been there. “Nobody knows whether |
it is my grandson of my granddaughter.” Therefore she made a
bow and | a little basket. She put them down. She thought: “I
was asleep | when he came in.  If I should go to sleep again, when |
he comes back I'll know what it is.”” That was the recason why | she
made the two kinds of toys. Frog was | sleepy. She lay down and
slept. Again | Ya.ukYe’;ka'm came in. Therefore she went to sleep
again. | Ya.uk’e’;ka'm entered. He looked, and there was the little
bow and the little basket. | He ran for the little bow. She had also
made two figures of deer (of grass). | Then he took the little bow and
went out. He shot || at the ficure of the deer. When it was almost
evening, | the figure of the deer was torn to pieces. e carried it in
again and went back. Frog arose. | She looked at what she had
made, and the little basket was hanging there. | The little bow was
lying there. It was broken. Then she knew that her grand-
child was | a boy. She said: “O grandson, grandson! He must
have come while || I was sound asleep.” On the following morning
she thought: “Even if I do | feel sleepy, I'll not go to sleep.”
She made a figure of a deer (of grass) and put it down. | She lay
down. She thought: “Let me lie down again.” There was | Ya.-
uk'e’;ka'm. He looked in, and the old woman was asleep. | He
thought: “She is sleeping.” Then he entered. He took || the little
bow and the figure of the deer. Then he carried | themout. He was
about to-play with them. Frogsaw him. His clothing was | bright
red. The child was good-looking. She ran for him | and took him.
She said to him: “O grandehild, grandchild!” | He said to her: ‘“Let
me go!” Then Ya.uk'e’;ka'm went out and ||shot at the figure.
Frog had made an arrow | and the figure of a deer. Then | Ya.uk®-
¢’ika'm was seen by the old woman; and he staid there, on the pil-
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fa-”’mxo’s ma”’e's. ta’xas wa’ta’k suk.lkmnat/tine: a,’kEmor-
xo.//se's papa’e's. n’u’px,ne’ ne;s ksuku’qla’ns. slaqaqa’pse:
ktsema’klilsuk kkna’stet, a,'’kemoxoe’se's ya.ukve’ka ms.

(b) YA.UKE/{KA'M OBTAINS ARROW WOOD

Ta’xas  wdqa’snet yaukUe’kam: qalwi’yne: ‘““qa’psin
hul’e’tken ?”’ ne;s pe'kla‘ks lo’yner sqlu’m-o- na’s yestec/tsker.
tsencok!keck.le./t.ser yakilaqa“a’ke. o'’klquna kqawunc’ki‘t.s
ka’qa ya.uk’e’;ka'm st’aqalqa.u’px,ne’ na’s a’m-a‘ks. qake'’ine::
“hya- la’qa a’klywo'k hute’tkenka’ak!.” ne;s p/kla‘ks at n’c/-
n'e: a'k! sqlu'm-o a,'kl,wokUa’e's, pal ke’jto,s sd’a*qa“ke’ine:
ya.ukve’;ka'm. qake’ine’ wa’ta‘k: ‘““ha’ksa, kapa‘’pa, kapa'’pa,
ilqa’haks qakithaqa’;ne' a’kl,wo'k at qa‘oxalupna’m’ne:
naya’xal a’klywo'k n’smkikitwetskeIne: kla’wla nes a’kl,works.
qa’la laxaya’xa at n’et!x,na’pse: kla’wla’s.”” ta’xas ts!ma’xe:
ya.ukve/;ka'm. laxa’xe: sawasaqa’pse’ n’a’se’ qaspc/Puks at
tlalo’,kse: n’upxa’ka’s. ta’xas at Tn'u’px.ne’ k.la'wla
kskaxa’mre's klu’px.naps qaspc/Yuks ya.ukve’;ka'm qalwi’yse:
ktsxalt !a'tuks. qakeIne : “‘a* ma,ts tsxana’,tki‘l k.la’wla. taxta:’
hutaqa’ham hentstsxanatke'lne'.” la,ts!ma’xe'. n’u’px,ne: n’a’-
se* kianl'k!xo’s, qalwi’yse- ktsxalt!a’lo,ks. qake’lne': ‘“ma,ts
tsxana’,tkil. taxta’ hulaga’ham he 'ntsxa‘natkeIne:.” la‘tsle-
na’xe’. n'u’pxsne’ n’a’se’ se/n'a’s. qalwi’yse: ktsxaltla’lo.ks
qake’Ine: “ma,ts tlalo’ kve'l.” ta’xas ya.ukve’ika'm n’u’px,ne:
sqlu’mo”’s sukUakate’;jse'. ta’xas tsuk'a’ter a’kl,wo'ks yu-
naqa’pse. ta’xas qla’pe’s a’'m'a‘ks qawax,m/te’. gake’;ne::
“taxta’’ pal ktscyuna’q’wo'm na a’m'a’k xma ktsqa’qa tsm
xma ktstu'klkkle’et.s am-a’kle's sqlu’'mo-.” ta’xas qla’pe’s
a’m-a‘ks at sithaqa’,ne’ sq!u’m-o". n’ola’n-e’ ya.ukve’;ka'm.

Ta’xas nalaxo’;ne- ne;s a’kl,wo- ks. lats!ma’xe. lalaxa’xe:
sd/n-a’s. qakeIne: “ta’xas tsxana’,tkil k.ta’wla.”’ ta’xas t!lalo’,-
kyne'. nulpa’lne kla’wla se/n'a’s, qake’ine': “’ya, 'ya, qa’psin
kset-ago'lqalukulmi’yit ¥’ qawuni‘kc/t.se a’s'’ker  tlalo’ kyne.
kianl’k!xo.  a’s'ke’ laqake’ine’ kla’wla qawunike’t.se- t!ato’,-
kyne' qasp/’Yuk a’;'ke laqake’ine: k.la’wla. qake’Ine- alaqa’itles:
“anaxa’”mkil  kla,qanc’ket?’ n’anaxa’”’mse: alaqa’ltles
n’u’pxa’s lalo’yser sqlu’m-o’s a,'kywok¥a./se's. qak.la’pse-:
“lato’,ne’ sqlu’mo.” samilwi’yne’ kla’wla. nawasxo-’mek.
tsukva’te: a,'qa‘t,wumla’tle’s. n’¢/nse:  az‘qa‘ty,wumla’tles
kla’wla’s a,’ku’qla”’s. qanaxa’”’mne’. n’mnqa’pte’k k.la’wla’s.
n’anaxa’’mne- latckyme:t;ya’xne- alaqa’t!e's. la'‘ntaoxakesink!-
ata’kse'. qakeine': ‘“koa-qaka’te'?’ qak.la’psc': ‘“ni'n’seka-
te”’ne".” ta’xas la’naxa’”mne: k.ia’wla. tsekat.k’klne. n’u’p-
xane’ n'ssente’kserya.ukle/skams: nutpalnite/tine- kuta’k.e’s nets-
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low of | his mother. Frog made a good place | for her grandson to sit
down on. She knew that he had good- clothing. Therefore she
made | a really good place for Ya.uk’’;ka'm to sit down. |

(b) YA.UKYE’;KA'M OBTAINS ARROW WOOD

Now, Ya.uk¥e’;ka'm was growing up.- He thought: | ““What shall
I do?’ Long ago there were no service berries in this world. | There
was just one place where there were some. Because it was not long |
since Ya.ukU/’;ka'm was born, therefore he did not know this world.
He said: || “Hya! I wish there might be some arrow wood! Then
I might make arrows.” Long ago | arrows were made of service-
berry shoots. There were none. Therefore | Ya.ukve’;ka'm said so.
Frog said: “O grandchild, grandchild! | far away there is arrow
wood. | Those who go to get arrow wood die there. Grizzly Bear
watches the arrow wood. | Whoever goes to get it, is bitten by
Grizzly Bear.” Then | Ya.ukve’;ka'm started. He arrived where
two Crancs | made a noise when they saw anybody. Then Grizzly
Bear knew | that somcbody was coming. When the Cranes saw
Ya.ukve’;ka'm, they wanted | to make noise. Hesaid tothem: “Oh,
don’t tell Grizzly Bear! | When I pass again, then you may tell him.”
He started again, and saw two | Marmots. They intended to whistle.
He said to them: “Don’t | talk now! Later on, when I pass again,
you may talk.” | He started again, and saw two Beavers. They in-
tended to make a noise. | He said to them: “Don’t make a noise!”
Then Ya.ukUe’;ka'm saw || plenty of serviee berries.  He took much
arrow wood. | He threw it all overthe country. Iesaid: | “Byandby
there will be many people in this world. It would not be right if ser-
vice berries were | only in one place in the world.”  Then there were |
service berries in every country. It was he, Ya.ukve’;ka'm, who
didit. |

_Then he put the arrow wood on his back. e started back, and
came to | Beaver. Ie said to him: “Now tell Grizzly Bear.”
Then (Beaver) made | a noise. Grizzly Bear heard Beaver. e said:
“Ya, ya'—what does it mean? | I hear noise going back.” After a
little while | the Marmots also made noise, and Grizzly Bear said so
again. After a little while | the Cranes made a noise, and Grizzly
Bear spoke again. He told his children: | “Go out (to see) what has
been done!” His children went out, and | they saw there were no
more service-berry bushes. They said: | “There are no more service-
berry bushes.” Then Grizzly Bear became angry. He sang. |
He took his eoat. The coat of | Grizzly Bearis a skin. He put
it on and became a grizzly bear. | Ile went out and jumped near his
children. The two (children) jumped back. | He said to them: “How
doIlook?” Hewastold: “Youlookterrible.” Then Grizzly Bear |
went out. He looked at the tracks, and he saw | that it was
Ya.ukve’;ka'm. He had heard that | the youth had grown up and
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ta’hals ktsxa’l’'ens naso’ kwens. ta’xas samnilwiyna’,te:. ta’xas
tslma’xe: ness laya~qana’ske. laxa’xe’ sdnca’s. qakelne:
“ka, kina‘‘qakna’pkel kemsdqa.upxe’kel nak.lqaha’xam?”’
qakla’pse: ‘‘hoq!u’mne”’nala’,ne~” lahatslma’xe: laxa’xe

kiant’k!xo”s. qakelne:: “ka, ken’a~‘qaqna’pkel kensdqa.up-

5> xa’kel naklqaha’xa’m?’ qakla’pse': ‘“hoq!u’mnenala’.ne-

hosdqa.u'px,nala’;ne-.”” lahats!ma’xe’. laxa’xe: qaspe/t'uks.
qaketne': ‘““ka, ken’a“‘qana’pket kensdqa.upxa’kit naqiqaha’-
xa’m.” qak.Ja’pse': “ne; ma kski‘twal’ni’kit hoq lw’mne nala’,ne-
hosd’a‘qalqa.upx,nala’;ne-.” qakeIne: “taxta’ honull/t!xa
ya.ukve’;ka'm hola’wa'm hutsxal’uplskeIne-.” sta't;yil’aq.ne:-
tsa’pse’ ne;s dwat!na”e's. taxa ne; alswuo’'tymu qalsp/t'uk
no’h,ne’ ne;s ke’e'ns ya.ukve’;ka'ms sPaqal’o,ncine-. ta’xas
k.la’wla ts!inanu’te ya.ukve’ika'ms. ta’xds n’u’pxsne: ya.ukle’;-
ka'm k!u’pska's k.la’wlas ktsxal’u’plaps. n’«tke/n-e: nip/kla’s.
qatal-axanxona’pse.. n'itke'me'  a,'qanqliyumen-as. ta’xas
q'awats!/nme'k © kla’wla.  qalwi’yne: ya.ukve’;skam: ‘‘ka,
hula‘a'qa’o“xam lqa'‘tal’s/t!xnap k.la’wia?’ qalwi’yne': ‘“‘hola-
tslena’mit ka’ma. ma ksa’han ka’xa a,'quxma’nuk.’”’ ta’xas
lalaxa’xe: ya.ukVe’;ka'm ma”’e's. qake’jne': ‘“skanuta’p,ne:
kla'wla.” a,'quxma’nuk qake’;jne': “hé:” n’owo’kyne' a,'qux-
ma’nuk. nawasxo’,me'k. n’¢tke/n e nip/kla’s. qake’ine': “huts-
xalup/Ine- kta‘wla.” ta’xas n’enqa’ptek no’yk%e's a,'quxma’-
nuk. ta’xas. tsukUa’te: t!ma’mu’s qlapdtslaqa’me-k. ta‘wditit-
kuls/sine". n’itxo’,me'k ne;s aqla’saks a,’kenq!u’kups. qawune-
kt.se ta’xas laxa’xe: k.ia’wla. qake’ine:, “o-k!Umkenkit
laqlanxo’,na't” qakelne:. ya.ukve’;ka'ms: “qoqtawe’sqan”
8, ku'qlyuk!alaxwe’ot.” -ta’xas wa’xe: kla’wla. n'u’px.ne

-ya.ukve’;ka'ms sawesqga’pse: ne;s  a,'ku'qlyuk!alaxwe’et.s.

qake’;ine k.ta’wla: ““ha’, kisejthonmeta’k.le: ya.ukve’;ka'm na-
so’ykve'nts kutsxal’o’pitl” ta’xas a;,'quxma’nuk n’owo’,k,ne-.
lats ness luqUalitxo’yme-k pal klenqa’pte’k no’,kVs. ta’xas
sd'u'timeku’me'k. tsEma‘k!/d’u’tyme: tsxalt!anoko’yne:. ta’xas
kia'wla qake’;ne': ‘‘hoya'sults!o‘pin’laa‘teqidx,ni’'yat ya.u-
kve’;ka'm naso’,kUe'n.” ta’xas mit;ya’x.ne. n’c’t!x.ne. a,'qux-
ma’nuk ne;s loxaqlana‘qlninc/ine: ya.uk'e’;ka'ms ne;s loa'ql-
mawesqa’sne’  a,'ko'qlyuk!alax,we’ets ya.ukve’;ka.m. ta’xas
pat ktslopna’qtit kla’wia. n’/t!x.ne sqlamawd/tsx,ne: a'ma’-
te't.s. malnaqld/ine:, patn’c/nse: a'ma’le-ts ne;s kawe'tsxa. tse;-
ka’te"ya.uk'e’;ka'ms ne;s fonc'klqlyok!alaxwe’e't.s swesqa’pse-.
qake’ine: k.a’wla: ‘““ho’yas, holts!o'pinla,teqldx,ni’jyat ya.u-
kue’tka'm naso’yk¥en.” ta’xas a’,’ke’ la./tlx,ne’. a,'quxma’-
nuk latsme;sto'x"aqlanaq Ininc/lne:, ya.ukve’;ka'ms _ne;s toraql-
mawesqa’pse’. malnaqld/ine: k.la’wla pal swe’tsx.ne: a,'ku'q! yo-
klalaxwe’e-t.s. tsejka’te’ ya.uk'e’;ka'ms ne;s sd-oaq! mawesqa’-
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that he was to be a chief. Then he was angry at him. Then | he
started after the one who was going back. He came to the Beavers.
Ie said to them: | “What have you done tome? Why did you not
know that somebody passed by ?”’ | He was told: “We were asleep.”
He went on, and he came to | the Marmots. He said to them: “ What
have you doneto me? Why didn’t you || know that somebody passed
by ?” Ile was told: “We were asleep, | therefore we did not know.”
He went on, and he came to the Cranes. | He said to them: ‘“What
have you done to me? Why did you not know that somebody
passed by ?”’ | They said: “There was a snowstorm at that time, and
we were asleep. | Therefore we did not know.” He said to them:
“After I have bitten || Ya.uk'e’;ka'm, I'll come back and I'll kill you.”
His servants were fooling him. | Then those friends the Cranes | knew
it was Ya.ukUe’;ka'm. Therefore they were afraid of him. Then |
Grizzly Bear pursued Ya.ukUe’;ka'm. Then Ya.ukUe’;ka'm knew
that Grizzly Bear | was coming to kill him. e called his manitou, ||
and Bear could not catchup with him. He madeahill. Then Grizzly

Bear | became tired. Ya.uke’;ka'm thought: “Where | shall Igo so

that Grizzly Bear can not bite me ?”” He thought: “T'll | go back to
my mother, but my unecle Gray Stone is bad.” Then | Ya.uk%’;ka'm
came to his mother. He said: “Grizzly Bear | is pursuing me.”
Then Gray Stone said: “IIé!”” | Gray Stone arose. He sang. He
called his manitou, and he said: “I shull [ kill the Grizzly Bear.”
Then Gray Stone bemme stone. | He took grease and rubbed himself
all over. | A large fire was made. e lay down near the fire. It
was not long | before Grizzly Bear arrived. He said: “Open | the
door!” Theysaid to Ya.uk’;ka'm: “Stand there by | the doorway.”
Then Grizzly Bear arrived. HHe saw | Ya.uk"e’;ka'm standing there
by the doorway. | Grizzly Bear said: ‘“Ha! Chief Ya.uk'e’;ka'm is a
full-grown. man. | I shall kill him.” Then Gray Stone arose and | lay
down the other way. He became stone. | He heated himself by the
fire. He became very hot, and was about to burst from the heat.
Then | Grizzly Bearsaid: ‘“Well, I'll close my eyes. I will bite Chief |
Ya.ukve’;ka'm.” Then he attacked him. He bit him. || Gray Stone
made signs to Ya.uk'e’;ka'm, who | (then) stood a little to the
other side of the doorway. | Grizzly Bear had his eyes shut when
he bit him, and he stood biting the post. | He opened his eyes
and had the post in his mouth. | He looked at Ya.uk’’;ka'm. - He
stood on the other side of the doorway. | Grizzly Bear said:
“Well, T'll close my eyes and bite | Chief Ya.uk%e’;kam.” Then
he bit again. Gray | Stone just made a sign ‘to Ya.ukUe’;ka'm,
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kve’ska'm, who was standing on the other side. | Now Gray 165
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pse’. ta’xasa,'quxma’nuk tsema‘k!d’ ut;me’ine-. qake’ine- k.la’w-
ta: “ta’xas hulakctwetskeckx,ne’;ya't  ya.ukVe’;ka'm  naso’,-
kue'n.” ta’xas malenklalma’ne: k.la’wla. ta’xas a,‘quxma’nuk
tlanoko’yne. k.ta’wla a,'klalma’’e's qanaltseqan’m'nxo,qa’s-
ne. a,'quxma’nuk. n’upsd’oqo‘,namet/e-. a, klataxckp le/-
se's. laqa‘nalanaxa’”’mne* a,'quxma’nuk. k.la’wla tuwu’nin-
muxu’n-e. a,'quxma’muk qo’s qana’qayqa’me‘k. qake’;ne’ la-
ma-‘tsxmalataksa’p,ne-. ta’xas sd’opili’lne- kla’wila. ta’xa he;
k.la’wla pal klnqa’ptek k.la’wla’s. laqa.c/n-e: aqlsma’knck!ls
qo’sts ktsl’ka’m a,'ket.a’e's. ta’xas pal klmqa’ptek kla’wla’s.
ta’xas n’upsta‘tiyil’s’ne: kla’wla’s ne;s klu’plaps a,'quyxma’-
nuks. laqa.c/n-e tetqa‘t!s.

Qo wesqa/ ne” ya.ukve’;ka'm. galwi’yne': ‘“pal sdqastslo,mqa-
qa’sne ka’xa a,"quxma’nuk. k'lu’pit k.la’wla’s. le’lo- a,°quxma’-
nuk xma na‘qan’u’plap kla’wh.” qatwi’yne' ya-uk'e’kam:
“ho’yas, hultse’ka't kapa’pa wa’ta‘k, ka,s xma n’aqa’qsna ness
hul'agaoxa’mit a,'ket la’es.” qake’ne': “ho’yas lulama’.kit m
kla’wla. hutstsknano-‘k'itm.Ine-kapa’pa wa’tak, kass xma a-
qaha'tena’lap.” ta’xas tulama’,ine- kla’wla o', ke’ a,'kesi’yers.
ta’xas tslmanokve’ster ya'ukUe’;ka'm. latcnaxa’’mne- papa’’es.
qake'Ine: “kapa’pa skanuta’psne’ k.la’wla.” qake’me: wa’tak:
“ha'ksa kapa-'pa, kapa-’pa. ka, kot a,q.ke'n e's koqo-qahaq!-
a'Pen’. kqa'q.na ke'nsit'a,qa”wa-‘kaxa”’mktse-k. xma hen-
laqao”xam:ine- alak;n:/kne's. mcksan qastslo,mqaqa’sne’ xa’’-

" ne's a,’quxma’nuk. xma n’upe’lne k.la’wla’s.”’ n’'uwo’k,ne* wa’-
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ta'k. nawaxo’yme-k. tsukva’te name’t-a's n’tnosta’qltsa’ymek.
tsukUa’te’ a, 'Kmuq ta-nuk!v/n’es. gao“x.ke'n-e’ a,'klalaxwite/t!-
e's. tsukUa’te’ popo”’e's. ta’xas nawets;riulxe’ ne’ k.la’wha’s. qa-
wuka’te: wa’ta‘k nes a,'ktsl’ka’s kanukwe’stimo’s ya.ukve’;-
ka'ms qusdqaqaltkaxuna’kse.. ta’xas klu’pxa ya.ukUe’jka'm
kulat/qnaps papa’’e's. ta’xas n’a‘ko'nke'n‘e’ nes a,'ktsle’ka’s.
ta’xas kJa’wla a,'kta’m’e's n’o'nitkaxu’n-e: qo’staq lanxo’,nals.
qaskaltkak!lunka’kine- k.la’wla n’u’px.ne’ wa’ta’k ta’xas ktka’-
la’'ms k.la’wlas nes ya'qahakqa’pske’ a,'kenu'qlanok!/n’es.
ta’xas tu’xtats qla'pittkano‘xo’nta”’mse: k.la’wla’s. qalwi’yne-
wa’tack: ‘““ta’xas tu’x"a Pa'pko-k!,na‘m’te’xa kapapa’mitl.”’
ta’xas qanaqkupla’tte’ a,'k.lam’s/se's k.la’wla’s. ta’xas ksa‘qxa'-
tatIxo’yme'k wa’tak, ya.ukVe’ka'm n’akonqkupken-e: ne’ss
a, ktsle’ka’s.  tckme’tx,ne: a,'k.lam’dses kla’‘wla's wa’tak
tse/nes qao”xaqkupla’tte: a,'kenu‘q!lanuk!®/n’e's. nan-u'‘qo.i-
xo’yne”  a.'kmu'qllanuk!’n’e's. n’u’pxsne: wa’tak pal.sd-
klumna’nta’pse: papa’’e's. n’da’n'er  pal ksd’dkilxa’'mqana-
na’ksaps papa’’e's sc’aqal’da’n-e".
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Stone had become very hot. Grizzly Bear said: | “I'll watch and
bite Chief Ya.ukve’;ka'm.” | Then Grizzly Bear opened his mouth,
and Gray Stone | burst from the heat.! He flew into the mouth of
Grizzly Bear. | Gray Stone went right through him, and came out || at
his backside. Then Grizzly Bear fell back. | Gray Stone rolled himself
about and said: | “I have soiled my flesh.” Thus Grizzly Bear was
killed. Then | Grizzly Bear was changed into a grizzly bear. He
was not a person | when he started from the tent. Then he changed
into a ghizzly bear, || and he remained a grizzly bear when Gray Stone
had killed him. | He was no longer a man. |

Chief Ya.uk"’;ka'm stood there. He thought: “My uncle Gray
Stone is skillful. | He killed the grizzly bear. If it had not been for
Gray | Stone, Grizzly Bear would have killed me.” Ya.uke’;ka'm
thought: || “Well, let me see my grandmother Frog. What may she
do | if I go back to her tent?”” He said: ‘“Well, cut off the head of |
the grizzly bear. T'll drag it to mygrandmother Frog. What | may
she do for me?’ Then the head of the grizzly bear and its paws |
were cut off. Ya.ukUe’;ka'm dragged it along. He entered his
grandmother’s | tent. Iesaid to her: “Grandmother, Grizzly Bear is
pursuing me.” Frog said: | “O grandson, grandson ! what can I do
for you? | What am I? Why do you come back to me? | You should
go back to your parents. Your uncle | Gray Stone is very skillful.
He ought to kill Grizzly Bear.” TFrog arose. | She sang(?). She
took red paint and painted her legs. | She took a sharp flat stone
and put it up by the doorway. | She took her hammer and stood
ready to strike Grizzly Bear. Frog did not | see the rawhide strap
with which Ya.uk'e’;ka'm was dragging the head. | (The head) was
lying in the doorway. - When Ya.ukUe’;ka'm [| saw his grandmother
ready (to strike), he pulled the strap. | Then the grizzly-bear head
dropped down under the door. | Grizzly Bear put his nose into the
tent. Then Frog saw | Grizzly Bear put in his head where the flat
stone lay. | Almost the whole head of Grizzly Bear came in. Frog
thought: | “The head might jump at my grandson,” | and she struck
the grizzly-bear head. | When Frog was striking it, Ya.uk'e’;ka'm
pulled hard at | the strap and pulled the grizzly-bear head in. Just
then Frog | struck it and hit herflat stone. She broke | the flat stone.
Then Frog saw that her grandson | was fooling her. She cried be-
cause | her grandson had done some damage. Therefore she cried. |

1 Iere the narrator indicated the flying about of the stone by clapping his hands.
85543°—Bull. 59—18——7
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(¢) YA.UK"E’;KA'M OBTAINS FEATHERS

Ta’xas qao“saqa’sne’ ya.uk'e’;ka'm. qake’ine’: “la’q a a, ' ken-
qo’wa hul.tkaxn/lik.” qake’ine wa’ta‘k: “n’dqa‘laqa’ane’ a,'-
kenqo-’wa ne;s sakql.nu’k,ne: sakdhaqa’,ne: kia’qlta tu’n-qo’s,
at qa‘hathaqa’;ne- at qaupka’xe’. yakaya’xa a,’kenqo-’wa’s at
tsen tsukuqken-e' ne;s a,'qla’so'ks, at qa‘hala®qa-/;ne’ a,'km-
qo*’wa n’¢/nse’ k.lunqowa’’xo° kia’qlta.”’ ta’xas ya.ukve’;ka'm
tslma’xe'. kla’xa’m natke/mre: a,'ku’kl’pma‘kls. n'u’px.ne:
pal tsEmakl!ke’kse: papa’e's lo’n'qo”’s ga'laqa’pse: kia'qlla’s.
ta’xa n’¢'ne’ qo kwe'lqa wu’o ne;s yaqao xa’mke: ya.ukve’;ka'm
qo”’s a'qla’soks. qahanga’mek. qaa'o'qalnu’k!ne. kia’qfa’s.
n'u'pxzne’ na’s a'qa’tlaks pal n’uk!wilsta‘hatqa‘nwisqu’kse:,
mcksan qo’s kiyuna’qaps wdka'nilpalnexu’se: k.lnqlu’kse.
n’upx,ne’ ne; klo’kMe kia’qla neis a.'qla’sqnuks t/tqa‘t!s
sla‘hatcqa’tse.. ta’xas n’esakinu’set. suk,nusxu’se’ at qa.u’p-
X.ne' ness t/tqatls. pal at klupslatiyil-axaya’xal a,'’kengo’-
wa. stPaqaqa’pse’ kqao’ho' ne; kia’q 'ta ne;s te’tqatls. qake’ine-
ya.ukVe’;ka'm, qakeine- ne;s klo-’kle’s kia’'qla’s: ‘‘haq!mal’-
u’pkan’.” qalwi’yne' ne; kia’q!a: “lmtslupta’pine..” qatal-
upa’xe’. qake’ine: ya.uk"e’;ka'm: “ma,ts oncto". hutsxalqa.-
upl/sine’, hutsxal’«¢tkin/s;ne . nentsxalso’,kyne-.” ta’xas n’u-
pa’xe’ ne; kia’qfa. n'u’pxa.ne tsenta-kate’ise’ ne;s netsta’hals.
qak.a’pse-: “hutsxaltsuk'a’te- a,'kenqowa’’nes. hunattso’,kwat
hutsxalitetnmakande’s;ne".” ta’xas qalwi’yne: ne; kia’qfa:
“pal ksdsuku’qta’nt na, nctsta’hal. naqa‘ntsxalsukbnmakane’-
ta'p.”” qake’ine: “ho’yas tsukUa’te'n’.” ta’xas ya.ukUe’ika'm
tu”nte a,'’kenqowa.’se's ne;s kia’q lta’s. kulqla'pit-o’;net. ta’xas
tsukva’te’ a,'kuk!pma-kls ya.ukve’;ka'm. ta’xas tlaptsla’,nte
ne;s yaqake'kalukV/nke: a,’kenqowa.c’se's. qakeIne:: ‘“ta’xa
lu'nu lahulu’qven’.” ta’xas ne; kia’qfla lahulu’q.ne: qo’'s
a:nlv'nqo”’s. qakeIne’: “ho’yas, ne; qalwanwe’tle'n’.” ta’xas kia’-
q'ta nitIna‘keswe’t ine” ne;s qalwanwe’t!ine. tse'nlakate’;se a,’-
kmqgowa’es. ta’x qo* k;yuna’qa kia’q!ta n’u’px.ne: qo’s hana'-
qanake’ske’ t/tqatls. qo’s klo kMl dqawesqo’kves sa‘qxal’opa’-
gse. n’u’pxane. k.laqank.la’pse's qo’s te’tqa‘t!s klu’pa’s. ta’xas
k.lats!’ka's nas a:nlo’n;qo~’s n’u’px,ne: wanwe’t!se’. q¢/n'a tsen'-
Ia-kate’;se’.ha, ne’sts k.taho’logs ya.ukve’;ka'm qakeIne: “taqo-
nam¢'len’ qo a,'kenckInamo’’nes. tsxal’upka’xe. na‘sts yaqaqa’s-
ke ku.citke'n-e's qla’pe’ hutsxalqal’«tks/n-e".” ta’xas k.lala’xa’m
as'kenckmamu”es me’tsuk. ta’xa ne; kotetkenaps ya.ukve’s-
ka'ms. qal’ats/Ine mc’tsu'k. k.lala’xa’m qo’s yaqa‘halyunaqa’ps-
ke' kia’qRa’s, n’upx,na’pse’ yaqa“qa’pske’ a,'keng,wa’’c’s la-
lo’;se’ n’ak.la“na‘qapqa’pse: so’ kse'. qake’;ne’ me’tsuk: ““tse;-

250 kata’pkit ka, koa'qa’qa.” qakil/lne’: “nentsc'ntakat;mu’n-e: m

kqa,kdha’qa ag'kwet Ine’s;mil’’ qakleIne : “ho’yas ne; qatwan-
wdtlen’.” ta’xas’me’tsuk wankeswetne'. n'upxale/sine: n’ese;l-
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Then Ya.uk"e’;ka'm staid there. He said: “If there were | feath-
ers, I should feather my arrow.” TFrog said: “There are | feathers
far off. There is a lake, and there are some ducks way out on the
lake. | They stay there and do not come ashore. Those who go to
get feathers | just pick them up along the shore. | The feathers are
there. They come off from the ducks.” Then Ya.uk'c’;ka'm | started.
When he arrived there, he carried ear ornaments. e discovered
that his grandmother || had spoken the truth. Way out on the lake
were some ducks. | It was a large (body of) water. Then Ya.ukve’;-
ka'm | went to the shore and sat down. He did not know how to get
the ducks. | He saw one there swimming not far away; | but many
ducks were making a noise with their mouths, playing. | One Duck
saw the mran | walking along the shore. Then (Ya'ukve’;ka'm) sat
down. He was bright red. The Duck had never scen | a man.
They always went to get feathers on shore. | Therefore the Duck did
not know (what) a man (was). | Ya.uk’’;ka'm said to the one Duck:
““Come ashore for a while.”” | Duck thought: ‘“He might kill me,” and
did not come ashore. | Ya.ukv’;ka'msaid: “Don’t be afraid of me, I
won’t kill | you. I will make you (look)nice. Youwillbehandsome.” |
Then Duck came ashore. It sawthat the youth looked nice. | He said
to Duck: “I’ll take your feathers. When I have taken them, || I'll pay
youforthem.” Then Duck thought: “This youth | is well dressed.
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Maybe he will reward me well.” | He said: “Well, take them!”

Then Ya.ukv’;ka'm | plucked out the feathers of the Duck. | He
took them all offt Then Ya.ukU’;ka'm took the car ornament
and stuck it on | where he had plucked off the feathers. He said:
“Now | go, swim away!” Then Duck swam away there, | far out
to sea. (Ya.ukU’;ka'm) said (to Duck): ‘“Well, move your wings!”’
Then | the Duck stretched out its wings and moved them. | Its
feathers looked pretty. Then many ducks saw the man sitting
there away off. | That one floating about alone started to siwim
ashore. | They knew that the man must have called it ashore. |
When they saw it coming back, farther out to sea, they saw it
spreading its wings. Oh, | they were pretty, ha! When (the
Duck) began to swim back, Ya.ukUe’;ka'm said to it: | “Go back
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there to your relatives! They shall come ashore. I'll make them all -

(look) in the same way | in which I made you.” Then, when (the
diver!) came back | to its relatives after it had been finished by
Ya.ukve’;ka'm, | it was called Diver. When it arrived back where the
many ducks were, | they saw how its feathers were. | It had pretty
new ones. Diver said: || “Look at me, how I am!”” They said to
him: “You look pretty on account of the things that are on | your
wings.” Ile was told: “Go on, move your wmvs_" | Then Diver

1The duck had been transformed into a diver called mitsuk, smallet than = loon, with a long slender
neck, white belly, and dark back.,
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so’ykse. qake’ine’ me'tsuk: ““qake’ine’ qo' nctsta’hal, kenl'-
upamctkit nasts ya'xqalitkna’pke, a’ske tsxalqal«tk-
neske’'lne.”” ta’xas qla’pe: kia’qlta n’upa’xe:. ta’xas ya.ukve’;-
ka'm lok"/ne: a,'kenqowa.c’se's qla’pes. qakelne-: ‘“ta’xas
lahulqa’,tskit, keta'klmqlo’ykil na’s tsxalqaqa’sne. tslup’-
na-'kot tsxal-awuq'a’,ne a,'kenqowan/ski't. luma’yit.s tsxal-a-
luxu'n-e. laa’kltak at tsxal-aka'lak.le’ine.”” ta’xas qakelne-
kia’q fa’s: “ta’xas atinholoxok®’lne:. suk.lec/tine’ ne; ¢/nta.
qla’pe’ naqa’,ne’ a,’ko’qnuk na yeslec/tke: a'tentsqlapitkqa-
tske'Ine:. taxta’ tslupna’ko‘t atentstawak:’Ine’ na'am-ak;ne’skil
m-’ksa’n qo* dqa’hak at n’sqa‘tle.c’tine-.” ta’xas laholqa:’
otse: kia’qlta. sukUilqlu’k,ne: ksuk’ititkinc/'ktsaps ya.ukve’
ijka'ms. ta’xas tse;kata’mne- pat qla’pe’ so’,kse’ a,'kenqowa’’e’s
aku’klpmakls. ta’xas ya.uk"e’;ka'm tsukUa’te’ a,'kmqo’was,
latslma’xe". ta’xas sd'ctke’'ne’ ya.uk®e’;ika'm na’s yesle.c’t.ske: at
sdq lapelaqa’sne’ kia’q ta a,'qsu'kMitna’mo’s. ne;s pe’kla ks kia’-
qlta at qa.upka’ze’ qo’s kwe'lqaps wu’o's. lalaxa’xe: a,'ket.-
Ia’e's ya.ukve’;ka'm.

(d) YA.UKYE'{KA'M OBTAINS THE ARROW STRAIGHTENER

Qaosaqa’,ne. qake’ne': “la’qa’ koapeswo,k!lonc/Imo*.” qake’-
ne: wa'tak: ‘“lo’yne- at qa’oxal’upna’mne- ya'kel'aqa’ke-
a'pe'swoklons/tmol. n’iscnkikdken-e: kwe'lqle'; at qaoxa'qal’-
opdka’,ne’ taxa‘yaxa’le's.” tslna’xe ya.uk'e’ka'm. qalwi’yne’:
“hults!’na’m, me’ka n'u’ptap kaha’tsa.” n’¢'nse’ altsk/Tes
ma.c’se’s ya.uke’;ka'ms kwe'lqle. laxa’xe: san‘ct.laname’sine:.
tinaxa’”’mne’. sanag,na’kse’’ nul’a’q,na’s wuq ta”’mse". ta’xa ne;
nut'a’q.na  nejsts klseidwu’qlta’'m  sd’aqal’ate’Ine: kwe'lgle’s.
qake’ine- kwe'lqle’: ““qa’psin ke’'n’o,t ¥’ qake’ine: ya.ukve’;ka'm:
“hun’o’,te’ a'peswoyklo’,nal’” qake’ine’ kwe'lqle': ““to’yne: nas
kaket.a”’mit qo’s te’ines a,'kenme’tuks saqla’n-e. hutsxal’alqa’-
na’nte’s;ne.”” ta’xas n’alq,na’’nte:. nejsts ktsl’ka’m ya.ukve’;-
ka'm papa’’e's tsxane'ta’pse’ tsxalyaqakna’pske’ ne;s nul’a’q,-
na’s tsxalyaqaken'ke'. ta’xas ne;s klalqana’’ntaps qak.la’pse:
“ta’xa tu’n'u. m qa‘nalyu’,x%n’ s a:nlu’n-us saqla’n-e* hentsx-
altskatk:/n-e".” ta’xas n’u’px,ne’ ya.uk'e’;ka'm. ta’xas kts!u’p-
laps. yo'xa’xe' qo’s a:nqana’xe’. layux'a’xe. tseka’te: ne;s
nul’a’q,na”’s pal sd'aholqu’lse: qo’s qayaqa’wo’s. tsukUa’tse
ga’psins. ndekxaqkense.. wanugkense. nawasxuna’kse’.
qakekse':

SR B2 T B Gl e e PR e e

‘“al- qan- me'’- nit- ka’- na- we: he he- ha he he ha”

laoqo-‘xaqke’nse:. ta’xas latslmaqu’lse-. ta’xas ya.uk“c’ika'in
suk’d'u’px,ne--yaqaq.na’pske’ ne;s' nua‘q.na’s. pal ksukvilts-
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moved his wings, and they saw that he looked nice. | Then Diver
said: “That youth said, ‘You shall | go to the shore there. He will
make you look the same way as I am.”” | Then all the ducks
went- ashore. Ya.ukv’;ka'm | took off the feathers of all of them.
He said to them: “Now | swim out again and play. It will be this
way: | in the fall your feathers will be long again; in the spring they
will | come off, and others will grow.” Then hesaid || to the ducks:
“You may fly to a nice place there back from the shore. There are |
lakes all over that place, and you shall visit all of them. | Then in
the fall come back here to this your country; | but there far away
it is very cold.” Then the ducks swam away. | They were glad.
Ya.ukve’;ka'm made them look nice. | Then they looked at one an-
other, and all the ear ornaments had become pretty feathers. | , Then
Ya.ukve’;ka'm tookthe feathers|andwent back. Then Ya.uk'e’;ka'm
did this. There are|ducks all over the country in the summer time.
Long ago | the ducks did not come ashore out on the big sea.||
Ya-ukUe’ika'm went back to his tent. |

(d) YA.UKYE/JKA'M OBBAINS TIIE ARROW STRAIGHTENER

There he staid. He said: “I wish I had an arrow straightener!”
Frog said: | “There is none, but people die where there are | arrow
straighteners. Mountain-sheep Ram has them. Hekillsthose | who

go to get them.” Ya.ukve’;ka'm started. He thought: | “Let me :

start, even if my uncle should kill me.”  The Ram was | the brother
of Ya.ukve’;ka'm’s mother. - Ile arrived there, and there was a tent. |
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He entered. An old man with long hair was seated there. Now,

this | old man with long hair was called Bighorn. | Bighorn said:
“What do you want?” Ya.uk'e’;kam said:|“T want an arrow
straightener.” Bighorn said: ‘“There is none here | in my tent. It
is hanging on the other side of the river. TI'll take you across in my
canoe.”” | Then he took him across. When Ya.ukUe’;ka'm was about
to come, | his grandmother had told him what the old man | would do
to him. When he had taken him across, Ya.uk’e’;ka'm was told:|
“Now go on, climb up the mountain! Farther alongit hangs. You |
shall bring it.”” Then Ya.uk%’;ka'm knew that (Bighorn) intended
to kill him. | He went up and went on some distance. Then he
went up again. He looked at the | old man, who was going back in
his canoe. When he was in the middle of the water, he took | some-
thlng, put it into the water, and shook it in the water, and sang, |
saying: |
T always take them across in my canoe, he he ha, he he ha!’’t |

Then he putit back into the canoe and went back. Now, Ya.ukve’;-
ka'm | knew verywell what the old man had done. He had been

2 My interpreter could not translate the words of this song, but explained it in the way given here.
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Xana'’taps papa”e's tsxalya'qagna’,ke'. ta’xas kultse’;kat ne;s
nul’a’q,na’s. ne;s qana’xe’ klunanmetuks. n’u’px,ne: sanct.-
taname’sine’. tmaxa’”’mne’. ta’xas wa'milnike’t.se:. tsema'‘k!d’-
sqatle.c’'tine”. qak.la’pse: ne;s ktina’xa’m: “ha-, qa’psins
xma ksilaqaha’kqa ka’pat!?”’ qakla'pse’ agsakaxa~’mele'n’.
alkmu'klko'xa’mat.  ta’xas  ya.ukUe/;tka'm  n’itxo’;me’k.
ta’xas n’o'yank;na’pse:. qao“saqa’,ne. qanla’lte: a','’kmaq!-
a'n’e's. klayo”xam kwelqle. n’dtxo’;mek yo,xaqanme’te:
klo’ya's. yo.xaqanmitxa‘mek. ta’xas sdqa.it!lko’yne: at
qa‘kalqaltks/n-e.. qa‘hakqa’,ne’ ne; nul’a’q.na ne;s qanlatit
a'’k’'maql!a’n’e's qo hanit.la’,ke’. qake’ine’ ne; nu’a’q.na: “hoi,
sk'kq!me'qoku'muqlc/tko~.”  ya.uk'e’;tkam  ku'n’meta’k.le
nctsta’hal wuneke't.se' a’,’ke" k.laqanla’lit a,'k’'maqla’n’e’s qo
hanit.ta’ ke" a’,'ke- laqake’ine kwelqte’ neis ma sdya-qake’;ke-.
qake’ine: ““‘ta’xas ma,ts la.csqatlle’e't.”” ta’xa ne; nuba’q.na
at sd'«itkene nipe’klas. qakiline: ya.ukUe’;ka'm: ‘“ta’xa
tu'n'u. wa'sd-aquname’le'n’. ne; nula’q.na pec/kla-kstsxal-a-
alqa‘kaqu’lne’ hmlaxa’mil. n’upka’qol ma,ts tsupx,ncsine:.
ta’xas yu’,x%’mn’antso’,x%’m’, ta’xas ne/nko* hemtsxalt-aoqo-
xaxa’mne' yaqso”mil. ta’xas nentslaholqu’lne: ne;s ya.qaqa-
na’,ke” neis kqa'twivy ktsxal’u’ples. hentsxalqaken-e'. ta’xas
hentaalqana’qot henlayo’,xwa’m. ta’xas hentsxalyo,xwaqa'n-
mitxa’me-k klo/ya qa’psin. hentsa‘wutsk!apaltelek hen’u’pxa
nakq'meqo,ku‘muqt’tko. a’,'ke: laha’q!me‘'qo.ku‘muqlc/tko-.
ta’xas  hetsxalqake’jne:  ‘ta’xas masts la.’sqatle’et.’
ta’xas hentsxalaa‘lqakaqu’lne: hentsxalyo,xa’xe.  tsxalsak-
qa’sne. tsxal’'mqa’pte’k kwelqlte.. ta’xas hentsxaltsukva’te:
a'pe'swoklo’na'l” ta’xas nulqakil/lne: ya‘ukve’ka'm. ta’xas
latslma’xe .- laqao“xa’xe’. n’u’px.ne’ ne;s nul’a’q.na’s qa:’ken

-stu'pkaqu’lse: qa.upx,na’pse:. ta’xas yo,Xa’se’ ne;s a, kuqlyu’-

muk!s. ta’xas nemko’e's ya.ukve’;ka'm la.oqoxaxa”’mne’ lahol-
qu’lne'. sakd’oqoha“kqa’pse’ ne;s kwanu’qkins n’c/nse: a'~
kulats!l/se's ne;s at kwanu’qkens. ta’xas tsgk%a’te’ ya.ukve’s-
ka'm. tse;ka’te: ne; nula’qena yaqso'meYe's pal pecklaks
sdahulqulse’ ya.ukUe’;ka'ms. pal qatal’opc/ine. qakeIne:
“la.upkaqu’ten’.” qatseikat<Ine: ne; nul’a’g.na. yunaq!lan-
ke’ine'. ta’xas qayaqa’wd,s qa'oxalct,witsqu’lne: ya,ukve’;-
ka'm. tsuk'a’te’ a,'kulats!/se's ne;s nul’a’qmna’s. qake’ine:
ne; nul'a’qna: “ma,ts qunya’xan’ mn hakqa’,ke' xale’jne-.”’
ta’xas kqunya’xa qake’;ne': ‘“ma,ts Xunagkemem’.” ta'’xas
kxuna’qke'n. nawasxo’ymek ya.ukve’;ka'm. qake’;ne’:
‘‘alqanme-’'nitka’nawe-, he he ha, he he ha!”’

Ta’xas n’da’n-e’ ne; nula’quna. ya.uk'e’;ka'm la.upaqu’ine-.

latemaxa”mne’ a,'ketdae’se's. n'ebxo’yme'’k. yo-xa‘qanmetxa’-
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.

. When |

told | by his grandmother what he would do. Then, after he had
looked at the | old man, he went down theriver. He saw a tent | 295
standing there, and entered. - Then there was a snowstorm. It was
very | cold. He was told to come in. ‘“Ha! why | should my
nephew be lying here?” He was told: “Come in here | to your
brothers and sisters!”” Then Ya.uk'e’;ka'm lay down, | and they 300
warmed him. He staid there and struck his testicles. | When
Bighorn went up again, he lay down and threw warm things on
him, | and he threw them on himself. Thus he was not cold. |

He always did so. The old man lay there while the tent owner
was striking | his testicles. The old man said: “Hoi, | there is noise 305
of bursting eyes!” Ya.ukve’;ka'm was a full-grown | man. After

a long time the tent owner again struck his testicles, | and Big-
horn said again what he had said before. | Now he said: “Don’t let

it be cold any more!” Then the old man | called his manitous.
Ya.ukve’;ka'm was told:| “Go on; go there quickly! The old man 310
will soon be on this side of the water. | When you get there and he
comes ashore, don’t let him see you. Then, | when he goes up, go
behind and get into | his canoe. Then go back in the canoe. Do the
same as he did | when he wanted to kill you. You shall do the same.

you get across in the canoe, then go up and throw | warm 315
things on yourself. Then listen; and when you hear | again noise of
eyes bursting, | thensay: ‘Don’t let it be cold any more.” | Then come
back in your canoe and go up. | He will be lying there, and he will be- 329
come a mountain sheep. Then take | the arrow straightener.”” Thus
Ya.ukve’;ka'm had beentold. Then | hestarted. Ile got there, and

he saw the oldman just | coming back to this side in his canoe. (The

old man) did not see him. He went up the cliff | on the bank of the
river. Now Ya.ukve’;ka'm went aboard and went back. | His penis 325
that he had moved in the water | and that he shook in the water was
lying in the canoe. Then Ya.ukUe’;ka'm took it. | The old man
looked at his canoe, and Ya.ukve’;ka'm was already | on the water.
(The old man) had not been able to kill him. Hesaid to him: | “Come
back to theshore!” (Ya.ukUe’;ka'm)didnot look at the old man, who
said this many times. | When he was in the middle of the water, he 330
stopped there | and took the old man’s penis. The old man said: |
“Don’t touch {he thing that lies there, son.” | Then, when he touched

it, he said: “Don’t put it into the water.”” When | he put it into the
water, Ya.uk’’ka'm sang. He said:||

“T always take them across in my canoe, he he ha, he he ha!” | 335

Then the old man cried. Ya.ukV’;ka'm went back ashore. |
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me'k klo/yas qa’psins. qahakqa’,ne. ta’xas tsema’k!itesqat le-

¢t.se’. nulpa’lne’ n’asqla'litha‘kq!me-qo,ku‘muqldku’pse: ne;s

- 340 nul’a’q.na’s. qake’ine: yaukve’;ka'm: ‘““ta’xas ma,ts la.csqat!-
fe’e't.” ta’xas lao‘k,nuxa”mne-. laalqanaqu’lne’ ya.ukv’;ka'm.
yo.xa’'xe. sakqa’pse’ pal n’mqapta’kse k,we'lqle’s ne;s nub-
a’gana’s..  petsxo’yne:  a,'kuqle./ses.  ta’xas  tsxal’s/nse:
a‘pswoklunaPes. latslma’xe. ta’xas a’y'ke’ sd’upclne: ne;s

345 xma ktsxa’Yms yaqao“xa‘qatup;name’ske.. ta’xas talaxa’xec
papa’’e's. qao“saqa’sne-,

(¢) YA.UKYE/,KA'M OBTAINS SINEW

Qake’ine.: “la’qa’ a,'’kenqgla’lqar, ta’xas xma ko ttkax,nete'k.”
qake’ime: wa'ta‘k: “ha‘’ksa kapa-'pa, kapa'pa; lo’yne: a,’km-
qla’lqa". tslmamcle'n’ ne; sanct.la’,ne’; qa’kle’k to/tqa't! /n-

350 tsu'kls. sawesqa’pse’ a,'ket.la’e's. kaqla’te”’s tox% tsxat omets-
klo’yses  az'ket.la’e's.  hentsxaldwameIne: hentsxaltsukva’te:
a,'’kenqla’lqa-” ta’xas tslma’xer  ya.ukve’;ka'm. laxa’xe:
ag ket.ta.c’se's ¢/ntsukls a;'qota’;ka’s. tmaxa’’mne-. qake’;jne-
J/ntsuk!: “qa’psin ke/n’oyt ¥’ n’'u’pxne: ke’e'ns ya.ukve’;ka‘ms.

355 nulpalnit/’tine: ka’qaps nctsta’hals kqaqta’ke's ya.uk'e’;ka-ms,
ktsxa’te'ns naso’ k%ens ne;s tskqa’k.laps ontsukls: “qa’psin
ke/n’o,t?’ nalatsuk’kse". qake’;ne’ ya.ukve’;ka'm: “husdwa’-
xe.’! wdke’ine' ne;s ke’itsxa ya.ukve’;ka'm. qake’ine’ /ntsuk!:
“magts wdkikmeten’. to’x¥a tsxal’o'metsklo’yne:  ka-kit.-

360 lanala’e's kaqlale’.” qake’jné: ya.ukVe’tka'm: “ho’yasts
tskake/nen’ tlawu’’ne's.”” namatcktsa’pse.. tse;ka’te’, pal
saha’nse. lawaqlwu’se: tsa.c’se's. qake’lne’ neis k.lawa’qlwoss:
“tskake/ne'n’ tlawu’’nes.” namatiktsa’pse’. tse;ka’te. to’xUa
pal so’.kise’. ta’xas la.anaxa’’mne- ya.ukUe’jka'm. me’tx,ne:

365 ness kaqla'te’s a’,'ke’ lame/tx,ne’. ta’xas.n’dwa’n-e.. qake’ine::
“ta’xas tsukva’tkil a,'ku’la‘k a’,’ke: a,'ku’qla. hentslalasqa
ke na ag'ku’qla. ka’mi'n tsen tsuklie’ine’ a,'kenqla’lqa.
hutstsukva’te:.”’ ta’xas n’umcse’;te’ ¢/ntsuk! altsa’,t;mo. ta’-
xas latslma’xe: ya.ukve’;ka'm. k.ala’xa'm papa’e's. qao“sa-

370 qa’sne’. ta’xas n'etke/n-e- a’kle’s. ta’xas qla’pe’s no-ki/n-e:.

’
(f) YA.UK'E’;KA'M OBTAINS FLINT

Qake’me: “hol'u’pxa ka,s naqa'kitha’qa a'qa’tsko’. hula-
ya’xa.” qake’jner wa'tak: ‘“ha‘’ksa, kapa~pa, kapa‘pa.
wule../t.se  yagkilaqa’;kes a'qa’tsko. n’d/nrer tdtqat!ls ne
a'qa’tsko:. pal ke’e'n no’.k'e’is nessts la’xa'm t'tqa't! qa’twiy

375 ktsxaltso’ kwa't, ne;s mno’,k%'s at n’'mqa’ptek tctqat's.
ta’xas at qa'‘taltsukvat:Ine.” qalwi’yne* ya.uk'’ka'm: “hul-
tsllnma’mel ne, no’ykUe.” ta’xas tslma’xes. laxa’xe: a,'ket.-
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He entered the old man’s tent and lay down. He threw | some-

thing warm on himself and lay there.

Then it became very cold. |

Twice he heard the bursting of eyes of the | old man. - Ya.ukve’;-
ka'm said: “Don’t let it be cold any more.” | He arose. Ya.ukve’;-
ka'm went across. | He went up, and there he waslying. The old man
had turned into a mountain sheep. | Ya.uk%’;ka'm chopped off its
horn, which.was to be | his arrow straightener. Then he started,

and he also killed that | whieh was to be killed by the people. Then

he went back to | his grandmother. He

staid there. |

(¢) YA.UKE/KA'M OBTAINS SINEW

. .
He said: “If there were sinew, I should put feathers on my
arrow.” | Frog said: “O grandson, grandson! there is no sinew. | Go

there. There 1s a tent.

The name of the man is Mouse. || His tent

stands there. Bull Moose almost breaks | his tent. You will kill him.

You will take | the sinew.”

to the tent of Mouse at A,'qo'la’ka’s.

“What do you want?”’

Then Ya.ukve’ka'm started and eame |

He entered. Mouse said: |

He knew it was Ya.uk'’;ka'm. | He had

heard that there was a youth named Ya.uke’;ka'm | who was to be
chief. When Mouse spoke to him, “What | do you want?”’ he
whispered. Ya.uk'e’ika'm said: “I have come.” | When Ya.ukve’;-
ka'm spoke, he spoke loud. Mouse said: | “Don’t speak loud. Bull
Moose might break our tent.” | Ya.uk%’;ka'm said: “Give me | your
bow.” Hegaveittohim. Helooked atit. | It wasbad. (Mouse’s)

younger brother carried meat.
meat: | “Give me your bow.

7

He said to the one who brought the
He gave it to him. He looked at it.

It was almost | good. Then Ya.uke’;ka'm went out. ~He shot || the
Bull Moose, shot it again, and killed it.
the meat and the skin. Youshall split | this skin. I shall take only
one thing. I shall take the sinew.” | Then Mouse and his brothers
cut it up. | Ya.uk’e’;ka'm went back, and arrived at his grand-

mother’s (tent). | He staid there.

Then it was all finished. |

He said to them: | “Take

Then he made an arrow.

(f) YA.UKYE’;KA'M OBTAINS FLINT

He said: “If I knew where there is some flint, I should get it.” |
Frog said: ‘O grandson, grandson! | it is far away where the flint is.

The flint is a man. | Itis astone.

When a person arrives and intends||

to takeit, then the stone becomes a man. | Then it can not be taken.”
Ya.ukve’;ka'm thought: “I'll | go after that stone.”” Thenhe started,

1This is a small hill on the south side of St. Marys River, an isolated part of the lowest terrace in the

valley of the Kootenay River.

The hill is called A,"qo-ta’ka’s.

340

345

350

355

360

365

370

375
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lacdse's. ta’xas pecklaks n’mqapta’kser te'tqactls  nes
no’ykUe's, nejsts klu’pxsnaps kla’xa'm n’mqapta’kse. no’y-

380 kUe;s.. a’,’ke: nes qa'wdasnu’kse at qa'keika‘kenl/siner.

ta’xas at sdqanltaltmul/sine.. qa’la n’tmma’ka ta’xas at
sdtsuk®a’te: nes no’ kUe;s. ta’xa ne; no’kley at qaker

- kakenelne' ndko’,tslap a.'ktsa’mal at sd’aqaqa’sne: at

klten'mak nests n'itenmaka“nelet a'qa’tsko ‘at qatal’ -

385 qa’pte'k no’,k%;s. qa.itetnmakanclet at n’mqa’ptek t/tqatls.

at qa'ma’ste- a,'kula’kles. ta’xas ya.ukUe’ka'm ktma’xa’m,
pec’klaks pal n’mqapta’kse: tc'tqa‘tls. qalwi’yne. a‘qa’tsko-:
“pal ke’ens naso’,k'e'ns ya.ukve’;ka’ms ktsxalwdmmakane’-
laps.” qake’ne. a'qa’tsko': “qa’psin ken’o,t?” qake’iner

390 ya.ukv’ka'm: ~“hun’o’yter = a‘qa’tsko~.”’ qake’;ne a‘qa’-

400

405

410

415

tsko.: ‘“hemtsltnmaka’sne, ta’xas hutsmqa’pte’k  no’y-
kUey, ta’xas  hentstsuk"ata’p;ne.”  qamnqa’mek ya.u-
kve’;ka'm. qalwi’yne': “hul’a’q.nets.” ta’xas la.anaxa’’-
mne. qao“xa’xe’ tuwukxo’ynals. qakdlne: ‘“qake’me-
a‘qa’tsko: at keng,ta’,x0.”” qake’jne: tuwukxo’ynat: “ha-
stutske’ine: a‘qa’tsko;, pal kutsma’kle: at wedqal-unmet-
xo’yne  husa,niwi’yna,t, klaqa’ke?” Ia.anaxa”mne’ ya.u-
kUe’;ka'm. laqao“xa’xe' a‘qa’tsko's. qakeIne': “tuwukxo’ynal
sta't;yilqake’ine. at  kwdqatunmetnukxo’,ne's.” qake’;ne
arqa’tsko: ““a:, slutske’jner tuwukxo’ynat at g.taxona’pine
ne; hutslaga’me’k at hutsemakle’ne.”  la.anaxa”mne
ya.uk'e’;ka'm. qao“xa’xe’ tuwukxo’ynais. qakelne: “qake’;-
ne: a‘qa’tsko at kengeta’;xor.  kenshutske’kymil - nes
ktslaga’me'k, ta’xas at ktsema’kle.” qake’ine: tuwu-
kxo’ynal: ‘“qonamcten’ kmlqa’ket kutsklag,nane’mal.’’ 1la.-
anaxa’”’mne- ya.ukve’ika'm. qakelne- a'qa’tskos: “qake’ine
tuwukxo’yna‘l, kenk.lagsnane’mal.” ta’xas tsukva’te: a,ktsa-
ma’tes tuwukxo’ynal, a;’ke’ a-qa’tsko-. qake’ine-: ‘“ho’ya-
hutk.laganamna’la-.”  ta’xas mit;yaxna’mne- ~ qantalta’mne-.
q¢/nta, a‘qa’tsko  ltilxustcte’k.  wedqat-u'nmetnukxo’ ine-.
ta’xas ya.uk'e’;kam tso-kok¥’n-e: a'qa’tskosts tuwuk-
xo’ynals. ta’xas yunaqa’pse sakilk.lag.nana’mse-. ta’xas
tsukba’te: a‘qa’tsko'sts tuwukxo’yna‘ls. pa‘tsenmcte: na’s
a’m'aks. qake’jne : “ta’xas klqla’petha’qa’ a‘qa’tsko-ts
tuwukxo’,nal na’s a’m-aks. pat ktsxaltwuncket.s ktsxal-
‘qahakdha’qa  aqlsma’kinck! na’s a’meaks. at xma kts-
xal'esdke'ne”’s naya’xa a‘qa’tsko'sts tuwukxo’,nals.” sakil-
k.lagsna’mne: swo’timo. qa.u’pxsne’ pec’kla‘ks sla‘tyyilpa‘tsm-
mc't.se” ya.ukve’;ka'ms. ta’xas kule’tkin qa’psins ya.ukUe’;-

420 ka'm.  qakdlne: swo'timo”s: “ta’xas  qaqaskna’mkil

ma kusd’aqunetse’skel.  ta’xas atcntsxalaqa.onkeher aqls-
ma’kinck! neis nayaxane’sked. ta’xas husd-ultken-e: tsxal-
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and arrived at | the house, and already the stone had become a man. |
When the stone saw him coming, it had changed its form, || and there
was another stone there where they get it from, | which is used to hit
(the flint). Those who pay | can take the stone. Then it is astone |
from which they get arrow points and knives. For this reason | they
pay for it; namely, that || the flint may not transform itself. When
they do not pay, it turns into a man | who does not give his flesh.
When Ya.ukVe’;ka'm entered, | the stone had already turned into a
man. Flint thought: | “Ya.uke’ka'mis a chief; he will pay a great
deal.” | Flint said: ‘“What do you want?” Ya.ukve’kamsaid: | “I
want flint.” Flint said: | “You will pay for it. Then I'll become a
stone. | Then you may take me.” Ya.uk'e’;ka'm sat down. | He
thought: “I’ll fool him.” Then he went out. | He went to Diorite,!
and said to him: “Flint says || you can not break him.”” Diorite said:
““Oh, | Flint lies, I am strong. I break himinto big pieces | when I
get angry. Why did he say so?” Ya.ukUe’;ka'm went out. | IHe
went back to Flint. Ile said to him: “Diorite | always says he will
break you into big pieces.”” Flintsaid: | “Oh, Diorite lies, he can not
break me. | When I grease my body, I am strong.” Ya.uk%e’;ka'm
went out again | and came to Diorite. Hesaid to him: “Flint | says
you can not break him. He says you arelying. When he | greases
himself, then he is strong.”  Diorite said: | “Go back and tell him
that I'll fight with him.” | Ya.ukve’;ka'm went out again and said
to Flint: ‘“Piorite says | you shall ficht with him.” Then Diorite
took his knife, | and also Flint. They said: “Well, | let us fight!”

They attacked each other and struck each other. || Oh, Flint lost.

Big pieces of stone were coming off from him. | Then Ya.uk%’ka'm
took the flint and diorite. | e had much because they were fighting.
Then | he took the flint and diorite and scattered them over | this
world. He said: “Let flint-and || diorite oceur all over this world.
For along time people will be | here in this world. It might be | diffi-
cult for them to get flint and diorite.” | The friends were fighting.
: They did not know that | Ya.ukve’;ka'm had seattered the stones.
When Ya.uk’’;kam finished doing this; | he told the friends: “Now
stop doing this to each other. | I cheated you. You will not be | peo-

ple any more when they comne to get you. Now I have put an end

1 Or some other tough stone.

380

385

390

395

400

405

410

415

420
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ya'qaqa’, ke’ ne;s u’s'meks.” ta’xas lapesskma’mne: swo’t;mo.
ta’xas latslnalxo’,ne: a'qa’tsko's ya.ukve’;ka'm. ta’xas
425 a~qa’tsko: qlapilaqa’sne. na’s a’m-aks.

. (9) YA.UKYE/KA'M OBTAINS BOW WOOD

Ta’xas n'uk!qa'pd-o’;se tawu’’e's. k-lala’xam ya.ukve’ka'm
papa’’e's. qake’me: “hol'u’pxa ka,s na* qakdha’qa a,'k.la’ kvo".
ho,faya’xa.”” qake’me' wa'ta'k: “ha~’ksa kapa-’pa, kapa“pa.
wule../t.se* yakdhaqa’;ke' a,'kla’; k"o at qa‘oxal’op;na’mmue-

430 naya’xal” tslna’xe' ya.uk'e’;ka'm. wule.c/t.se* yaqana’mke-.
qana’xe’. nulpalnet/tine: nakle.’t.se. qak.la’pse’ papa’es
nests qa’qa'ps ta’xas ktsxalsda’xam. qa'na’xe:. nulpa’lne
ta’'klatss tlalo’ kse. tax mne; ta’klats at n’dlxaka’;ne-.
n'u’px.ne’ ya.uk'e’ka'm nes a,'’kmana’m-es nes qalyancts!-

435 la./nse’ ya,kxala-‘tqa‘noxu’nqa’pse.. n’esse-kate’sser at n’upd-
ka’;ne: ne; a,'ketslta’en. qatal’upc’tka ta’xas ta’kla‘ts at
n’tt!Ixaka’,ne: nes poklaks ye'ske kla’wla’s at qa’siner
ta’klats. at n’wssekate’ine.. tsukva’te’ tsuklotiya’te's ya.u-
kue’;ka'm nes qatrayanmmo-xu’n-e ne; a,'ketslta’e'n qao”xa-

440 qlatke/n-e tsuklotiya’Pes ya.ukve’;ka'm. laqawane’;se'. ta’xas
gayaqana’xe’ ta’klats. ta’xas sandwi’yne'. qalwi’yne- ktsxal’-
/tlxa ya.ukUe’;ka'ms. n’ako’,ne- ta’kla‘ts. n’upil’lne’. ne;sts
ki’'e'p ta'kla‘ts qakxaql,nu’n'e’ tuqltsqa’mna. na’s qa‘nctsla-
J/nse’ qanalwa‘haql.nu’n'e. qake’me’ ya.ukve’;ka'm: ‘“a:

445 xm tax kenle’en ta’klats. pa’t ktsyuna’qom. taxta’ at
xma ke-ntsxalt!zxa’ka me’ksa’n k.lmqloymu’n-es tka’m-u,
atentsle’tIx;net  a,'ke’y’es.” ta’xas qlaxo’yne’ ya.ukUe’;ka'm
a. klakvo’,tle's. ta’xas pa‘tsmme’te. qake’ine': ‘‘ta’xas k.lqla-
pitha’qa ¢tslna‘t! na’s a’m-a‘ks.” ta’xas sPaqaqa’s,ne’ kqla-

450 pitha’qa tslna‘t!, at ke’e'ns a,'kla k“ Jtles aqlsma’knck!
ta’xas latslma’xe ya.ukve’;ka'm.

(h) YA.UKYE’/KA'M GOES TO THE END OF THE WORLD

Lalaxa’xe: papa’es’. qakeine: “kapq pa, kla’qa's na
a’m-ak?”’ qake 1ne wa'tak: “tsaq.na’ne’ a’m-a‘k.” qake’;ne
ya.ukbe’ka'm: “qa’psins a’m-aks at qake’ska'm nata’nck!?”

455 qake’mme’ wa'tak: “wule’t.se".”” qake’mne’ ya.uk’e’ka'm: “ka,s
at k'axqa."ox‘mm nata’nekl” qake’ine: wa’tak: ‘“wulec/t;ne:
at yaqao xa’mke’ nata’nk!’” qake’me’ ya.ukUe’;ka'm: “huts-
xal'u’px,ne- ka,s at n’a‘qake’ka'm nata’nck! a’,'’ke’ hutsxal-

. u’pxane’ ka,s at n’aqa’oxa’m nata’nck!.  taxtas’.”

460 Ta’xas husdqaqaso’ xal'upxametne: yaqal’«tks/n-ek naso’,-

kve'n ya.ukve’ka'm ne; pkla’kinck! aglsma’knek!.
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to this as | it was going to be first.”” Then the friends let go of each
~other. | Ya.ukve’;ka'm carried the flint along, and now | there is

. flint everywhere in this world. |

(9) YA.UKYE'|KA'M OBTAINS BOW WOOD

Now, there was one thing that he did not have, a bow. When
Ya.ukve’;ka'm came back | to his grandmother, he said: ‘“Let me see
where there is bow wood. | I'll get it.”” Frog said: “O grandson,
grandson! | it isfar away where bow wood is found, and those who try
to get it are killed.”” | Ya.ukve’;ka'm started. He went a long ways. |
He went along and heard a noise. His grandmother had told him |
that he would be near by when it would be like that. He went along
and heard | squirrels making a noise. That squirrel bit everybody. |
Ya.ukUe’ka'm saw a tree standing on each side of the trail. | They
struck each other continually. Itlooked terrible. The trees killed |
every one. If they could not kill him, the squirrels | bit him. Long
ago they were of the size of grizzly bears. | The squirrel was big and
looked terrible. Ya.uk'e’ika'm took his spear, | and, when the trees
went apart, he || put his spear across. Then they did not move any
more, and | he went through. Then the squirrels were angry and
tried | to bite Ya.uk%’ika'm, but the squirrel was stabbed and killed.
Then | the squirrel was dead, and from it crept a little animal, which |
climbed up the tree here. Ya.uk'e’;ka'm said: “Oh, | you shall be
Squirrel. There shall be many of you. | You may continue to bite,
but you may bite only the hands of children | that play with you.”
Then he chopped down | the bow wood and scattered it. He said: |
“Lot cedar grow all over this world.” Therefore | cedar, that is
the bow wood of the people, grows everywhere. | Then Ya.uk'e’;ka'm
started back. |

(h) YA.UX"E/KA'M GOES TO THE END OF THE WORLD

He came ‘back to his grandmother, and he said to her: “Grand-
mother, how big is this | world ?””  Frogsaid: “The world is small.”
Ya.ukve’;ka'm said: | “From what place does the sun start?”’ | Frog
said: “It is far.” Ya.uke’;ka'm said: ‘“Where | does the sun go
to?” Frog said: “It is far | where the sun goes to.” Ya.uke’;ka'm
said: “I shall | look for the place where the sun starts from, and
later on I | shall look for the place where the sun goes.”||

That is all I know about what Chief Ya.uke’;ka'm did | among the
people of ancient times. |
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54. CoYoTE AND YA.UKYE’;KA'M
(a) COYOTE AND THE FAT

Tslna’xe: sken-ku'ts n’as’'ma’tne: ya.ukve’;ka'ms. qake’ine:
ya.uk'e’ ka'm, qakdine: ske/n'ku'ts': ‘saqla’ne tlma’m-u, at
n’o'k®!qnalqasxa’tne’ ne; tlna’mu.” ta’xas laxa’xe.. ta’xas
qa’sx.ne’ ya.uk'e’ ka'm. ta’xas tslmna’xe'. laxa’xe' skd/n-ku‘ts
a’y'’ke’ qasdu’xyne. ta’xas a’,‘'ke’ tslma’xe’. ta’xas n’unuq!l-
wiya/,te. sukwaxéne’ise’. no‘k®ma’nxa’mek. qatsxana’,te
yaukUe’;ka'ms. laloqalqa’,tse: sken'ku-ts. lalaxa’xe: ne;s tlma’-
mu’s ya,qaq la’nske". ta’xas n’/kine’. nuqaxu’se’ ne;s tlkna’m-u’s.
yaqlei’t.se' ne;s yaqaqla’nske' ne;s tlna’mu’s nessts koga’xo:
tslmaqayqa/,ne’. ta’xas mitiya’x.ne’ skd/n-ku'ts. qasdu’x,ne-.
nanoq lwiya/,te’. n'u’px,ne’ pa‘t tsxalxunaku’se’ ne;s tlma’m-u’s.
noytu’se’. ta’xas lamitiya’x,ne: a’y‘'ke' laqasdu’x,ne’. pdsxsne
lamitiya’x,ne. a/,'ke’ lagasdu’x,ne; a’s'ke’ lapdsx,ne. ta’xas
xunaku’se-. ta’xas niktsinoku’se’ ne;s t!lma’mu’s. qawssqa’sne
sk/n'kuts. qalwi’yne:: “ta’xas hulats!/na'm, ta’xas kule’e’k ne;
koquasd-u’xa.” ta’xas lats!ma’xe’ sk/n-ku-ts. laqaoxa’xe: nes
va.kdpsxa'ke: ne;s tlma’mu’s. faqa./nse: t kna’mu’s; n’enqapta’k-
se’ n'o’ kVeys kamnu’qlus. ta’xas qa‘wesqa’;ne sk/n-ku‘ts.
n’unuq !wetsta’pse” ne;s tlma’mu’s ne;s kxuna’qo’s. qalwi’yner:
“hulito,kwi’ke'n.”” ta’xas n’¢tkene:. ta’xas kuno’,kops, ta’xas
qunalqunok!lo’yne’ ne;s yaqa'weso’qske’ ne;s tlna’mu’s.

Qana’xe- ya.ukve’;ka'm lamanwctskekine: n'u’px.ne: o’ se
ske'n-kuts. qalwi’yne: ma kqaape’se: ske'n-ku-ts. latslkna’xe
ya.ukve’;ka'm. lalaxa’xe: qo’s yaqaqla’nske’ tlma’mu’s. lo’,se:
ne;s tlma’mu’s. qawesqa’qne pa’t kiyaqle’et.s. n’u’px.ne’ ne;s
pal sdqanaluna‘q!mal’kse’ ske/nkuts. a’,'’ke’ ne;s tlna’mu’s
pal sdqana‘q!malckma’lse’. ta’xas tslmal’una’xe’. n’u’px.ne
qo’s u’me’s nangloku’pse. n’u’px.ne. ske/n'kuts qo,s pal
n’¢’nse’. qaoxal’una’xe'. n'u’px.ne’ patl sdqa‘oxalqunoklo’,se
ne;s yaqawesu’qske’ tlna’mu’s.” qa'sd’awak!muwesu’gse: ne;s
t!ma’mu’s. sken'ku'ts gsakoxamu’n-e ne;s tlma’mu’s. k.la’-
xa'm- ya.ukVe’;ka'm. qawukatka’sne: ske/n-ku‘ts. - n’u’pxane-
ya.uk'e’;ka'm pat sdklumnaqaltsla‘kikta’kse' swv'e's. qake'Ine":
“qa’psins  ken’u’pskein?”’ naq!manaxwatcIne: sken-ku'ts.
qake’ine: “sukwa'x,ne'nela’p,ne-.”’ qakil/lne': “ma.uqak.les;-
ne' at tse'n klo'k"!qnalqa'situ’xwatl.!’’ ta’xas tsukVa’te: ya.-
ukve’;ka'm a’s'kits. gqa‘oxaltlaptsake/n-e’ a,'ktsa’mals. ta’xas
qunakna’x,ne’ qo’s tlna’mu’s. ta’xas n’umitse’;ne’ ne; tlma’-
m-u. ta’xas n’awak!mo,su’q.ne? ne; tlma’mu. ta’xas qakil//Ine:
ske'n'kuts: “ta’xas ken’ qla’pe-.’” ta’xas ske’n'ku'ts n’up-
ka’nqu’ine- ne;s tlma’mu’s.

'1 heard: K.'owo"k'.’qna'lga‘allu';wil: 2Crestont dialect: n’awakagu’ne.
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54. CoYOTE AND YA.UK'E/;KA'M
(@) COYOTE AND THE FAT!

Coyote went along with Ya.ukve’;ka'm. Ya.ukv’;ka'm said, | he
said to Coyote: “Fat is hanging there. | They bite that fat once.”
. Then they got there. | Ya.uk'e’;ka'm bit off a piece. Then he
started. Coyote arrived | and bit off once. Thenhe went on. Then
he swallowed. | It tasted good, and he wanted more. Ie did not tell |
Ya.uk'e’;ka'm. Coyote turned back. He came back to where | the
fat was hanging. Then he ate of it. The fat fell down. | It was steep
where the fat was hanging. When it fell, | it began toroll. Then Coy-
ote ran after it. He bit a piece off | and swallowed it. He saw that the
fat was about to roll into the water | where it was deep. Then he ran

* after it and bit off another piece. Ile put it down with his mouth, |

ran after it, and bit off another piece, and he put it down with his
mouth. Then | the fat fell into the water and sank. . Coyote re-
mained there. | He thought he would go back and eat | what he had
bitten off. Then Coyote started back. He arrived | where he had put
down the fat with hismouth. There was no fat. It had become | a
white stone. Then Coyote stood there. | HHe wanted to swallow
the fat which was in the water. IHe thought: || ‘“Let me heat stones.”
Then he did so. When they were red-hot, | he took them w1th
sticks to where the fat was in the water. |

Ya.ukve’;ka'm was going along. Helooked back, and he saw there
was no | Coyote. He thought Coyote was not acting right. Ya.u-
kve’;ka'm went back. | e came to where the fat had been hanging.
There was no || fat. It was steep there. Hesaw the | tracks of Coyote
going down, and also the fat | and the tracks going along with it.
Then he started down. Way below he saw | a fire. He saw Coyote,

* who was there. | He went down. He saw him carrying the stones

with sticks || to the place where the fat was in the water. A piece of
the fat came up to the top of the water. | Coyote took a mouthful of
thefat. | When Ya.uk'e’;ka'm arrived, Coyote did not see him. Ya.u-
kvU¢’ika'm saw | his friend suffering. He said to him: | “Why did you
do ‘that?”’ Coyote was scared. | He said it tasted good. He was
told: “I told you | they take just one bite.”” Then Ya.ukve’;ka'm
took | a pole. He fastened a knife to it. He speared | the fat. Then
the fat was broken up. | The fat came to the top of the water. Then
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} Coyote was told: | “Now eat all.”” ThenCoyote took | the fat ashore. | 4q
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1 See D. 48.
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(D) COYOTE AND THE GIANT

Ta’xas tslna’xe' ne;sts yaxkana’mke:. qana’xe:. qake’jne-
ya.ukve’;ka'm, qakeIne’ ske’'n-ku.ts: “sa”qla’ne’ tka’m u nank!lo-
ma’lne’. at n'ila’ne’ ne; tka’m-u. at qatsen-klapa-ttexa’ine:.

45 ma/,tsEntstsen-klapa'ltiya’x,ne-.”” ta’xas laxa’xe’. n’ulpa’ine:
ske'n-ku'ts ne;s tka’m-u’s. se;f'cda’se. ta’xas k.la’xam ya.uke’;-
ka'm qayaqana’xe’. qatse;ka’te: ne;s tka’m-u’s- ta’xas k.la’xam
ske/n'ku'ts a’s'ke’ qatse;ka’te’ ne;s tka’m-u’s. qayaqana’xe’. qa-

. wukmqa’stse’ klumnante'kpayaxwata’pse! ne;s tka’m-u’s. lalo-

50 qUalqa’,tse laqaoxa’xe’ naqtu'q!'atsqlahe’ine’ a,'kalma.c’se”’s.
ta’xas tsutila’pse' ne;s a,'ketsqahe’e’s ne;s tkam'w’s. so.kikq la-
naxna’pse’. ta’xas laqa.ila’se’ ne;s tka’m-u’s. ta’xas ts!manu-
qUe;xuna’pse’. ta’xasn’u’px.ne pa‘t tsxaltsif'unuqlwiyata’pse:.
ta’xas n’akunia’t Ine- laqa‘tal’akala’t Ine-.

55 Ta’xas n’u’pxsne ya.ukve’;ka'm lam-anwi-tsk:/kne: lo’,se
ske'n-ku'ts: swo’e's. pal silaqa.ila’se’ ness tka’m-u’s. laloga<l-
qa’stse- ya.ukUe’ka'm. lalaxa’xe: nes tka’m u’s ske/n-ku-ts. pat
_sd’unuq !wiyata’pse: ne;s tka’m-u’s. tsukva’ter ya.ukve’jka'm
8, ktsa’m'als n’a‘komu’n-e’’ nes tka’m'u’s a,'klam’cses.

60 ta’xas n’¢’pjne: ne; tka’m-u. ya.ukYe’;ka'm tsukva’te: ske'n--
kuts: a,'k.lat!’se's lalitqluxmalta-'tIne: ske'n'kuts. n’u’px.ne:
sk/n’ku'ts pal qa’nser lka’m-u’s, patl n’/nse: e’ka’s.
ta’xas latslna’xe: swo’timu-. nao~’k!e: lattqlu’xmala’tne-.

() COYOTE AND THE THUNDERBIRDS

Qana’xe’ swu'tymur. qakil/ine ske/n'ku‘ts: “ne’ hu‘tsyax-

65 qanaxala’.ke:  nemtsxathulpa’lne:  to,qMMtsqa’mna. ma/s-
tsEntstsEnklapa‘ttiya’x,ne-.”  ta’xas  qa'na’xe-. ta’xasts
nulpa’lne’ nes tuq!'tsqa’mna’s. ta’xas tlalo’;kse’. ta’xas
qayaqana’xe’ ya.uk'e’;ka'm, a’;'ke’ sken-kuts qatsenklapal-
‘tiya’x.ne: ne;s tuql'tsqa’mna’s. ta’xas tlalo’,kse'. qake’ine-
70 ske/n'kuts: “a: kulse'qa'tsinklapalte’;xats la:ko’lsak, ko’lsak,
kolsak.” ta’xas ne;s klaqa’ke’ ske’'n-kuts, ta’xas qa.u’pxzne-
pecklaks pal laqa‘wum-ekd/n-e: swo’timu.: pat skktka’xe:.
ta’xas laxa’xe- qo’s toq!'tsqa’mna‘. ta’xas n'oqoxa’xe’ ne;s
a,'kuqno-kat!’se's. pailn’/nse’ nu'm-ananakesta’ke's. xa’ts’-

75 ne'to'qoxa’xe: swuv'timu ske/n-ku-tsts ya.uk®e’;ka'm. ta’xas
qaosaqa’sne’. qakeIne ya.ukUe’;ka'm mne;s tka’m-u’s: ““at
klaga'swo'k sla’wam a'lakme-k!ne’;sket?” qak.la’pse: nao’k!%e::
“tu’x"a at walkwayct.se: la’wam nao-’klwe’, at walkwa-
y't.se: a,’ker la’wam. n'sekat.l'tetne’;se patl ke’ewns
80 a,'kwuk.le’et.s lawoqlo’haks a,'knukxuna’kes.” qakeine-
swo”’e's  ya.uk'e’;kam:  ‘““hetsyathulpalna’pine’.  henqa.-

1 Felix Andrew; k!uinnaﬁiu‘kpaﬁ/a;u‘ata'psc'..
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(b) COYOTE AND THE GIANT

Then they started to where they were going. They were going
along. | Ya.ukve’;ka'm said, he said to Coyote: “A child is hanging
in a cradle. | The child is crying. One does not listen to it. | Don’t 45
listen to it!”” Then they arrived there. Coyote heard | the child cry-
ing. Then, when Ya.ukve’;ka'm arrived, | he went past. e did not
look at the child. When | Coyote arrived, he also did not look at the
child, and went past; | but he had not gone past far when he took pity
on the child. | He turned back and arrived there. He put his finger 50
" into the child’s mouth. | The child sucked his fingers and | found them
nice. The child did not cry. Then his hand began to go into the
mouth, | and he knew that the child was going to swallow him. | He

pulled at his arm, but could not pull it out. ||

Then Ya.ukU’;ka'm knew it. He looked back, and | his friend 55
Coyote was not there. The child was not crying. | Ya.ukve’ka'm
turned back, and he came to the child | which was swallowing Coyote.
Y-a.uk®e’;ka'm took | his knife and stabbed the child’s head with it. ||
Then the child was dead. Ya.uk®’ka'm took | Coyote’s arm. 60
There was no flesh on Coyote’s arm. Coyote saw | that it was no
child, but a giant. | Then the friends went on. One of them had no
flesh on his arm. |

R R O A RN TS~

(¢) COYOTE AND THE THUNDERBIRDS

The friends were going along. Coyote was told: “The way where
we | are going along you will hear birds. Do | not listen to them.” 65
Then they went along. Then | they heard the birds. They made a
noise. | Ya.uke’;ka'm went past, and also Coyote. He did not | listen
to the birds that made a noise. || Coyote said: “I am not listening to 70
you, but lako’lsak, ko’lsak, | ko’tsak!” When Coyote said so, the
friends, without knowing it, | were already raised from the ground.
They were going up. | Then they arrived there where the birds were.

They had goneinto | theirnest. These were two young thunderbirds.
Both | friends went in, Coyote and Ya.uk'e’;ka'm. Then | they 75
staid there. Ya.ukU’;ka'm said to the children: | “Where is the
sun when your parents come back?” Onc of them said: | “It is
almost evening when the one comes back, and it is evening | when
the other comes back. They look terrible.” It was || on rocks on g
one side of the mountain, and Ya.ukve’;ka'm said | to his friend:

“Listen tome! If youdonot | listen to me, we shall die. You know |
85543°—DBull. 59—188 )
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utpa’tnap, ta’xas hutsxal’'upnata’,ne- pal km’u’pxac pa‘l
ksd'eseka'let’tines. la’wam nao-’klve: tsxalqake'ine.: ‘ha:
ku“sukwe'lqlok.  ta’xas  ksd'ctpitske”’me'k alkaa‘’qait.’”’
85 n’u’px,ne’ ne;s ke’ens naso’ k% 'ns ya.ukve’;ka'ms sd’aqake’;ne.
kso kwi'lqlok klu’pels alaqa’ltles. ta’xas waloqlktku-'tine-.
tlalo’;kyne: nv'mra. ta’xas n’u’pxsne’ lawanuxu’n'e’ nvm-a
qake’ine: nv'mra:  “ha: ku'sokwelqlok. ta’xas’ ksdtsma'-
xlenpitsk/nmek altkaa’qalt.” (paluqa'silqlakpa’mek. qaki-
90 I’lne: sken'ku'ts: “nests qa’ke: nvma! kso.kwelqlok.
tsxalqake’ine': ‘qa’ta at kuk.lokkak:/me'k, hutsxato'qoka-
xa’ktse”’”’ qakil'lne’ ske/n-ku-ts: “neists qak.la’wa's no’m-a
‘hentsxalo-wo’kyne,”  hentsxalqake’ine:, *ko,qUa’sakemek,
koyqUatsake’me'k, at kl'snelsakniya’we: ka’tsa o k!Mq.na
95 ksa'netlklone’iqa.’’’) ta’xas la.saknu’n-e’ sk/n-kuts. qaki-
~ IIne' ya.ukve’;ka'm: “a: ¢(nqakaVtit!nasa’qlen’. hutsxal’oqo-
kaxaktsesine*.” ta’xas n’c«tnasa’qlyne: ya.uk'e’;ka'm. ta’xas
gaoxaklalma’ne: mnv'm-a. qa'psqa“qa’pse’ laktinulma’k;ne
va.ukve’;ka'm. quna‘knxamu’n-er tsu-ko'tiya’te's a,kuk!p-
100 lo’mkakl’se's neis nv'm-a’s. n’up/ine: ne;s nu'm-a’s. nes
a, koq Inokvate’se’s n’umetsxo’yse’ yaqa‘nal’unaxu’ske:. ta’xas
qaosaqa’,ne’.  qakelne: ne;s Heam-ukUsta‘ke’s: “la’wa'm
tetune’ske;t qa’ke : ‘qa’psins kst ume’tse- kaket.tana’ta,” hentsxal-
qakilkelne: ‘s ga‘katyuwaka’ke’sqkatcle’k’” m-a‘ke'sm-
105 qame’;ke: nipc/kla sdumctsloxonatc/tine-. ta’xas qawuni-
ke't.se: ta’xas a’s'ke’ lawaluxko'ku’tine: a’,‘ke: lat!alo’kUne-
nv'm-a. ta’xas a’,'ke’ lawanoxu’n'e: nv'm-'a ne;s ma skitya-
qake’ke' nao'k!ve’ a’,'ke’ qake’;ne:. qake’ine' nv’'m-a: “qa’ta at
ksake'me k, hutsxalwuqoqaxa’ktse,” nuwu’k"ne- ske'nku-ts ne;s
110 ma skityaqake’;ke'. a,'kd’aqake’ine'. naq,we'lne. qake’ine:
“ko'qwasake'm-e'’k ko'qwa'sak/m-e'k. kls'nelsak,niya’we:
ka'tsa, o-'klquna ksa'nitklone’qa.” la..saknu’n-e' sk¢’n'ku-ts.
qake’ine’ nv'ma: “wmqa‘katitlmasalqlen’. hutsxalwu'qo'qa-
xaktsc/sines””  ta’xas n’dtlmasa’qlynes  ya.ukve’;ka'm  ne;s
115 ma skdyaqaka’pske: a,”ke: laqaqa’pse: a,'kdnulma’kle-s;
a,"'ke laquna‘kma’x,ne: a,’ ke’ n’upc’lne-.
Qake’Ine’ ne;s tkam-ukUsta’ke's. ta’xas la.una‘nuxuma‘ina-
. wa’sno’. qake’;jne: nao’k!e ne; tka’'m-u. ta’xas yuwa ‘kal’-
sa’knut.  ta’xas  ya.ukUe’;ka'm  yu'xaksakynu‘n'er  nao’/-
120 klte’s. qakelne’ swuv”’e's: ‘“hentsxalatukelite’le-k.” ta’xas nul-
nuxu’n‘e’ num-ana’na, ne;s ga'nalwa'nuxu’n-e'. ta’xas nakd-
wutske’kine® ske/nkuts. ta’xas welilwa'nuxu’nce:. ta’xas na-
luk.litite'k ske/n'ku-ts. ta’xas latstkal’ okanuxu’n-e- laqayaqa -
hanuxu’n-e’. ta’xas la.u‘nanuxu’n-e’ qo’s a’m-aks.. qakil/lne
125 ske'n-ku-ts: “ta’xas a’y'ke” nd/nko'.  yu'wakalesa’kynu ske’n-

q 1 Felix: Andrew: ni'm-g,
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they look terrible. When one of them arrives, he will say, | ‘T am
glad, now my children have something to eat.”” | He knew that
Ya.ukve’;ka'm was chief. | Therefore he said that he was glad that
his children killed him (%). Now it began to rain. | The Thunderbird
made a noise. Then they saw the Thunderbird flying home. | Thun-
derbird said: “I am glad, now | I have something to eat for my chil-
dren.” (I forgot something. || Coyote was told that when the Thun-
derbird would say he was glad, | he would say, “Who is tired from
walking? I shall take the marrow out of hisleg.”” | Coyote was told:
“When the Thunderbird says this to us, | get up and say, ‘I don’t
get tired, | I don’t get tired; my younger brother always gets tired
because | he is shaped badly.’”’) Then Coyote sat down again. |
Ya.ukve’;ka'm was told: “Stretch your leg this way, I will pull out |
the marrow with my mouth.”” Then Ya.uk%e’;ka'm stretched out his
leg. Then | Thunderbird put his mouth there, and it was just as if
Ya.uk"e’;ka'm had no more marrow. | Then (Ya.ukYe’;ka'm) threw
his spear and stabbed | the Thunderbird with it in the nape of the
neck. He killed the Thunderbird, who | broke his nest while he was
falling down. Then | he was there. The two children were told:
«“When your father comes, | and if he says, ‘Why is our nest bro-
ken?’ | tell him: ‘That happened when they came up.”” | The two
manitous were sitting down in the place that was broken. It was
not | long before it began to rain again, and the Thunderbird made a
noise again. | Then the Thunderbird flew back; and this one | spoke
in the same way as the other one had spoken. The Thunderbird said:
“Who | is tired from walking ? I shall pull out the marrow from his
leg.” Coyote arose || and said this. Hesaid the same asbefore. He
danced and said: | “I don’t get tired from walking, I don’t get tired
from walking; my younger brother always gets tired | because he is
badly shaped.” Then Coyote sat down again. | Thunderbird said:
“Stretch your leg this way, I will pull the marrow out of it.” | Ya.-
ukve’;ka'm stretched out his leg | the way he had done before, and
his marrow was as it had been before. | He threw his spear at him
and killed him. | '

Then he said to the two children: “Now fly down with us.” | One
of the children said: “Sit down on my back.” | Then Ya.ukve’;ka'm
sat on the back of the one. | His friend was told: ¢ You shall make
anoise.” Then | the young Thunderbird flew away. e flew upward. |
Coyote was looking on. He flew way up. Then | Coyote shouted,
and he began to come down. | He flew by. Then he flew down to
the land. Coyote was told: | “Now it is your turn. Sit on me,
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ku'ts.” yuxtal’sak,nu’n‘e nao’k!e”’s. ta’xas a’,'ke* wa'noxu’n-e-.
ta’xas a’,'ke la-tukvlite’te'k. ta’xas a’,'ke: la.unanuxu’ne’ na’s
a’m-a'ks. sukidqlu’k'ne’ swo’ty;mu ske’n-kuts. qake/Ine : “ta’xas
at ma,ts hentstasa'ntwiyna’,te: aglsma’knne'k! qa’la nutske--
130 qat’kle’s atm’tsaq!maxo’yne.’”’ ta’xas sdtsxa'ma’lne: ya.u-
kve’ka'm. ta’xas sd-alo’yne: mvin'a nes a,'k,mana’m-es at
la-qao-pdka’,ne na’s. ta’xas tsen at tlalo’k¥ne’ nv'm-a

(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN

Ta’xas la‘tslmna’xe: swo’tynu nes tslma’mke: swo’tymu
ske/n'kuts nulpalnetd/tme: tsxal’itkin/lne: nata’nck! ta’xas
135 sdtskna’xer. tsxal’¢/nec nata’ne'kl na‘qantsxatts kwa’tet
tsxa’fen mnata’ne'kl. ta’xas sd’aqanakekmne: sakitt!lqaoxa-
. xa”’mne’. tsxal’:na’mne’ nata’ne'k! qala nen sok tsxaltsu-
keate/Ine:, tsxale/n-e’ nata’me'k! ta’xas laxa’xe’ nes a,'ki-
k.luna’me's. qakil¢lne: ‘“kanmi’yit hentsxalts!lna’xe.” n'ilik-
140 tc/lne: ya.ukve’;ka'm. ta’xas ktsilmi’ye't. wu'lna'ms tskna’xe
ya.uk'e’ka'm. ta’xas nawctskpayatc/ne. ta’xas yuwa'-
kme'nuqka’n'e’. nanoho’sine’ nata’ne'k! nula’se’ ya.ukve’;-
ka'm n’upsla'‘t;yit’«tnu’ste: a,'kuqla-’tless. ta’xas n'upsla‘tiyil’-
suk’nuhu’sine a,'k.lo’ k!wa. qa.ut;mdec/t;ne". so’ k,ne’. ne;sts
145 k.la’wa'm qakit/ne: “nen so’,kyne; tsm-ok!Ve’;ne- qlapilso,
k'nuhu’sine- qlape qa’pse'n nula’n'e: ne; kenano’ho's ya.u-
kve’;ka'm; at qa’talitkenc/ine: qa’psin o-’kliquna qlapilso k-
no’hos.
Qakite'ne ske/n'kuts: “kanmi’yit ta’xas ne/nko.”” ta’xas
150 qlu'mnemna’mne’. wo'lna'ms tslma’xe: sk’/n-kuts. ta’xas yu-
wa'kmenuqgka’n‘e. ta’xas n’u'k!lnil-u'‘t;mile.c’tine'. ta’xas
kiyu’k¥yi't ta’xas tsma’kle’tutimile.c/t;ne’. n’ttke'net ne'ler, at
nupsta‘t;yit'ut;mit’e.c/tine. xunaqkenet tka’'m-u a,'kenme’tu-ks
at no-ku”na’pse’ ne;s wu’'o's. qlapifutime’;kine’. me’ka ne;
155 klsqa’tlo’k gaqa‘nal’ut;me’ikine’. ta’xas n’upsat;yiltsxa’n-e:
ne; nata’ne’k! nests klu’pxa ske'n'kutts ta’xas kle/ifa’s
lka’m-u"’s, qake’ne* k.Ixonaqke'nte's klisqa’t lo-ks. a’, ke n’u’pxa’
n’c’kle's’ at qake’jne: ‘““hemtsxathesapkeIne: tsxalaqga‘,neka-
kwe’sen’. hutsxal’c’kine' tsdme-’yit hulala’xa.” ta’xas n’upsa’-
160 teydtsxanatka’;ne’ ka,s n’a‘qanc’ke;ts ne; nata’ne'k!l. ta’xas
naso’ k% sanlwi’yne'. qake’ine’ ske'nku‘ts qo ksd’a’ynam
pa'tke;; a’.'kes ne;s ksdtsenkena'm ttqa-tlts pa’tke;. ta’xas
kwa’tk,wa’yi't, ne; tu’xwa kts,walk,wa’yit- n’upsla’t;yit’-
utymile../t;ne . tsdme’yet.s lawa’xe: ske/n-ku-ts. ta’xas quna’xe:
165 ne;s ma ya-kilckl/ske. ta’xas sdquna’xe: ktsxa’Ve'k kuwi-
se’n’e's, ma kqa’ke- ktsxala’qa‘ps ku's¢/n’es.
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Coyote.” Coyote sat on the bird’s back. | He sat on the back of the
other one, and he also flew up. | Then he shouted again, and he
flew back down to | the ground. The two friends, Coyote (and
Ya.ukve’;ka'm) were glad. Hesaid to the (Thunderbird): | “Don’tbe
angry with the people. || You may seare whoever lies about you.” 130
That was Ya.ukve’;ka'm’s prayer. | Then there were no more thunder-
birds. That is the reason | why they do not kill any one now. The
thunderbirds only make a noise. |

(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN

The friends went along. The way the friends Coyote (and
Ya.ukve’;ka'm) were going along | they heard that the sun was being
made. Then || they started. He was to be the sun. Perhaps the 135
one who was to be taken | would be the sun. Therefore the two went
on together. | Some one was to be the sun. The one who was good
was to be taken. | He was to be the sun. Then they arrived at that
town. | They were told: ‘“To-morrow you will start.”” | They meant 140
Ya.ukUe’;ska'm. Then night came. Early in the morning Ya.ukve’;-
ka'm started. | They waited for him, and he went up. | The sun was
red. Because Ya.ukUe’;ka'm | always painted his clothing with
ochre, | therefore his shadow was bright red. It wasnot hot. It was
good. When[he eame back, he was told: “Youaregood. Thereis 145
only one thing, everything | is entirely red. Your red paint has done
it.” | Ya.ukve’ka'm could not do it because -he was | bright red. |

Then Coyote was told: “To-morrow you shall go.” Thenl|they 150
slept. Early in the morning Coyote started. Then | he went on.

At onceit was hot. | At noon it was very hot. Shade was made, but |

it was always hot. The children were put into the water of the
river, | but the water burned them. The water was entirely hot.
Even | cold water was hot. Then the Sun always talked. | When 155
Coyote saw a child erying, | he said: ‘““Put it into cold water;” and
when he saw | the people eating, he said: “You will give me some-
thing to eat, something must be left for me. | I shall eat in the
evening when I return.” Then the Sun|told everything that was 160
being done. Then | the chief was angry. Coyote said: “Somebody
stole | a woman, also the man and the woman catch each other.”
Then | it was evening; and when the sun had almost gone down, it
remained | always hot. At night Coyote came back. Then he went

to | where they were eating. He went there to eat | what was left. 145
He said it should be left for him. |
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(¢) THE LYNX CHILDREN

A’ ke taxa’xe: klo'q!"nenanakd/ste-k. qanit.la’sne: klo”q!'ne-
naqa’it.se: tdnamu”e's n’asoqo’yse.  tslkna’xe: klo”’q!“ne’
scts!malets tke'Ine na‘qpo-ks. tsxal’e"ko s tdnamu”’e's tsxala’ko-ls
170 tsu’o's. ta’xas laxa’xe' yakilaqa'pske: s,wa’qlymo’s. ta’xas

n'itsk’tne klo”qMne..  klo',kunmi’ye't.s at n’uk'ke'kdk:n-e’
at qla’pxe.ne’. alaqa‘hakeyckse’le’k. kanmi’yet.s at la.itslkeIne,
a’y'ke at taok!Mkike'tkin. ta’xas wune-k:’t.se’ n’upsa’t,yit-o’;se’,
at n'oklmnqa’nx.ne. ta’xas wdqa’sne’ ne; tkam-ukU/ste‘k.
175 qakeIne- ma’e's: ““qa’la ke’en katituna’la?’ qak.la’pse' ma’e's:
“ne;s qana’xe’ titune’skel.”” qakeIne: ma’e's: ‘“qa’psins
ksle/tstkit?”  qak.la’pser ma’e's: “sdctslkelne: s,wa’qlamo-’s
n’ssteske’Iner. laqawa’xe.” ne; Ytkam-uk¥’stek nutpalni‘te/tine-
ksakitt!qaoxaxa’me's ktsxalina’me's nata’ne'kls. qake’ine
180 ne; lkam'uk¥/ste’k ktsxalts!¢/na'm, ktsxa’¥m nata’ne’k!
ta’xas tslma’xe.. qa'ma’xe. n’'u’px.ne’ sakqlnu’kse: sau’-
sa'qa’pse’ nula’qsna’s. n'u’pxzne’ sillitslkelse: kia’kxoss.
no’h,ne: ke’ens titu’e's.  klumnaqaqa’pse..  qakelner:
“qa’psin ke'nsitaqaosa’qa?” qake’ine’ klo’/ql'ne. qakene:
185 ‘“‘pec’kla'ks nEqa’;ne’ kaa'’qalt n’a’sne’, ta’xa husdtska’xe:,
husya’x,ne: na’qpok?, tsxal’e’kol katdna’mu tsxa’gtsu.t
kzm"qa.lt huq“a‘tal’up:’lnc' 7 qakla’pse: nes netsta’hals:
“hu’ ya, 's a/5'ke’ laqak:’le n’.” qake’ine’ klo’qMne': “hutskul-
mune’ikit.” ta’xas n’u’px,ne’ ne netsta‘hatke’ste’k notsu’kse-.
190 qake’ne: klo/q!'ne-: “‘ta’xas lakitkulmune’;kil”  ta’xas
ta.unakxu’n-e.. ta’xas n’u’pxsne’ ne; nctsta‘hatke’stek yuna-
qa’pse’ s,wa’qlamo”’s. ta’xas tsuk'a’te’ a,‘’kenqla’woks. ta’xas
qlakpa‘kitne;nxo’y;ne:  ne; s,wa’qlamo. n’u’pxsne’ titu”’e's
stateqkatke'nse’, n’uklatcqkatkense. ta’xas n’umatsna’te:.
195 tseka’te klo/q!'ne’ sanmuxuna’kse’ s,wa’qlamo. gak.la’pse‘:
“ta’xas hentsxalctmase’;ter.”’ ta’xas no’h,ne’. mitiya’x,ne-
sukvdqlo’ k,ne” klu'pxa a,'qa’ltles. qakla’pses “hutsts!maxa-
la’sne’ ne; ya'.kilitiya’mke’ nata’ne'k! ta’xas ne'n-ko shatsl-
mame’lne’ tdnamu”nes.”’

(d) THE ANIMALS MAKE THE SUN (CONTINUED)

200 Ta’xas tslma’xe: nc/tstahalke’ste'k. laxa’xe: nes a,'kek.hu-
na’me's. ta’xas qakla’pse’ naso’ kvemn: ‘“kanmi’yit hentsxal-
tslma’xe.” nao~kle’ ta’xas ktsilmi’yit, wo'Ina'ms tslma’xe-.
ta’xas yu'wakme'nugka’n-e. to’x"a n’sqatle./t;ne’. ta’xas
tska'nugka’n-e..  ta’xas  to’x%a n'utymile.c’tine.  ta’xas

205 to’x"a kiyu’k;yit. n’utimile.c/tine-. ta’xas kiyu’k;yit. ta’xas
n’utymile.c’t;ne:. n’itkeneine, nc'ter. ta’xas laqa‘haqlakwu’m-
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(¢) THE LYNX CHILDREN

The two young Lynxes (Short Faces) arrived. There was the
tent of Liynx. | His wife had two children, twins. Lynx started | to
look for soup. His wife was to drink it in order to get|milk. He
arrived where the salmon were. | Lynx looked for them. One day
he got one. | Ie ate it all. He staid there another night. On the
following day he looked again, | and he got one more. He was there
a long time, but he kept nothing | because he ate it at once. Then
the two children grew up. || One of them said to his mother: “Who
is our father?”’” His mother said: | “Your father went that way.”
He said tohis mother: ‘“What | is he looking for?” His mother said:
““He is looking for salmon for you, | but he did not come back.”” The
two children listened, | and went together where somebody was to be
the sun. | The children said: “We will go, we shall be the sun.” |
Then they started. They went. They saw a lake. | There was an
old man. He was looking for fish. | They knew it was their father.
He was poor. They said to him: | “What are you here for?” Lynx
said, he said to them:| “Long ago I had two children. Then I
started | to look for soup, which my wife was to drink to get milk |
for my children. Iean not kill them.” He was told by the youths: |
“Well, say that again.” Lynx said: “I | raise the water with you.”
Then the twe youths saw the water rising. || Lynx said: ‘“Let the
water go down with you.” A And | the water went down. Then the
two youths saw | many salmon. They took sticks and | killed the
salmon. They saw their father | going after them. He went after
one to kill it, and they laughed at him. | Lynx looked at the pile of
salmon. He was told: | “Now you try!” Then he knew it. He
ran after them. | He was glad. He knew they were his children.

170

175

180

185

190

195

He was told: ““ We are going | wheré they are playingsun. You | go |

back to your wife.” |

(d) THE ANTMALS MAKE THE SUN.(CONTINUED)

Then the two youths started, and they arrived at the town. | They
were told by the chief: ““To-morrow you | willgo.” One night passed,
and early hestarted. | Then he went up. It was almost cool. Then |
he came up, and it was almost warm. When | it was almost noon, it
was warm. Then at noon | it was warm. Shade was made. Then
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ne'. naqla’k,wum at naqtsiya’'mne’ alaqahaqlak,wu’mne-.
n'upsatiyd’ssqatlo’kyne:  at  qatsxa’ner nata’ne’k! ta’xas
klonanu’qka. ta’xas to’x"a laqa.utmile.c’t;ne". ta’xas kwal-
kwa’ye't. ta’xas laqa.utymile./’tine:. ta’xas wuneke'tine:
kwat!menu’qka: wune'ketine. ta’xta: ta’xas ktsdmi’yet,
ta’xas lawa’xe’ ne; netsta’hal. qake’ine’ naso’ k%'n: “sdso’y-
kyne: nata’ne'k!. ta’xas tsxal’//ne- nata’nekls.” qakil/Ine-
nao-'kle: “tsdme’yet ne’'n-ko' nentslna’xer. ntsxal'en-e tsd-
miystna’mu.”’  ta’xas  ktsdmi’yit. ta’xas tslmna’xe’ nao‘’-
klie: klo-‘qMnema’na. ta’xas yu-wakme'nugka’n-e. ta’xas
noq lukyc't;ne* sukwito'klukye/t;ne'; at to’x%a n’ohu’lne- qla’~

.pe’ qa’psin ne; tsdme-yetna’'mu. to’x%a wule’it at wo-katcIne-

qa’psin. ta’xas sdso’,kyne’ tslme'yctna’mu nata’ne'k! ta’xas
a’q'ke' sdtsukvats/Ine. tsxa’Yen nata’nek! tsdme'yitna’mu.

Ta’xas kanmi‘yet wu'lna'ms tslma’xe ske’'n-ku-ts. sdsa-
ndwiyna/,ter nata’ne-kls, o’k!q,na kma’ta'ps naso’,k'ens.
laxa’xe’ qo”’s yaqa'kalyu'wakme'nuqgkia’ske:. qawesaqa’zne:
nawctsnutklo’yne  nata’nek!s. ta’xas  kiy,wa'kmenu’qkva
n’upxana’pse’ nata’ne'k!s ne;s ksdsamnitwi’ynat. ta’xas tuqUat-
sa‘nilwiynata’pse: naqlako-ptse’;tse: a’kle’’s n’u’px.ne patl
pec’klaks sdaqlaku’pse: a’kle”’s. ta’xas nelqanmcte: a’kle’sts
tlawu’’e's. ta’xas nutsmgkupekeme'k nes yarqawaxme’tke:
a’kle’sts tlawu’’es. ta’xas naqlalikwa../tse’. ta’xas nanuta’p-
se' nes a'\'kenqlo’ko'ps. n'u’px.ne’ pal pc'klaks sd’axa,ne-
xo'na’pse’  a,'kenqlo’kops. n'u’px.ne’ sdqahamanam¢’s;ne
qa‘oxalctqlankckqa’snet. yuchathaqaku’pse: sctles. ta’xas
qa'‘tathoko’,ne* qayaqanmete'nqlo-kupxu’se:. ta’xas at sda-
qaqa’,ne at  ga‘talthaqla‘hikwa’i-t ag'kama’snam.  ta’xas
sd’¢/n e’ nata’ne'kls klo“q!"nenanake’ste’k.

Husedq !a'pqalq la’nuxwa’te:

55. Tue ProrLE TrY TO KiLr YA.UK'E/ KA'M

Ho'ya’s a’,'ke’ hutsxal-atsxamu'ne’ yaaikUe’;ka'm yaqal'upi-
te'tke ts k.la.itqla-nxa’m.

Qahak.luna’mne- saosaqa’sne: ya.uk'e’ika'm ness a,'kek.tuna’~
me's. n'ok!unilsa‘hanilwiynata’pse: aqlsma’knck!s. ta’xas n’¢/-
n-e k,we'lqa netsta’hal n’u’px.ne- ktsxal'upele'l. qalwi’yne-:
“ma‘,tsul’ o’ ,nit, ma‘,tsulsa nitwi’ynat ka,kinck !na”’mu, me’ksa’n
ne; yaksa’han qa’psin pal at ku'situ’petl’” n’onila’pse: agls-
ma’kinckls. qa.upxa’se’ ka,s laa‘qaken-a-ps. ta’xas n’upla’p-
se. xunmetqla’pse: a,'kenme’tuks. ta’xas aqlsma’kincdk! sukwd-
qu’kyne klu’pit ya.ukUe’;ka'ms. ta’xas nugona’me-k qla’pe:.
qakil:'Ine’ qaspc/Puk: “hentsxalthanokwi”te- a,'kuqhtu’pin. hents-
xalt lsle'kxok®a’;ne.”” ta’xas  tslm’ali‘nisna’mne:. n’/n-e
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they were not perspiring any more. | When they were perspiring,
they swam in the water, and they stopped perspiring. | The water
was always cool. The Sundid not talk. Then, | when he went down,
it was not warm. Then | he went down, and it was not hot. After
some time | he went down. Some time passed, and it became dark. |
Then the youth came back. The chief said: | “The Sun is good.
He shall be the Sun.” The other one was told: | “You shall go at
night.”” He was to be || the Moon. Then it was dark. Then the
other | young Lynx started. He went up, and | the Moon shone
brightly. Almost everything could be seen | by the Moon. They
could almost recognize things at a distance. | Then the Moon was
good, and | he also was taken. He was to be the Moon. |

Early the next day Coyote started. | He was angry. at the Sun,
because the chief had rejected him. | He arrived at the place where
the Sun rises. e staid there,| aiming at the Sun. Then, || when he
saw the Sun eoming up, he was angry. Then (the Sun) | was angry
with him, and made his arrow burn. (Coyote) saw that | his arrow
was burning. Then hethrew away his arrow and his | bow. Then he
ran, after he had thrown away | his bow and his arrow. Then the
ground began to burn, and | the fire pursued him. He saw that | the
fire had almost caught up with him. He saw there was a trail. |
Then he lay down quickly, and his blanket was burned over, but |
he could not burn, and the fire went by him. | Therefore the trails do
not burn. || Then the two young Lynxes were Sun and Moon. |

It is all finished. |

55. Tae ProrLE Try 1O KiLL YA.UKYE/KA'M

Now I will talk more about Ya.uk'’;ka'm, how he | was killed and
came to life again. | -

There was a village, and there was the tent of Ya.ukve’;ka'm. | At
one time tke people became angry at him. He was now [ a full-grown
man, and he knew that he would be killed. Ile thought: | “Don’t let
me be afraid. Don’t let me be angry at my people, only | at those
bad things that I have killed.”” The people were afraid of him, | and
did not know what to do with him. Then they killed him | and threw
him into the river. The people were glad || because they had killed

Ya.ukve’;ka'm. Then they all broke camp. | Crane was told: “You'

shall drag a young tree. | You shall cover our tracks.” Then they
started. It was | winter time, and they made tracks on the snow.
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wanu'yitna’m-o ne’s a,'klatuku/Ye's. naqgsanmi’yet kugnani’yam
qao“wesu’qune  qo’s  ya’'wo’s ya.ukVe’tka'm.  qa.u’pxane
15 aqlsma’kinck! ne;s pe’klaks mae’se's ya.uke’;ka'ms ma kts!l¢/nas
ya’'wo’s wu'o's, ma kqahakitha’qaps ya.uk'e’;ka'ms qo’sts ma
kqake’ika's wu'o's. sd’aqaken-e kxunmetqo?l ya.ukve’ika'ms.
ta’xas qawisu’q,ne’ ya.ukve’;ka'm. ta’xasnckina’pse- kia’kxo’s
o'kliquna ke’e'n up’na’mo’’s, sd’aqaqsna’;ne- ne; kia’kxo- ke’-
20 ek a,'kulakl’se's. n’u’px.ne’ ya.ukve’;ka'm pal pc/klaks sta'-
tiyiPek,na’pse: kia’kxo”’s akl’kle's. qanaqli’kxane.. qakeIne::
“qa’psin kensd’ikina’pkit? ” qak.la’pse - ne's kia’kxo”’s: ‘“huqa-
a'psitlsa nilwi‘ynatawa’sgne’. qa’psi'n kemsdqana‘qlckx,na’was?
hosd-ae'tkmawa’sgne’.” ta’xas la.upxa’mek ya.ukVe’;ka'm.
25 qak.a’pse’ ne;s kia’kxo”’s". ““ta’xas ta.u’pan’. htsxaltslna’xe".
ne; qanaxa’mne’. ma,ts qalwi’ye'n’ kwunc’ket kugnani’yam.
nula’n-e: qaspc/Puk nanukUe’;ste’ a,'kuqgiu’pins. sdtlsldxo-
ka’;ne'. qalwi’yne: kentsqa.upxa’met yaganatu'n-isname’ske-.”
ta’xas ya.uk'e’;ka'm la.upa’xe’ ne;s ko’o's. ta’xas tsejka'te:.
30 n’u’pxane’ yaqanaklalukile/’ske-. ta’xas tskna’xe’. naqanqalsan-
miyit.s xa'tsas klu’pxa ko’o's. ta’xas n'u’pxsne’ qa‘qa,-
neq loku’pse’ ne;s ko’o's. n’u’px,ne ne;s we'lna'ms kiskdqakxa-
lu'nisna’me's. tslma’xe” qaha“na’xe’. nulpa’lne: qaspctuks
sywasxuna’kse-. laxa’nxo’,ne . qakene-: “qa’psins kenu’pske;n
35 na, a,'’kuqlu’pin?” qake’ine- qaspc/tuk: ‘sd’agsanmi’yct.s
n'upili‘lne’ ya.uk¥’ika'm" xunmitquic/t’'ne-. sd’onile’/Ine’, na’pit
la.c'tqla’n’xa'm tsxala”’nxolun‘e’stka; tsxal’o'ktka’,ne. husd-
qakite’ine- kulano-’kve;t na a-\,‘kuqlu’pin; na’pit ta.itq la-’n,xa’m
ya.ukve’;ka'm  tsxalqa.u’pxsne: a,'ksmana’me's.” qlakpakit-
40 xo’yne: qasp/Yuks. tskna'xe: ya.ukve’;ka'm laxa,nxo’yne
tenamu.c/se's. a’.'’ke’ qlakpakitxo’yne'. tslna’xe’, n’u’pxa.ne
senaxa'me’sine’. laxa’nxo’yne'. n’u’pxsne’ pal n’¢’nse’ atsawa’-
tsle's. sta-‘hat;yit'ila’se’, qaks/kse': “na’,s at ma qa'nilala’p.ne-
kaatsa’wats! ya.ukV’ika'm; at ma o'nila’pse’ aqlsma’k;nckls.
45 na'sosanme-yc'tske- klu’plaps, ta’xas kok!lumnaqa’qa, koho’was.
k.laqaon/laps aqlsma-kinck!s. kanul’a’q.na k.la’to”’s tsa”es.”
nalxo’yse' a,'qaltl’ses. ta’xa ne; tkym-u qa’klek ne’stslugls.
ya.uk'e’;ka'm qunatsa’;x.ne: ne;s tka’m-u’s.  tse;kata’pser,
nupx,na’pse. qakelne ma’es ne'itstuq!:  “ne;s n'dnve
50 ya.ukU¢’;ka'm ka’xa.” ta’xa ma’e's ne’jtsluq! luqtaqla‘nke-
kdwitskc/kine:.  snctsltacdnse’.  nantso-xa’xer  ya.ukve’;ka'm.
ne;s ktseka’ta'ps ne;s atsawa’tsle's, lo’yne-. qalwi’yne: ne;
pa‘tke; ksd’aq.ne’tsaps xale’e's. qanla’lte. qakelne: “a:,
qa.u’pxa ka,s .n’a‘qa‘nikitnata’pe's klupc/tes kaatsawa’ts!mik
55 ksoysatklo'mna‘qaltslake'ktaksawa’se's aqlsma’knck!’” ta’xas
laeta‘naxwa’te-k neis ke’at ya.ukve’;kams, a’y'ke’ laqakdn-e: -
ne;s tka'mw’s. ya.uk®e’ska'm; a’y'ke lagaqna’sne: ne; pa’tke;
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A few days after they had broken eamp | in winter, Ya.uk’ ika'm was
down below. The people did not know || that Ya.uk’ka'm’s mother
had gone | down into the water, and that Ya.uk%’ka'm was born
there | and had come from the water. Now, when they had thrown
Ya.ukve’;ka'm | into the water in winter, then the fish ate him | be-
cause he was dead. Therefore the fish did so0. || They ate up his body.
Ya.ukue’;ka'm1 knew at once that the fish | were eating of his feet,
and he kicked them. He said: | “Why are you eating me?” The
fish said to him: “We are | not angry at you. Why do you kick
us? | We are restoring you.” Then Ya.ukUe’ka'm knew himself.’|
The fishes said to him: “Go ashore! You shall go. | The people
went in that direction. | Don’t think that it is a long time since they
broke camp. | Crane dragged a young tree along to cover their tracks.
They thought you would not know which way they went.” | Then
Ya.uk'e’;ka'm went ashore to the village site. He looked at it | and
saw which way they had gone. e started. After about | three or
four days he saw a village site. He saw that there was | some fire
left at the village site. He knew that they had started from there
early in the morning. | He started and went along. He heard
Crane | singing. He reached him, and said to him: “What are you
doing || with that young tree?”’ Crane said: ‘“Several days ago |
Ya.ukUe’ ka'm was killed and was thrown into the water. We are
afraid he may | come back to life, and he will go the way we are
going and will kill everybody. | I have been told to drag along this
young tree, so that, if he should come back to life, | he may not ree-
ognize the trail.” Then (Ya.ukUe’;ka'm) knocked | Crane down
Ya.ukv’;ka'm went on, and reached | Crane’s wife. Then he knocked
her down. He started, and saw | somebody going along. He
reached that person,and saw that it was his sister-in-law. | She went
along crying. She said: My brother-in-law Ya.ukve’;ka'm used to
take me along this way. | The people were afraid of him,| and the
other day they killed him. Now I am.-poor. I am hungry, | for the
people are not afraid of him. My husband’s brother is no more.” |
She carried her child on her back. Her child’s name was Duck.? |
Ya.ukUe’;ka'm poked the child with a stick. The child looked at
him | and saw hlm, and Duck said to his mother: | “Unecle Ya.u-
kve’;ka'm is here.”” Then the mother of Duck turned around and
looked. | There was a tree, and Ya.uk"e’;ka'm had gone behind it |
when his sister-in-law looked at him. There was nothing there.
The weman thought | her child had told a lie. She struck him.
She said to him: ‘“Oh, | don’t you know how I feel because my
brother-in-law has been killed? | The people make us suffer.”’ | She
was crying while she was naming Ya.uk’e’ka'm; | and Ya.uk%’ka'm

1 Probably ¢ came to his senses.” 2 Species unknown.
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qanla’tte xale’e's. qake’ine* ya.uk"e’;ka'm: “qa’psins kenv'ps-
ken lka'mu? hentlaktsxo’yne-.” lo“qa'qlankiketwitske’kmne-
60 ma’e's ne’;tsluq! pat tsemaklkokse: xale’e's pal sdwa’se-
ya.ukvc’;ka'ms, pala.itqlanxa’mse'. qake’ine: mne; pa’tke;:
“hoso‘kvilq lu’kyne ke”’nwa'm. hoklumna'‘qaqwala-/;ne’. tsa/,-
ne's n'¢/twa iya’mo-’s at tsuk'ale’sine-. ka’min tax na huna’mke-
huta’xe: hutsxalitke/ne: ka,'ke't.ta, tsxaltsukvatelne: laa-’k!-
65 lak a’,'’ke: atula.t.likinate’tine:, honu’kwe: a’;‘ke* at latsu-
kuate/Ine:. ta’xas tsilmi’yet, ta’xas at lo’yne ka,'ke’t.ta. k.la’-
wam kla”’nam at yunaqa’,ne: ka’ltxo,t akulak tsu'pqa,
tsa’ane's at n’o-’klit-o’yse’; pal at n’o.kUittsukvale’sine: n’twa
tsu'pqa’s. ta’xas ato'nowas,nala’;ne’. tsdmi’yet.s n’u’xtek
70 naso’yk®e'n at naqankeIne: ne’jtslugls. at niktxonemu’n-e
ag'k.la’'m’e’se's ne’itstuqls.” qake’ine: ya.ukve’;ka.m: “ta’xa
lu'nu. tstna’ket henlaxa’kel. hen’e’tkin  a,‘ket.la’’nes
qalanqa’twiy tsxaltso’,k*a't ne;s kenilk’nate/tmet atentsqan-
la'tte. a’,'ke ne’stsluqls qaoxalctke'n e a,'qa’tsko’s a,'k.la-
75 m'ses.”  qakelne: “naqa’nk.le's naso’,k%en, qa’kles
ktscktxone”’mo*  a,'kla’mne/’s’'mil, hetsxalqa‘oxalqa‘tugka'-
la’me’lne".”” ta’xas tslma’xe’ ma/;t;mo’ ne’itsluql. tslna’xe:
va.uke’;ka'm ne;s yaqa'naklalukwel:’ske. n’u’px.ne:tsa”es
qakehe : “km’J/twa iya’mo?”’ qake’;me: “pcklaks hon’il,-
80 wa'n'e’. tsuk"atc/Ine.. a’,'ke’ hosd-aana’xe' at qaqalqaqa’sne-.
hon’/t,wa iya’mo at tsukUatc/Ine-. mi’ka yuna’qa at n’o-‘kultsu-
kUate/Ine . ta’xas tsdmi’yct.s hulala’xa'm atonowa’sinets a’y'ke
katdna’muts kaa’,'qalt. hoklumnaqaqa’sne-.” qak:Ine- tsa’’e's
ya.ukbe/;tkam: “ta’xa lu'nu laetslkelen’ tsu/pqa. a’s'ke
85 henlae’l,wa qa’la qa’lwiy ktsxaltso’,k®at hemtsxalmitiya’x.ne-.
hmtsqanta’tter. hetsqakeines: ‘magts tsukva’te'n’, hmqa’twiy -
kentstso’ k%t hutsmetxnesine..’’”’  qake’sme: ya.uke’;ka'm:
“ka’min hutsxalqam/tx,ne’ tsu’pqa. taxta’’ kanme’yct.s
hutsxalm:tx,ne".”” ta’xas tskna’xe: ne; tetqatl n’updine:
90 tsv'pqa’s, nutsa’se’ qa’la's qalwi’yse: ktsxaltso’ k"a'ts. mit;-
ya'x.ne’ qanlaltmu’n-e a,'kenqla’wo-ks. qakelne': “na’pit
hnqa’twiy kentstso’,k"at na kocl,wa huts’upld/sine. ma
ken’upe’tkit  ka’tat.  ta’xas  hutsxalsa‘nilwiynateskeIne-.”’
n'oynif’ine ne;s klaqa’q.na. kla’xa”’m ma’;timo ney’tsluq!
95 ta’xas niliknatctine- tsxalyaqa'nit.ta’,;ke:. ta’xas kule’;tkin,
ta’xas a’y'ker n’dtken-e’ loykls. qalwiyname’sine: ktsxaltsu-
kva’t.te's. mete;xaka’;ne. tu’xUa gantalt;mumok¥a’;ne: a.'qu-
ta’te's. (ne;s pcklaks aglsma’knck! at n’/n'ser aquta’tes
no’,k"e-ys popo’c's; a,'qla’le's at n’¢'nse- ktsdklets fa.mxo’ymo.)
100 n’o'nelc'Ine’, atskilqaqaq.na’sne'ts klaga’quna. sd’a‘qal’onilte’-
Ine'. to’x"a ktsuwalkwa’yit.s wa’se’ nulaq,na’’e's. naqlawu’se-.
nmko’es sukde.c'tse: yaqane.la’ske:. yunaqa'pse’ a,'koxne-
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did the same thing to the éhild; and the woman did the same again,
she struck her child. Then Ya.ukve’;ka'm said: “Why do you |
do that to the child? You hurt him.” The mother of Duck turned
round quickly, || and it was true what her son had said. Ya.uke’;ka'm
had arrived | and had come back to life. Then the woman said: |
“T am glad that you arrived. We are poor. | When your brother
kills game, they take it away from him. When I go along | and put
up my tent, it is taken away from me; || and when I go to another
place and make my tent and finish it, | it is taken away again. Then
it is dark and I have no tent. | When the hunters come back and
bring much deer meat, | your brother alone has not any, for they
take away all | the deer he kills. . Then in the evening we are hungry.
When the chief defecates, | they call Duck, and he must rub him |
with his head.” Ya.uk%’ika'm said: “Now | go on! When you
get there, make your tent, | and if any one wants to take the place
that you have arranged, strike him; | and put flint on the head of
Duck.” || He said to him: “When the chief calls you, and when he
tells you | to rub him with your head, then hit him with your
head.” | Then Duck and his mother started. Ya.ukve’;ka'm
started | and went along where the snow was trodden down. Hesaw
his younger brother. | He said to him: “Don’t you kill any game?”
He said: “I have killed some, || but it was taken away from me; and
I went hunting again, but it is like that always. | If I kill game, it is
taken away from me. Even if it is much, it is all taken away from
me. | Then in the evening, when I get home, I and my wife and
child are hungry. | I am poor.” Then Ya.uk%’;ka'm said to his
brother: | “Go on; look for deer! and | if you kill it and some one tries
to take it away from you, go after him | and strike him, and say:
‘Don’ttakeit. If youtry | to takeit, I'llshoot you.””” Ya.ukVe’;ka'm
said: | “I shall not shoot deer. Later on in the morning | I'll shoot
some.” Thenthe man started and killed | a deer. Somebody went
up to him and intended to take it. He went after him | and struck
him with a stick. He said to him: “If | you try to take what I
kill, 'l kill you. | You have killed my elder brother; now I'll get
angry with you.” | Then they were afraid of what he had done.
When Duck and his mother arrived, | she cleaned a place for their
tent; and when she had finished, | she got firewood. Then they
wanted to take it away from her, | but she went after them and
struck them with her ax. | (In former times the people had for their
axes | stone hammers and antler wedges, which they used for split-
ting trees.) | The people were afraid, for she had not done before
as she did now; therefore they were afraid of her. | It was almost
evening when her husband arrived. He carried meat. | She had a
good place for their tent, and much wood. | Then at night the chief
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yi’e's. ta’xas ktsdmi’yct.s n’annxa"inne' naso’ k% 'n n’u’xte-k.
naqanke’lne:  ne’stsluqls.  qakelne':  ““ne:tsluq!, pcklako-
105 .n’ctlko’:yne.” n’anaxa’” mne- ne’;tsluq!, qao”xal’qaluqkata’” mne-
a,'klala'xckple’se's nejs naso’ykVe'ns. qakla’pse: “ma’qa’k,
ma’qa‘k’ n’upla’psne. qa’psin kns,qla’n'e a,'’k.la’mns/s’mit.”
qatsmklapalt:/le-k ne’;tsluq!l. qa'wax,moxu’n-e’ ne; naso’ kv n.
palstupla’pse: ne’;tsluqls. ta’xas sdqa’lsa"Yupdka’,ne- xa’,timo-
110 ne’;tsluql. ma klupe’tit qaspeYuk tadnamo”timo, a’y'ke klupe/hit
ne; naso’,kVen. qao“xaxa’mne'. tse;kat:Ine. sao“saqa’,ne-
ya.ukve’;ka'm. n'upxa’lne palawa’xe. tsxanatamna’mne-.
qakiya’'mne': “pal wa’xe’ ya.uk'e’;ka'm, pal-aetqlanxa’’mne-
palsPaqaqana’sne- ne’stsluq! ata-kine’k!t;mo ksaha’nse'k.” ta’xas
115 a:n’onel’lne*  ya.ukUe’;ka'm. ta’xas n’¢/ne’ kwelqa naso’-
kUe'ns ne;s a,'kek.luna’me-s.
Ta’xas husdqlapqalpalnEme’tine: yaqaqna’ke: ness pklaks
ya.ukve’ ka-m.

56. Coyore AND Doc
(@) COYOTE MISSES THE DEER

Qanct.la’,ne ske'nkuts, n’¢/nse’ tdnamu’’e's xa’,ltsin. n’¢'n-e
wa'nuyc:tna’mu. xa/tsints a’,'ke* ataqa’lttle's qsama’lne’ naya-
xaqlanu’kyne’. qanquluk!pku’pse.. qlaxo’yne. ne;s pc’klaks
tsu’pqa at nekla’Jkine. neis kqla‘xo xa’ltsin a‘qulu’k!pkups

5 n’aqtsxuna’ktse’ tsv’pqa’, patsankla’,kine’ ne;s klaqtsxuna’ke-s
qgakxalanaqu'mlia-sxu’ne'. pal kwetko's mit;ya’x;ne: xa/ltsin
laxa’nxo’yne-. tsmqatke'n e’ ne;s tsv’pqa’s. qakeIne- alaqa’ttles:
“lats!myaxa’kel ala‘kine-'klenc/skil. tsxalme’tx,ne-.” la',tsln-
kesqku'peke’mek ne; tkam-ukv/ste'k. nao’k!e qa’k.le-k mes-

10 qolo’wum, nao~kle: qa’kle’k qlota’ptse’k!. mesqolo-’wum
n’/ne netsta’hal, qlota’ptse’k! n’s/n'e’ na.u’te.. lalaxa’xe:
a,'ket.la’e's. qakeIne: titu”es. qake’ine: “ka’ma kents!na’me-t
tsenke'ne tsv’pga’s.”’ ske'n-ku'ts n’anmugkupnu‘xo'nka’me-k.
tscklke'n'er  a,'kuqiu’pens, a'y’ke: n’asdyaqe’iter muetsqo'ko--

15 k/lna’s. latimaxa”mne-. loqlalkem-e: a,“ko'klatsmko”es.
qaoxa’xe’. yckltaxo’,;ne: qlul,wa's qaqgsa“qapta’kse: ki‘ek.
n’c/kine’. ta’xas n'itkd/n-e’ tlawu”e's a’,'ke’ nai’'maq!makaxne’-
te'k metsqokol/lna’s. ta’xas tslna’xe-. laxa’xe:. sawctsqatken -
se* tdnamu”’e's. nahkinele'k. pat k,we'tko’s ne;s yaqa-‘wets-

20 ke'nske: tdnamu’’es tsu’pga”’s. u’s'meks qa-kilt lats!a‘nit-ukv./-
ne. qakdler: “ta’xas  pestaMtckencen’.””  ta’xas xa’ltsin
pestatcke’n-e . qanaketstuxune’le-k tsv’pqa. me’txane ske/n-kuts.
qga'ten tsuluxo’yse’. yuna'kndlne-. ta’xas naoko-qapka’,-

10r za/gltsin a’g'ke, also without -3 a’q'ker,
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went out. | He called Duck and said to him: “Duck, | I am cold.”
Duck went out and hit | the chief with his head. He said: “Stop, |
stop! It hurts me. Something must be on your head.” | Duck did
not mind it. -Then the chief fell down. | Duck had killed him.
Thus three were killed by Duck and his uncle | — Crane and his wife
were killed, | and the chief was killed. They went there and looked,
and there was | Ya.uk'e’;ka'm. - They knew he had arrived. They
talked to one another, | and they said to one another: ‘“Ya.uke’;ka'm
has arrived. He has come back to life. | That is the reason why
Duck and his parents have done so, for they were angry.” Then|
they were more afraid of Ya.uk'e’;ka'm. He was a great chief | in
the town. |
Now I have finished telling what | Ya.uk'e’;ka'm did long ago. |

56. CoyoreE ANxD Doa
(@) COYOTE MISSES THE DEER

. Coyote lived in a tent. IHis wife was Dog. It was | winter
time. Dog and her children with her went out | for fuel. There was
a stump. She chopped it down. For a long time | a deer used to
have a hole there in the stump that Dog chopped down. | The deer
was hit when it fell. There was its hole. It was broken. | The deer
jumped out quickly. There was snow on the ground, and Dog fol-
lowed the deer. | She caught up with it and caught it by the tail. She

_said to her children: | “Go and get your parent. Ile shall shootit.” |

The two children started to run. One was named | Misqolo’wum;
the other one was named Qlota’ptsek!. Misqolo’wum | was a boy;
Qlota’ptsek! was a girl. They arrived | at their tent and spoke to
their father. They said: ‘“Mother says you should come | and take
the deer.” Coyote ran out quickly. | e split a little tree® and he
broke in two a bush.? | He went in again and pulled off quickly his
hair band. | He went there. He spilled rose hips, which were all the
food that they had. | He ate them. Then he made a bow, and he
quickly made two arrows | out of the bush.? Then he started.” He

‘got there, and his wife stood there | holding the tail. He had snow-

shoes on his feet. There was much snow where || his wife was hold-
ing the deer. " First he tramped down the snow in front of her, and |
said to her: “Now let go!” Then Dog | let go of the deer. The
deer was running in the deep snow. Coyote shot. | Just then (the
deer) broke through the snow and fell. The arrow went over

L Species unknown. 3 Species unknown; a bush with white berries that are not edible.
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ne-. a’;'ke’ lame’tx,ne". qa’te'n yuhaqama wesqa’pse n’o ne-tna-

25 kinc/lne.  ta’xas  laktka’;ner  skenkuts.  ta’xas  tsu’pqa
ts!ma’xe . ta’xas ske/nkuts sdyu'klkUaka’te’. qaqawesqa’sne:
xa’gltsin. nunuq®lek. ske'n-kuts tuqltatke/n-e: tla‘wumka”-
e's. qanaqku'plaltmu’n-e’ a,'klakwu’,tle's nes tsu’pqa‘’s.
tla'wumka”’e's lae‘tuk!"a'‘tsenk!une'mu’n-e. nutsmqkupeke’-

30 me'k ne;s ya,qana’ske tsy'pqass. pal k.al’t,wo.,t qa’psins
a’qa.ne.

Qake'Ines  xa’ltsins:  “nc'ntsxatu'psinama’tne'n’  tkam-
n/’'nte'’k.” qa’psin tsxa’tots tdnamu’’e's alaqa’ltless. pal
ko’klo,k xa’ltsints a,'qa’ttle's. n’¢’nse’ a,'quta’t’e’s nao’-

35 klie”’s n’¢’nse’ popo”’e's sdqlaxomu’n-e. neis lo’k!%s. qa‘qak-
qa’pse:. latslma’xe a,‘'ket.la’es. k.lala’xa'm tseka’te: ki‘e'k
la:lo’yse qlu’'l,wa's. qake’lne alaqa’ttle's: “qa’psins ksila‘tuko,-
kema'ta.” qak.a’pse': “nula’n-e- alka'kinckma’la.”” ta’xas nu-
quna’me’k. nuwa’sine’ pal klunuq!,wu'le'k. kyyuk'ka’ka't

40 tsu’pqa’’s nests a’,'ke: klokxa’le’s qlut,wa's. ta’xas sditqa-
wumxo’,me-k.

(b) COYOTE ROASTS SHREWS

Ta’xas tslnalondsine’. nalxo’yne: a,'quluma’e's. qluta’p-
tse'’k! yukukxo’,nc'. ta’xas tslma’xe’ ne;s yaqa'na‘q!malck-
ma’lske’ ske’n'ku-tsts tsv’pqa”’s. qa:na’xe’ ske’n'ku-ts. ta’xas

45 n’anike’;se. a,'klaqa’ytless. tseka’te’. n’u’px.ne: pal yuna-
qa’pse’ tsentana’na”’s, pal slaqaqa’pse: klancke’s a,‘klaga’y-
tle's. tsyk'a’te’ a,'kenqla’wo-ks. tlaxo’yne: a,’klaqa’ytless. palts
yunaqa’pse’ ne;s taqa‘nalikincle’k, a’,’ke* layunaqa’pse-. latla-
xo0’yne’. ta’xas wdkanmoxona’kse' qanqu'luk!pku’pser. sm'-

50 mcte. naqtsxoyna’kse'. n’c/tkine.. ta’xas luk!mo’,ne. qan
moxuna’kse* a’,'’ke* qao“xa”’nte.. ta’xas n’c’kine-. '

Qamnalone’sine’ xa’ltsin. tinoxa’xe- ske;kla’nqalu’se:. qake’;-
ne: qluta-’ptse’kl. o’klq,na kalxo’,naps ma”e's- sPaqalsu'-
kUiu’px,ne-. qake’lne: ta’tle's: “qo’s nemqlokupx,nc’kse: tetu”-

55 es.” (O-, palutsik!maknken-e.. meka qluta’ptse’k! n’cs;nif’o-
mosa’xe’; mesqulo’;wo'm n’c'sinithatxona’pse: ma”es.) qakel-
ne* tsu”’e's: “qo’s neqlokupx,nckse: a‘tka’kncknata’’es.”
gama’xe’ xa’;JMtsin' qalwi’yne' ne; tka’m-u ke’e'ns ne;s ka’no‘ts
tetu”’e's tsu’pga’s. pal kano’ho's ness aqlutu’k!pkups staqake’;-

60 ne. qalwi’‘yne: skumale’ets. ta’xas n’aqatloxa’xe-. ta’xas
suk'dqlanke’ine’ ne; tkam-uk’stek. ta’xas klaqatlo’xam qa-
nawetske'kine: xa’pttsin. n’u’pxgne: pal tsema-klke’kse: ala-
qa'ltle's. pal nakumale.c/t.se. ta’xas to’x"a laxa’xe-. sukvil-
qlu'kyne’ xa/ktsin pal ko’wa's. ma k.la’to;s ki'e'k. laqatsxa’se

65 alaqa’ltles. ktla’xam latse;ka’ter pal n’u’px,ne: pal qa.c/nse-
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it. Then he had one more arrow, | and he shot again. Just then
(the deer) stood right on the snow, and the arrow went under it. |
Coyote had no more arrows. Then the deer | left, and it escaped
from Coyote. There stood | Dog. She was hungry. Coyote pulled
off the bowstring. | He struck the deer with his bow stave. | He again
used the bowstring as his hair band. Then the deer ran along. |
He was without a bow with which to do | anything. |

He said to Dog: “Take the children along.”’ | What should his
wife and his children go to get? | Dog and her children were tired-
She had an ax || and a hammer, with which she chopped the wood. |

25
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It was left there. She went back to her house. When she came

back, she looked for food, | and there were no more rose hips. She
said to her children: “How does it happen that all our food is
gone?”’ | She was told: “Our parent did it.”” Then | they moved
camp. They were hungry because they had nothing to eat, the deer
having been saved | and the rose hips also having been eaten. Then
they had | nothing to eat. |

(b) COYOTE ROASTS SIIREWS

They started, going away. She carried her parfléche. Qlota’-
ptsek! | was on top of it. Then Coyotestarted, and | went the way in
which the deer tracks went. Coyote went along. Then || his snow-
shoes were heavy. e looked, and saw that there were many |
shrews. Therefore his snowshoes were heavy. | He took a stick.
Ie shook his snowshoes. There were a great many. | When he went
on on his snowshoes, there were many more, and he shook them
again. | There was a great pile. There was a stump. He threw it
down, and | it broke. Hestarted a fire. Then he roasted the shrews.
There was a pile of them, | and he added more to them. Then he ate. |

Dogwasgoing along. She walked through soft snow. | Qlota’ptsek!
said, because her mother carried her she could see well, | she said
to her elder brother: ‘“There our father is eating near a fire.” || (I
made a mistake. It was Qlota’ptsek! who | was going along, and
it was Misqolo’wum who was being carried by his mother.) He
said | to his sister: ‘“Our parent is eating by the fire.” | Dog was
going along. The child thought it was | the deer that his father pur-
sued, for the stump looked red. Therefore he said so. || He thought
the ground was bloody. They went near. | The two children talked,
being happy. When they came near, | Dog looked that way. She
saw that her children had told the truth. | The ground was bloody-
Now they were almost there. | Dog was glad, for she was hungry-
She had nothing to eat. || The children did not say any more. When
they arrived, she looked again, and she saw that it was not | meat
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a,'ku’ta‘ks ne;s ma kqa’twi'y ksdkuma’l'o's, pal n’¢'nse’ a-'qlu-
tu’k!pko-ps. n’etywesqa’sne. tu’xqa nala’,ne o-’kl'q,na ko’'was
slaqaqa’pse’. n’u’px.ne’ pal ne;s smmuxona’kse* ka'lta‘ts. tsei-
kata’pse: ske/n'kuts. ta’xas at latslalama’,me-k sken'ku‘ts.
70 qak.la’pse': “a: qa’psin kensPa'tstawe’sqa pc/klaks xma ha’n-
pesxo’yne’ tka’'m-u kenlc’k,matl cnalaqa’,ke:. tsxal’<’nse’ nm-
kuma’lne's tkamn¢”’nte‘kts na ka’mi'n.” tsuk'a’te’ ne;s ka’txo:
 xa/,ltsin qo’s qa‘o"xal’'unmc’te’. tsuk'a’te’ ne;s klomow:’sass,
alaxo’yne’. qakelne': “taokqlaMelqast’oqiyam ma koho’-
75 was.”

Ta’xas tslna’xe’ qaqa-kqa‘psnaxwa’te'k. kle”la mesqulo’y-
wo'm. ta’xas sdmatc/lne:  tetu’t;mo mesqulo’,wo'm. tslma’-
xe' ma’,t;mo qluta’ptse’k!. pal ki’e'n nctsta‘halna’na mesqu-
to’,wo'm, sla®qa“qa’pse’ - kamatec’ktsit ske'n'ku'ts xale’es.

80 qlota’ptse'k! pal ki’e'n na‘utena’na‘s, sla*qa“qa’pse’ ts,k"a’-
ta'ps ma’’e's ta’xas qatal'aqa.e'la’n'e: mesqulo’y,wo'm. n’u’p-
X.ne: ksdma“’ta'ps ma’’es. ts,kva’te- xale’e's ske’n-kuts.
qakee:  ‘“ta’xas ma,ts lae'”lan’. ne’mna'm’ naqa’sinam’
ma’’ne's n’’nloys klalasxa’ma-l tsxalatska’xe.’”” pal ke’;loys

85 ki’e'ksts klaqa’ke'. qa’psins xma selalasxa’ma‘ls. ta’xas
n’ckma’lne: xale’é's ne;s ka’lta‘ts. ta’xas ko,tec’kymal. nala-
xo’yne. tslna’xe., qa'na’xe:.

(¢) COYOTE AND THE BEAVERS

Sakdaqa’pse’ s¢/n'a”’s.  pesxo’yne:  xale’e's.  qake’lne:
“hutsxalupkasnqu’lne'ts  kul’kna-’la.’””  ta’xas  n’umcts-
90 ke'ne  az'ketda’se's neis sdna’s a’’ker  a,'qlanketsqa.-
¢'se's.  ta’xas laktu’kse..  ta’xas n'umctsken'e a,'qokl-
am’c’se's. n’upkaqken-e: mo”qlne’s. a’,'’ke: la.upkaqke’-
n'e’ mo”’qlyne’s. tlaptslaxa’ktse: xale’e's. suk!'atsklaklu’-
se'. n'u’px.ne: s¢n'a pal tsxalklumna’nta’pse. no’h,ne
95 pal n’¢nse’ ske/n'kuts. qakila’mne': “tsxal’o‘ktawa’s;ne
hol'u'ps;yala’es.” ta’xas s¢/mn'a n’upkagkenit at nalnu-
ku’x.ne. ta’xas sukiilqlu’k,ne: skenku-ts. ta’xas yuna-
qa’pse: klupka’snqol sc/n-a”’s. ta’xas qa-qask/n-e:. ta’xas
n’ctske’tne:  lokl's. ta’xas n’dqana’xe. n’u’px,ne: sc’n-a
100 kldqa’nas skenkuts. qakila’mne: ‘‘ta’xas hula‘xuna-
xa'ta wu’o'.” ta’xas qla’pe s/n'a laxo'n-aqanmtqu’lek.
pal kqa’ep tsm pal ksitaqa’qa'ps neis wa’nmo’s. mes-
qulo’y;wo'm ‘a,'’kok!la‘tsklaklo’we's a’,;'’ke: laxunmitqu’kse-.
laganawa’tslse a,'qoklam’e’se's. nanuke‘ta’pse: mesqolo’,-
105 wo'm. tscqa‘nanukiita’pse. sa'qxalya'n-qo'klame’;se.. la--
asqanawa’ts!se’. naqankeIne tctu”’e's. nulpa’lne: xale’e's
sken'kutst  qakekse':  ‘“kate:'tu, kate:tu.” layik!tslma™
m-oklamini'te’k.” ;/n’u’pxney ) skenkwts dqa’haks qagkita-
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what she thought was bloody, but it was a stump. | She stopped and
almost fainted from hunger. It was so because she was hungry. | She
saw that it was a pile of shrews. | Coyote looked at her. Then Coy-
ote rubbed [it on] his hair. || She was told: ‘“ Why are you standing
about there? You ought to have put down | the child. Eat with
them those that are spread out there. They will be | for you and
the children. This will be mine.”” Dog took what she earried | and
threw it down. She took it walking about. | She put it on her back.
She said to him: “There is another disappointment. Iwas| hungry.” |

Then she started. She left Misqoto’wum crying. | Then father
and son, Misqolo’wum, were left behind. | Qlota’ptsek!and hismother
left him. Misqolo’wum was a boy, | therefore he was given to
Coyote. | Qlota’ptsek! was a girl, therefore | she was taken by her
mother. Then Misqolo’wum could not help erying. | He knew that
he was left by his mother. Coyote took his son | and said to him
“Don’t cry! As your mother is going along there, | if she does not
find anything to eat, she will come back.”” She had nothing || to eat,

" therefore he said so. What should she have to eat? Then | he and

hisson ate shrews. They finished eating together. He put the boy
on his back | and started. He went along. |

(¢) COYOTE AND THE BEAVERS

There were some Beavers. He put down his son. He said to him: |
“T’ll take them out of the water, and we shall eat them.”” Then he
broke | the dens of the Beavers and the beaver dams. | Then there
was no more water. He broke open the dens | and took a young
Beaver out of the water. He took another | young Beaver out of the
water. He tied them on his child as ear ornaments. | Beaver saw
him. He was going to get the best of him. He knew || it was Coyote.
They said to one another: ‘He wiil kill us all. | Let us pretend to be
dead.” When the Beavers were taken out of the water, they bled
from the mouth. | Then Coyote was glad. He had taken | many
Beavers out of the water. Then he stopped. | He looked for fuel.
Then he went away. The Beavers saw | Coyote going away, and they

70
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told one another: ‘“Let us go back | into the water!” Then all the .

Beavers went into the water. All jumped back quickly into the
wafer. | They were not dead. It only looked like blood. | Misqo-
to’wum’s ear ornaments also went into the water. | They dived into
their holes. They dragged Misqolo’wum in. | They dragged him in.
There were two holes, one on each side, and one dived into each. |
Then he called his father. Coyote heard his son | saying: “Father,
father!” Therewasa turn | in the tunnel (into which they had gone).
Coyote knew from far away that his | son was calling him. - He ran

105 |
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qankla’pse xale’e's. la.utsingkupeks/me’k. lagao“xa’xe.

to’,se: xale’e's. nulpa’lne’ ness ya’wo’s qak.ldqlanto-u’kse-.
qao“xa’xe’ sPa‘kake's,wets'a’qlase’. nakunken-e: lacakake'n‘e.
qlakpakitkessxo’yne: ne;s mo’qlyne’s. tselka’ter neis kiyu-
na’qa‘ps qa‘qa‘hakethakoma-le.c/t.se: pal sPa‘skdkeke'ne.
mo*q!,nena‘nakesta’kes. g

Ta’xas n'tto'kywe'yike/ne.  ta’xas  nanklamu‘kupkin-
mu’ne’. ta’xas ku’kups. ta’xas n’a‘qtsqnesckser. tsm
aqlu’tals sdqao“xant/ktse: xale’es., o’kl'qena ktspo'q!-
xqne’s.  nemko’e's  ske/mkuts  tsen  akulaks  tsxalsd'-
/kine’. ta’xas n’/kjne. latse;ka’ter xale’e's. n’uno’q,wix,-
na'pse: tsen aqlu‘tals pal ksi/Peks. qakdlne: xale’e's:
“ho’yas lemcklest.” qao”x-ta’nt/ktse' neis aku’laks. lats,-
kva’te:. n’/kne.. n'ita’x,ne xale’e's. ku'tik. la‘tslna'-
londsine ske/n'ku‘ts  xale.o/tymu.

(d) DEATH OF COYOTE'S SON

Qama’xe. na' takxaxo’yne: sk/nkuts. pa’mek wel-
ninmoxu’n‘e* " ktsenxo’,me'k. tse;ka’te: xale’e's. n’uma’tse:.
qalwi‘yne': ““a: kulsuklikpa’kit kanxa’le’. hula‘qlymal-
ha:mdu‘qkUatele’k.”” qa:kitha:milu‘qkvatcte'k. ta’xas laqa'-

wdkikqlu’se: xale’e's.  tsen’a‘‘witsldnukuna’se..  qalwi’yne-
ta’xas laqao“xa’xe'. qalwi’yne' ktslaala’xo. qunya’xsne:
pal  n’/mnse: .up’na’m-o’s, pal  sdhotl,n/nmitqa’pse-.

n’'ita’n-e: qa‘kilita’ne. qake’me': ‘‘a:, ta’xas qala ma'-
qata’to;sk  klutsxo’,naps ma qa'lqa“so“kv’lqlo'k.” ta’xas
tsxakdmat.litc'te'k, pal kscePe'ps xale’ess. qake’mne: “a:
na’s at klqa’q.na aqlsma’kmek! nen’e'ps a,’knck!namo’’e's
at tsxalse: lqasano‘xo’nxona’pse: o'p’namo”’e's.” ko-lmat.tit/-
le’k ske'n-ku-ts, ta’xas tslna’xe:. ta’xas tslna’kne:. lalo’,se:
kk!utsxo’ynaps.

(¢) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN

Qana’xe. laxa’xe sa‘klunamesne’. tmaxa”mmne’ qanit.-
faname’sine.  n'ssakenu’ne.. n’u’px,ne. pa’tke;s slatyyil-
a'ntaganaqs,na’kse'. n'u’px,ne’ lka’m'u’s sanaqna’kse: wd-
wo'mse. qalwi’yne: skdnku-ts: * “pal sdso’,kser ma’es,
kslsa’han qo tka’m'u.” qake/jne: ne; tka’'m'u: “ka’ma,
qalwi’yne: na nipckla: ‘kse’idso,ks ma’’e's, na Ika’m-u
ksdsa’han.’” qalwi’yne-: ‘““a: ksdsa’han ne; tka’m-u. klup-
xalwi’ytap.” qake’ine’ . ne; lka’'mu: “ka’ma, qalwi’yne:
na nipkla: ‘a: kslsa’han na lka’m-uts klupxalwi’ytap.’”
qalwi’yne sken-ku-ts: “a: hutskilpaql,me'woma’ke".” qake’;-
ne' ne; tka’m-u: ““qalwi’yne: na nipe/kla: ‘a: ksdsa’han, huts-

-
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quickly. He got there. | His son had disappeared. He heard him
making noise in the water. | He went there. His legs stuck out.
Ie pulled at them, and took him out. | Then he knocked down the
young Beavers. He looked for | the many Beavers, but only the
bloody ground was left. | The two young Beavers were all he got. ||

He made a hole in the ground. Then he made a fire and put the'

meat into it. | When it was cooked, he took it out. | He put the
fat there for his son because it was soft. | He himself, Coyote, was
going to eat the meat. | Then they ate. He looked again at his
son, and he wished to eat || what his son was eating, who was cating
fat. Iesaid to hisson: | “Let us change!” He put the meat there
and took back (the fat). | Then he ate. He made his son cry.
After they had eaten, | Coyote and his son moved camp. |

(d) DEATH OF COYOTE’S SON

He went along. Coyote slipped and fell. | He slid down a long
distance until something stopped him. He looked at his son. He
laughed at him. | (Coyote) thought: “Let me make my son glad.
I'll | side down on the snow for a little while.” Then he slid
down. | His son did not laugh aloud. He just smiled. Then (Coyote)
thought | he would go back. He thought he would put him again
on hisback. He touched him || and he saw him. He was frozen to
death. | He cried all the time. He said: ‘“There is | nothing that
should prevent him from being glad (%)’ Then | he threw his things
away because his son was dead. e said: ‘“Ah! | This is what people
shall do when their relatives die. || Then the dead will not be put
into bad condition.” After | Coyote had thrown his things away, he
started. He went fast. There was nothing | to keep him back. |

(¢) COYOTE TRIES TO STEAL THE SUN

He went along, and he came to a town. e entered a ten
there. | He sat down. Ilesaw a woman sitting | with her back toward
the fire. Ile saw a child sitting there | which had a big belly. Coyote
thought: ““The mother is good, | but the child is bad.” The child
said: ““Mother, | this manitou thinks his mother is good, but her
child | isbad.” He thought: ‘The child is bad; || it knows my mind.”
The child said: ““ Mother, | the manitou thinks this child is bad; it
knows my mind.” | Coyote thought:  I’ll burst his belly by kicking
him.” | The child said:. ‘“The manitou thinks he is bad. | I will
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kilpaq l.me'woma’ke".’” qatsxa’n‘e: ne, pa’tke, n’u’px.ne:
150 ske'n'ku‘ts: klesine’t.la”’s naso’ kUens. laa’,kta’k na la’a qa-
net.tana’mne’, qawdt.lana’mne’. tkaxa”’mne' pa’lke; ne;s yaqa'-
wesaqa’ ke ske/'n'ku-ts. tsejka’ter ske/nku‘ts n’¢/nse’ tdnamu’’-
e's. qakla’pse: “ka,s km’a‘‘qal-ati’kel tka’m'u ksd’a'qala-
ti’ke’. n’¢/n-e’ papa’ne's. ka,ske’e'ntka’m-u ma kingsa’mat.”

155 ske'nkutts qawa'x,mit;nax,wa’te'’k. n’da’ne. qake’jne : “nu-
tla“nen me-tqapsmona’pine’.”’ qak.la’pse nejstdnamu’’e's: “na
a‘qa’tla’k husmt.la’;ne.. hultsknaxala.” ta’xas sdqaqa’pse:

" ne;s ma yaqake’tke' xale’e's ne;s ki’e'ps: “ma kqa'kite”na'm
ma’’nes n¢’nlo,s klalasxa’mat tsxal-atslkax’e.”” ta’xas sit-o’ se

160 klatasxa’mat xa/,ltsin sdaloqialqa’;tse'. ske/n'ku-ts ta’zas la-
ts,kta’te:. ta’xas tinaxa’’mne’ xa’ttsens a,'ket.lac’se's. ta’xas
n’/kne. qak.a’pser tdnamu”e's: ‘“sakxa’xe’ kala’qunit
walk,wa’yi't tsxal'awa’xe’. ma,ts hemtstinaxa’”’mne:. ta’xta’
kanmi-’yit a’;'ke: laqanc’kit. ta’xas  hentst;naxa’”mne-.
165 tsdmi’yet hemtina’xa”’m hemtsqatse;katcIne". at qaqa’,;ne: at
gagana’zne’ na naso’yk"e'n. n’¢ne: natanck!” ta’xas tslimi’-
yit. lawa’xe’ kala’q.nil. ta’xasqla’pe’ qao“xaxa’’mne’ ne;s na-
so’,k%n a,'ket.la’e’s. n’ct!qao xalxo’iIne’ tsu’pqa. ta’xas tsxa-
na”’mne’. ta’xas klanmu’kota,’kutak. ta’xasqla’pe td'tqat!

170 quna’xe’ ne;s a,'kit.lana’me”’s. ta’xas nanmoku’lne. Ikam-
ne’nte’k qla’pe’ quna’xe". n’ipkawi'‘sdku’ine’ ne;s kanmuku’le”’s.
ta’xas ske’'n'ku‘ts a’; ke’ quna’xe. ta’xas sdma’tre’ ke’;jtsxa’s
tdnamu”’es. ta’xas gsama’lne-tkamns/nta’ke's klupka’tkois. qo’s
a’pko-kl's qawax,me’te’ sctle's. ta’xas klpkaweselkol tsu-
175 kvale’sjne- sc’tles. laqawa'x,met.ke/sine qo’s a,'klata'x,wu’et.s.
lat;na’tkot sken'ku‘ts n’u’pxzne’ sctld’se's. lka’m-o’s ne;s

8, klala'x,wu’e'ts pa‘mek at qa‘o’xalyikltaku’lne:, a’,'ke- at
qa'‘o“xalupqlmalckxo’;me'k. ta’xas ku’ko: a,'’ku’ta’k, ta’xas
n'i'kelne’. ta’xas pal tsxalok!lMlqabisc/ine: ske’n-kuts: nes
180 yaqa‘hangame’;ke’ at qanalthisa‘mnam¢’sine* at mangqlale’;ne at
qakile’tne: “hinqa.cstc/Ine” neste/ine’ en lu/n-u.”” hanqame’ke*
laa’klta'ks at n’atskatken-e. at qakil/tne': “hinga.iste’Ine’,
ne;ste’lne: ¢ tka’m-u.’”” ta’xas pal stalo’;se: a,'ku’taks pal
sto-'k!Uilqahisclne’.  ta’xas  laanaxa’mna’mne’. yunaqan-
185 qa’sne’ k,wise/n-a. ske'n-ku'ts nuk!Mito’,se* kywese’n’e's o-’kliq,-
na‘ts qahis/ne.. ta’xas qla’pe la.anaxa’'mna’mne’. qake’ine-
ske/n'kuts: “tstkake/nkit ka’sit! e's ma kwe'skitqao“xa’ke'n.”
qalwi’yne-a’pko-k!s ksa’kqa pssc’tle's sPaqake’ine. qakil'Ine-:

“is tu’n o”’s skikqa’yne~.” tse;ka’te: ske/n-kuts ne;s a, klatax,-

190 wu’e't.s skekqa’pse: sc’tles.  skckqlyma’lse:, skckqoqitslata’;se.
latsukva’te’, taanaxa’”’mne:. latinaxa”’mne- a,"ket.ta¢’ses tedna-
mu”’e's. qak.la’pse: “ki'n’e'k? ken’we'two'm 77 qake’;ne’ ske/n*-
ku-ts: “a:waha®’. hoqahis¢/Ine:, husdyanxu’n-e".”’ numats;nata’p-

e =V
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burst his belly by kicking him.”” The woman did not speak. Coyote
knew | that it was the tent of a chief. There was another | tent,
which was not large. A woman came in | where Coyote was. Coyote
looked, and it was his wife. | She said to him: “Why did you say
what the child said? | This is your grandson. Where is the child
that went with you?’’ || Coyote fell down crying. He said: | “ He
froze to death.” His wife said: | “ My tent is near by. Let us
start.” Then it was | as he had told his dead son. He told him:
“Your mother is going; | but if she has no one to share with her what
she eats, she will turn back.” - Then Dog had no one || to share with
her what she ate. Then she turned back. Then Coyote took her
back. | He entered Dog’s tent. Then | she ate. His wife said to him:
““They have | started deer driving.” In the evening they will come
back. Don’t go in. | In the morning they will do it again. Then
you may go in. | If you go in in the evening, they will not look at
you. | The chief always does that way. He is the Sun.” | At night
the deer drivers came back. Then all went to | the chief’s tent.
They piled up the deer. | Then they talked, and they boiled the meat.
All the men | went to the tent. Then (the meat) was being boiled. |
All the children went there, carrying water where the meat was being
boiled. | Coyote always went there. He disobeyed his wife. | He
went with the children who were bringing water. | There at the head
of the tent he threw down his blanket. They brought in water. ||
His blanket was taken and was thrown back to the door. | When
Coyote took water into the tent, he saw his blanket. The child |
near the door always spilled water on it | and cleaned his feet
on it. When the meat was done, | it was eaten, but nothing
was given to Coyote. | They were passing the food by the place
where he was sitting. He stretched his hand out, | but he was
told: “It is not for you; it is for the next one.” | Another one
who was sitting there took it. He was told: ““ It is not for you; |
it is for him, for that child.” Then all the meat was gone, |
and he did not receive anything to eat. Then all went out, and there
was much || food left over. Coyote had nothing left over, because | he
was not given anything. Then all went out. Coyote said: | “Give
me my blanket; I put it there.” | He thought that his blanket was
lying at the head of the tent; therefore he said so. He was told: |
“It lies over there.” Coyote looked, and there was | his blanket lying
at the door. It was dirty and wet. | Then he took it and went out.
He went into the tent of his wife. | He was told: “Did you eat? Are
you satiated?’ Coyote said: |.“Ob,.no! I was not given anything.
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se' tdnamu”’e's. qakla’pse: “ma kinqa'qalqa'qa ne; p/klak,
at ma ke'n’upsla'‘t;yilmat ko’ tsxa. ma hoqaql’s;'ne': ‘ma,ts
kintstna’xa.” at qahisc/ine: tc/tqa‘t! ne/nwam na’s a,'kik.lu-
na’me”’s. ta’xta: kanmi-yit a’,'ke' laqancke. ta’xa‘ at tina-
xa”’mne’. ta‘xas at na'lqlathowu’mne'. swakalkineIne
2, 'ku'la'k kutsxal’c’kjna’ta. huskilhanmu’kyne. is kikqa’sne-
ta’xas Jken’.” ta’xas ske/n'kuts tsxa‘ki’/kine:. ta’xas no-
wu'm’'ne. ta’xas q!u'mne”ne’. w¢Ina'ms naqlamale’;tsne*
ske/nkuts. nulpalite’tine: a,'k.luk.le’et.s. qakiyame’sine: ““hq,
hd4, ha.” qake’ine’ ske/n'ku‘ts ne;s kulpalne/te't kla,qakya’-
mre's, qake’mne’: “hd, hd, ha. kul/lwa kle’as wa’ma‘t!
k.lake'setnoho'sk lumk.luwest latamatqaltele’k k.ia’wta.” nul-
palnc/ine’ ske/n'ku-ts- ness klaqa’ke'. n’slikpayax,wa'tinek-
te'tine: “patklancke’ ne;s ke’as wa’mat! a’,'ke' ne;s kwist la'ta
k.la’wla. tsxalqa.ikc/t!ywo- pal at qaha‘qlywoktsamna’mne: qo
ta‘xa hak.luna’mke.” ta’xas tslnaxa’mne:. a,”'ke’ ske/n'kuts
tslma’xe’. qanaxa’mne’. n’ssakEmu’n-e’ naso’,kemn. ta’xas
ne;s ya‘qaha‘nqame~ke naso’,kPen. ilma’hak qake'kala‘qa-
wu’mne-. laxa’xe’ skdn'kuts. qayaqana’xe’ qo’s yaqanaqs-
nake’ske’ naso’ k'e'n u’s’me-ks. qa’o”xalsakenu’n-e: qalwiy-
na’mne’ ksdsana’q.na ske/n-ku-ts. tsen yakqasts!lEmqa’qa at
kl's;nitus’'mokanqga’mek. klaqa’q.na  ske'nkuts. ta’xas
qla’pe klaxa’xam. qake’ine” nata’nck!: “ta’xas lu’n-u tslkna’-
kel ne; wa'kaqlyule.c/tke: ya'kents!dklaku’kvi't hentsxalenke1-
ne.” n 1hktz’1ne ske’n'ku-ts. o’k uIl‘L ne;s k‘aq‘), k.na si’aqa-
kiya’mne-. ta’xas n’owo’kyne’ naso’.k'en. ta’xas ske/nkucts
a’s’ke: n’owo’kyne.  ta’xas tslna’xer naso’ kUen. ta’xas

tsu’k,ne’.  nalkedner  a,'keno“qa’;kops. qao“xanglo‘kup-

qlo’yne". tse;kats/Ine: ske/n'kuts. lo’yse: a,'kemo”qta’kops.
k-a’tken. qalwiyna’mne’ tsxalqaqal’o’klve’ nata’nck! ktsxal-
tsu’ko’. ta’xas ske’n'kuts qao“xakene ma’)ka’s la‘n’es,
2, kenqowa.c’se's ma’,ka's.  nutsinqkupeke’mek. tsekateIne-
ne;s ya qa ‘naq!male’ ke’  qanaq!ma-klmqloku’pse. nula’se:
ne;s ma’ka’s.  ta’xas qakilaq!maxoka’,ne: ske/n'ku-ts. tse-
kate’lne: naso uk“en nata’nck!.  taxta’ na’s qasna’xe’
pec’klaks sken'ku.ts, qo',s ndgana’xe:. ta’xas tslmna’xe:
kala’q.nit qanaxa”mne’. n’upxa’lne: sken'ku-ts, peklaks
ne;s pal sdrawa’xe’ pal slakamenqa’stse’ n’spskilqa.dqana’xe:
ne; naso’ kven. ske/nkuts loklgana’xe.. ta’xas metxa’lne:
tsu’pqa ne;s yaqa‘n‘dhqnq 'oku’pske‘ o’qo,ks. qana’xe’ ske'n--
ku'ts. n’'u pxane wa’matls n’a’s-e-. xa'tsenl'dwa’n-e'. qana’xe:
a/,'ke* n’u’px.ne: westlatama'lqatte’kse kla'wl's, a’y'ke n’u’-
kte'. ta’xas k.latslknaxa’mne'. n'u’pxsne-ske/n'kuts at na‘s
lagoqaha'ntukpqa’pse- te/tqat!s. at to’yse' qa’psi'ns. sanmol-
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I am starving.” His wife laughed at him. | She said to him: “You
are always like that. | You always disobey me. Itold you not | to go
in. A man who comes to this town is not given anything to eat. | At
a later time, another day, when they do so again, then he may goin. |
Then he is giveh enough to eat. Meat has been brought in | for us to
eat. I have boiled it. It is there. | Eat.” Then Coyote began to
eat. Then | he was satiated and slept. Rarly Coyote awoke. | He
heard a noise. People weresaying: “Hu, hu, | hu!” Coyote said when
he heard it (the same as) what they said. | He said: ““Hu, hu, hu!
let me kill two bucks | and red ( ?) an old grizzly bear with seven young
ones.” | They heard what Coyote was saying. It was frightful | what

he said. ““Two bucks and seven | grizzly bears are too heavy. Those

- will be nine. The people of that town don’t carry meat for one

another.” | Then they started, and Coyote | started, too. They were
going along. The chief sat down. Then | behind where the chief was
sitting a row of men started. | Coyote got there. He went past the
place where | the chief was sitting. Farther ahead he sat down. The
people thought: | “Coyoteis doing wrong. Onlythose who areskillful
may sit at the head. Why does Coyote do so?’ | Then they all ar-
rived. Sun said: “Go on | to the end of this mountain. Those who
go quickly shall do it.”” | Coyote was meant. Because he had done
so, therefore they said it. | Then the chief arose, and Coyote alsol|
arose. Then the chief started. | He started a fire. He carried pitch-
wood and he started a fire. | They looked at Coyote. He did not
carry pitchwood. | They thought Sun would be the only one who
would light a fire. | Then Coyote put flicker feathers on hismoccasins. |
Heran. Theylooked athim; | and wherever hestepped, afirestarted. |
The flicker did so. Then Coyvote scared them. | Then they looked at
Chicef Sun. He had not gone far | before Coyote was way over there.
Then the deer drivers started | and went along. Coyote was seen
coming back already. | He went around in a circle. | The chief had not
gone far when Coyote went the same way again. Then a deer was
shot | where the fire was, in the circle of fire. Coyote went along, |
and saw two bucks. He killed both of them. He went along, || and he
saw seven grizzly bears—an old one and youngones. He killed them
all | and started back. The men had nothing, and Coyote saw them |
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ke/ne’ nes kl'twa. qaa‘tuqtaken-e. qakeme': ‘“a: lenlo’,ne
ka’/twa xma‘nlaha‘qlwoktsa’pine.” qakil’lne-: “at qaha‘ql,
wo kktsamna’mne-.” ta’xas lalunamc’s;ne. qaa’tuqtake'n-e- pal
kqa.ike’t\yzwogs.  n’uklu‘nit’akime’’nte’. qakelne: ne;s kla-
kyme”net: ‘“‘a: tsxanata’pkit kass kota'qa’kin na kol
wa?’ qakla’pse’: “kenqalwi’yme;t ke’doys kl/lwa? na k.la-
qahaqa’nqats? at ndkupxo’,ine- at tseqapqona’ne- at laa’-
pakle'nkind/ine: a,’ka”’wuta’me's.”” ta’xas ske/n'kuts ndkup-
xo’yne ! tseqapqona’se. ta’xas laapak!ne”’nte' ne;s kuwest!la’-
la’s k.la’wla’sts ne;s ke’a's wa’mactls. la‘utsenqkupeke/me k.
qalwiyname’s;ne ktsxatha’tke'ks ske/n-ku-ts pat ksi-tyuna’qa-ps
kl/twa. qanaxa’mne’. pal kalnoku’pqa sken-ku‘ts n’spski-ta-
qataxaxam-’sine’ k.laqayaqa‘na'momo’kva. k.lala’xa'm lo’,nte:
k.laka’txo.? qanaql’kx,ne:; tinmitke/ne: nes a,'ket.lana’mers
qla’pe's lawdqa’pser sa®me‘'nmuxu’naks nes qa.ket!,wo's.
ta’xas a’,'ke’ lahaq!maxoka’sne’ ske/n-ku-ts.

Ta’xas tslmi’yit laet!qao”xaxa”’mne’ naso’,kVen a,'ket.-
la’e's. lackeIne.. ske'n-ku'ts laqat;naxa’”’mne- at nulpainc/ine
sk/n'kuts.  pal kla'to, te'tqat! nes a,'kik.tuna’me’s; at qo-
qUa-kqa'lilq lanlo’ k,ne- ske/nkuts tednamune’nta’ke’s. st’on:/Ine
wa’lk,wa’s ma kqo’yna'm ma kqahe’si-l latmaxa”mne’ sken--
ku'ts tdnamu”e's. qak.a’pse-: ‘“qa’psin kinsilqaqo’yna‘m ne;
klaqao xatcket?”’ qake’ne: “a: wa’lk,wa' ma kVqo’,na'm
ma ko'matsqsna‘ne-ya’,til” ts!ma’xe: nes ya“qa“ha‘qa-
wom¢’ske". tinaxa’mne:, qao“saqga’sne-. ta’xas klkinoqoku'les.
ta’xas wunike’t;ne: . ktstmi’yit, ta’xas laana‘xa’mna’mne-.

N’u’pxane ske’n'kuts ness yaqaha‘ngame’jke: qa‘haninqo-
ma'lse: a,'kuqlat!c/ses’ nawaspa’tes. so’ kUse:. qalwi’yne::
“kutsxal’a’ynil” ta’xas qake’me’ ske/n'ku-ts: “a: kusd-aqa'-
tatana’xa’'m. kutsxalgaha’k.ets na a,'’ket.la”’na'm.” ta’xas
q!wWmne”ne’ nata’nck!. n’upxalwiyta’pse: nawaspa’t’e: nes
klaga'twiy ktsxal’a’ynit. qatsxa’n'e: nata’nk! ta’xas wu-
nik:tne- ktslmi’yit, n’u’px,ne- ske/n'ku'ts q'u”mne”s nawas-
pa'te's. nuwo’k,ne’. ts,k"a’te’ nes a,'kuqla’nta’me's n’aqsana-
ke'n'e.. laanaxa’”’mne-. ta’xas ts!ina’xe’. gqama’xe. ta’xas qal-
wi’yne.. ta’xas ksd'wde’ets. n’itxo’,me’k, q!u’'mne’me: peal
ku’k.lu'k qahak.le’stsne’ ske/n-ku-ts. naqlmale’itsne’. n’u’px,-
ne' a,'ke’kqlyet.s. n’uk,nuxa’”’mne:, n’u’px,ne’ pal n’/nse ne;s
a,'ketda.c’se's nata’nck!s. ma kwde’et.s yaqana’mke-. klaqa’-
qga'ps tsukva’te’ ne;s a,'kuqta’nta’me's. gake’ine: “a: klek-
paya’stap na- a,'kuqla”’nta'm.” laqlayaken-e'. laanaxa”’mne:
ske/n'kuts. tsdme'yit a,”ke* latinaxa”’mne'. qahaqowu”mne-.
ta’xas a,”'ke’ laa‘naxa’mna’mne- ske'n-kuts. qake’ine-: “a,”'ke"

10r gunanuglota’azane. 20r klapak!/nzo.

E
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running by. | He had a pile of (game) what he killed. He did not
know what . to do with it. He said to them: “Evidently you have
no game. | You ought to carry some meat home for me.”” Ile was
told: “We do not || earry meat for one another.”” Then there was
nobody left, and he did not know what to do with it, | with the nine
animals. At once he called his manitous. He told those whom he
had called: | “Tell me what to do with my game.” | They said to him:
“You think that they, those who went by, killed nothing. | They
blow on it and it becomes small. || Then they put it into their belts.”
Then Coyote.| blew on it, and (the game) became small. Then he put
on | the seven bears and the two bueks. He ran back quickly. | They
thought Coyote would not come home before night, because he had
much game. | They went along, but Coyote was able to run fast. |
They were not home yet before he passed them. He got home. He
pulled off | what he carried on his belt. He kicked it into the tent,
and | it was all big again, and the nine animals were piled up there. |
Then Coyote scared them again. |

In the evening they assembled again in the chief’s || tent and ate
again. Coyote did not go in. They heard | Coyote. There were no
other men in the town. | Somewhere Coyote made a noise where the
women were. Coyote was afraid; | for when he had gone there the
day before, he was not given anything to eat. Coyote entered | his
wife’s tent, and she said to him: “Why don’t you go there | where
they are assembled to eat ¥’ He said: “Oh, yesterday I went there, |
and they made fun of me.” Tle went to the place where they were
assembled. | He went in and staid there. Then they were smok-
ing. | After a long time, in the evening, they went out again. |

Where he was sitting, Coyote saw a skin-drying || frame (?) belong-
ing to his father-in-law. It was pretty. Ile thought: | “I'll stealit.”
Then Coyote said: ““I can not go out; | I'll sleep here in this house.”
Then | the Sun was asleep. 1lis father-in-law knew | what he was
thinking about, that he was going to steal it. The Sun did not
speak. Then, | after a while, in the evening Coyote saw that his
father-in-law was asleep. | IIe arose and took the drying frame
and put it under his blanket. | He went out again, started, and went
along. | He thought he was far away, and he lay down and went to
sleep. | Being tired, Coyotec slept there. IHe woke up and heard|
people talking. He arose, and he saw that it was | the tent of the
Sun. ITe had gone far, but this happened beecause he | had taken the
drying frame. Ife said: “Ah!| I long for this drying frame.” Ile
hung it up. Then | Coyote went out. In the evening he came in
again. They were assembled there. | Then all went out again.
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kutstaqaha’k.te'ts.” n’itxo’,me'k. n’u’px,ne- ta’xas kqlu” mne”’s
nata’nckls. qawuneke/t.se’. ktshmiv/yit ta’xas latsukta’te’ ne;s
a,'kugla’nta’mes. n’anaxa’”’ mne-. tslna’xe:. qalwi‘yne:: “ta’xas
dqa’hak hulqa’na'm.” ta’xas ts!ma’xe’. qana’xe’ at nanlukp-
285 qa’,ne’. ta’xas sitkanmeyc't.se’ qalwi‘yne': ‘‘ta’xas ksdwu-
fe-’et.s.”” n’ctxo’yme-k. pal ko’klok. ta’xas n’u'k!nilqlakpa‘ki-
tile’;tsne'. qahak.e'c’ts;ne’. na‘qlnoka‘lmaxwatcine.. nuke-
nuxa’’mne’, pal n’/nse’ ne;s ma ya,‘qakxa’mke:. ts,k"a’te’ ness
a,'kugla’nta’me's. qake’ine: “a: kla-‘qala‘teke/na'p?’ laqlaya-
290 ken'e. qak.la’pse’ nawaspa’t'e's nata’nck!s: ““qa’psin kinsta-
te’qana? kenqa’twiy kentsxal’ana’xa”m n’c’ne- kaket.la. na hen-
tsl¢/na'm na a’qla ka'ke't.ta atenlaqa‘hakititxo’yme-k:, henqa't-
wiy ktsxa’ten a,'kuqla’”’ntine’s, ta’xas ts,k%a’ten’ kemlts!c/-
na'n’. ma.ts htsxalcto,sa”qa’sne’ tsdme'yit.  yc'senwun'me-
295 y'tke tsdme'yitna’mu. hemtslupsta’t;yilqqa-’stser. kanmi-’yit
ma,ts hemtsletxo’yme'k.  yo'senwun miye’'tke: yu-'kUyctna’m-u.
ma,ts hemts!ltosa“qa’sne a,” ke latsitmi-’yit; a,’'ke- hents!ia-
kanmok,nate’tine:  kanmi-'yit. qaha’hi'n  kiyu’k;yit, ta’xas
hentslesak,nu’/ne. hmqa’twiy henqlu”mne: so’ kyne. ta’xas
300 hmtsd’anaxa”’mne* ka'ki’t.ta. ta’xas hutslaqa'‘tsukva’te:.”
Ta’xas. husdqla‘pqalqla‘nuxwa’te-.

57. CoyorE AND GrizzLY BEARr

Qa.na’xe" ske’'n'ku‘ts. qaqla“yumena’se’. yuxa’xe’. n’u’px.ne
k.la'wla's sawetsqapx.na’kse'. qalwi’yne’ ske/nkuts: “hulk.lm-
qlo’ymo-” qakdIne-: “k.awla, kla-’ntsu.” laa‘'ntsuxaxa’’mne-.
nulpa’lne: ske'nkuts: sdtsxa’se kla’wla sd’ata’pse: samita-

5 ta’pse.. qalwi’‘yne’ k.la’wla: “pal a’,’ke' kentsxataqa’ke.”
qaqana‘wetske’kine' kla’wla. wuniket.se: latsejka’ter ske'n--
kuts kla‘wlas. qakelne: ‘‘kla’wla kko,twiyatl” ta’xas
n’'u’px.ne- k.la’wla na’s a;'kuqlyome’nas qa-kithagank.la’pse
ske/n'kuts. ta’xas n’e’ktsek, nak.latsutwitskeIne' ske/n-ku-ts.

10 qawuniks/t.se' sk/n'ku‘ts lalan’yunawitske/ine: k.la’wia’s. qa-
ke/Ine: “‘k.ta’wla, ktsaqlilna’na.” ske/n-ku‘ts laa‘ntsuxaxa’”mne-.
ta’xas nutsenqkupek:me'k kla’wla: mitiya’x,ne’ ske/nkuts.
qawunike’t.ser  lala‘n’yunawetskelne: ka’s x.ma tsla'qa’kit
kla'wla’s. qake’ine’ sken'kuts: “kla’wla —” qaq!ma-lilq!-

15 anlo’ kyne’. n’u’pxane’ pc’klaks pal sdyuwa kemi-tiyaxna’pse.
kla’wla’s ske’n'ku‘ts. no:sa‘noxo,nqa’;ne: sken-kucts. miti-
ya'x.naps k.la’wia”’s. qake’ine’ sk/n-kuts: “qa‘xatsqano‘xone-
ke/'me'k qa’psin ktspulwina’,tam.” ta’xas matka’,ne’ ske/n-kuts.
qana’xe* sken'kuts. laloqUalqa’,tse’ lalaxa’nxo’yne k.la’wla’s.

20 qana’xe: k.la’wla ness a,'kkkes’e's ske/n ku'ts. nulpa’ine’ na-
k,wa'se'kna’kse: ske/n'kuts. pal sd:alaxamyona’pser. qabwi’y-
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Coyote said: | “T’ll sleep here again.” He lay down. Then he
knew that Sun was asleep. | It was not long before it was night.
Then he took the | drying frame. He went out and started. Ie
thought: | “Let me go far away.” Then he started. He went
along. | He ran. Then in the morning he thought | that he was far
away. He lay down. He was tired. Then at once he fell asleep. |
IIe continued to sleep. Then he was awakened by the noise of talk-
ing. | He arose, and there he was where he had started from. He
took the | drying frame. Hesaid: ‘“What is he trying to do with me ?”
and hung it up. | His father-in-law, Sun, said to him: “Why are you |
doing that? Do you want to go out of this my tent? | If you start
here from the inside of my tent, when you lie down there, and if
you | think this will be your clothing, then take it and go. | Don’t stop
at night. Keep on walking || a whole day and a whole night, until
morning. | Do not lie down the whole day and the whole night. | Don’t
stop anywhere until the next night. | Then walk through that night
until the morning. Just at noon | you may sit down, if you think
that you will sleep. Then it will be good. | You will be out of my
tent. Then I shall not take it back.” |
Now I have told you all. |

57. CoyoTE AND GRizzLY BEAR

Coyote went along. There was a hill. IIe went up, and saw |
Grizzly Bear eating there. Coyote thought: “T'll play with him.” |
He said to him: “Grizzly Bear, Short Tail!” | He hid behind (the
hill). Grizzly Bear heard Coyote talking, calling him bad names. |
Grizzly Bear thought: “You are sure to say that again.” | Grizzly
Bear did not look. After a while Coyote looked again | at Grizzly
Bear. He said to him: “Grizzly Bear, Left-handed One!” Then |
Grizzly Bear knew that Coyote was on the hill calling him. | He pre-
tended to eat again. He was looking without letting Coyote see it. || It
was not long before Coyote looked over the hill at Grizzly Bear. |
He said to him: “Grizzly Bear, Small Eyes!”” Coyote hid again. |
Then Grizzly Bear ran. He pursued Coyote. | It was not long before
he looked over the hill again to say something | to Grizzly Bear.
Coyote said: “Grizzly Bear”—— He stopped quickly in his
speech. || Coyote saw that Grizzly Bear was already coming right
up to him. | Then Coyote began to run away. | He was pursued by
Grizzly Bear. Coyote said: “Things that want to catch each other |
do not run fast together.” Then Coyote left him behind. | Coyote
was going along. He turned in a circle and got up to Grizzly Bear
from behind. || Grizzly Bear was going along in the tracks of Coyote.
Coyote heard him | panting. He was getting near him. | He thought
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ne' ktsxaltsc’nke: "a,‘k,wiya’tle's. lo'naqu'mlasxu’ne: sken-
ku'ts ne;s kukutess. lugtandn’me: te;xahito/tine: k.la’‘wia.
gayaqana’xe’ ske/n-kuts. qana’xer kla’wla. a’;'ke lagar‘qa-
na’yne ske'n'kuts. qalwi’yne- k.la’wla: “ta’xas kutsts¢/nkemn
ske/nku-ts. kutsl/t!xa.” lats! ne;s lunckfe’e'ts tunaqu'mias-
xu'n'e’ sken'kuts kla’wla lats! ness az'kuya’tle’s tugtans'n-
me-te'xalite’tine.  a’,'ke’ laqa'wok¥’ne. qana’xe: k.la’wia
qawule.//t.se”. n’u’pxgne’ sken-ku'ts. s'na’se pat stuklu’kse-.
laxa’nxo’yne’. ta’xas ya‘kaqatwetske'ki/me'k ske/n-ku-tsts la-
waluna’kle's. swetsnu’kse'. qalwi’‘yne sk/mkuts: ‘“ta’xas
ktsxal’/’tIx,na'p kla’wla.”” qanal’akamemnuta’pse: ne;s a,'kwe'-
ts;noks.  ta’xas tsxaltsmkina’pse kla’wla’s. ta’xas n’a‘mit-
qlunaki‘n-e: ske/n'ku'ts. qanaxu’n-e’ sk/nku'ts: qakqa’sne
wunike/t.se'. qalwi’yne': ‘“‘qa’psins kslqa./t!x,na’p k.la’wla?”
na'lxunenala’pse’ qap’sins a,'ke’i’e's. tse;ka’te’. n’u’px,ne: pal
sdqana‘keswetse’ine a, 'kuqle.c’se's nc'tse‘ks. tse;ka’te k.la’wla’s.
patna’sswesqa’pse a, 'kt kles. nuk,n,‘nmuqkupno‘xunka’me k.
mitiya’x,ne’. qakeIne’ ne;s a'tiya'xqakekske' nc'lse‘ks. qake’ine-
skfn'ku-ts: “fff.”! ta’xas n'u’pxgne’ skd/nkuts palts oni-
la’pse. ta’xas mitiya’x.ne-. ta’xas k.la’wla ne;s ma skilyaqaq,-
na’pske’ ske/nku'ts.  ta’xas a’,'ke’ qaqma’zune’ ya‘kaqa'l,wets-
kdaka’,;me'’k kla’wla. senmitu’kse.. nulu’qune: n’akahe’ine.
skm'ku'ts nao’kle’s a,'ku’qle’s. n’asnathotu’qske- k.la’wla’s.
qanaqku'plattymu’n-e: maqku'pkpokx,mu’n-e latsknao’k!ve’s,
a’,'ke’ n’akahe’ine’, a’;'ke’ maqku‘pkpo-kx,mu’n-e’. qaoxal’al-
qana’kyne’ k.la’wha. n’sak,nu’n-e- ske/'n'ku-ts. klu’pa'q k.la’wla
laqana-‘witske’kine'.  ske/n'kuts sta:t,naq,na’kse.. qake’jne-
ske/nku-ts: “‘k.la’wla, ma kemts !t Ix,na p k.lukqMa'telqakya’me-s
kla'wla n'/txne skd/mkuts.” kla’wla qatsxa/n-e: sd-
onc’lner. tsemaklkc/kse: at qait!xsnapse’sne: kla’wla’s,
a’s'ke’ pal ksilqgsamunala’pse's swue’se's ne'lse’ks. ta’xa’s.
Husdq la‘pkalqlanuxwa’te-.

58. CovorE AND Fox

Ho’yas, hutsxalhaqalqlanuxwa’te: swo’timu - ske'nku tsts:
na’.klyu yaqaqna,’ke: nes pe’klaks.

(@) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP

Qanct.la’;ne’ swo'timo. naqa’lte’ netsta’hals, a,”'ke naqa’lte:
netsta’hals. ske’n-kuts tschne’yet.s at n’ananu’te. qakelne:
“etsketen’ nipc/kla.”  ta’xas sken-ku-tsna’na tsdme’;yet.s at
n’anaxa”’mne-. at qaqlum’nenamcsme: latka’xa’m. ta’xas
n'u’pxa qlu”mne’s swu’’e's na’;klyu, ta’xas at qakelne
xale’es: “ tslmalctske’te'n’ nipckla.” ta’xas naklyuna’na at

1 Bilabial,
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he would catch up with him on the right side. 'Then Coyote jumped
along his side. | Then he jumped around on the left side of
QGrizzly Bear. | Coyote went past. Grizzly Bear was going along,
and | Coyote did the same again. Grizzly Bear thought: “Now T’ll
catch | Coyote. T’ll bite him.” Then Coyote jumped along on the
other side. | Then Grizzly Bear turned to the right side quiekly | to
catch him, but again he could not eateh him. Grizzly Bear went
along | ashort distance, and saw Coyote. He was going along tired. ||
He overtook him. Then Coyote was looking from one side to the
other. | His tongue was lolling. There was a big stone. Coyote
thought: “Now | Grizzly Bear will bite me.” He chased him around
that stone. | Then Grizzly Bear was about to catch him, and | Coyote
was out of breath. Coyote fell down there. He lay there | for a
time, and thought: ‘“ Why doesn’t Grizzly Bear bite me?”’ | Then he
felt something on his hands. He looked at it, and saw | that he had
his hands in the horns of a buffalo bull. He looked at the Grizzly
Bear. | He was standing by hisfeet. (Coyote) stood up quickly | and
ran after him. He spoke to him in the way a bull bellows, and
Coyote said: || “Fff!” Then Coyote knew that (Grizzly Bear) was
afraid of him. | He pursued him. The way Grizzly Bear had done,
that way | Coyote did to him. He also did the same. | Grizzly Bear
looked from side to side over his shoulders. There was a river. He
started to swim. Coyote put out | one of his hands with the horn
where Grizzly Bear was swimming ahead. || He hit him with it. He
hit his backside, and he put out the other one | and with it also he
hit his backside. | Grizzly Bear swam across there. Coyote sat
down. When Grizzly Bear was across, | he looked back. Coyote
was sitting down. Coyote said: | “Grizzly Bear, you were going
to bite me. | It should be once that that Grizzly Bear bit Coyote.”
Grizzly Bear did not speak. He was afraid. | It is true, Coyote was
never bitten by Grizzly Bear, and | he was helped by his friend
Buffalo Bull. Enough. |
It is finished. |
58. CovyoTE AxD Fox

Well, I'll tell you about the friends, Coyote and | Fox—what they
did long ago. |

(a) YOUNG COYOTE AND YOUNG FOX STEAL THE HOOP

There were the friends. The one had a young son, and the other
one also had a young son. | Coyote sent out his son in the evening,
and said to him: || “T.ogk for manitou power.”” Then Young Coyote
went out at night. | The people were not vet asleep when he came
baek into the tent. When | Fox knew that his friend was asleep,
he told | his son to go and look for manitou power. Then Young
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n’anaxa’’mne’. yesmwunmiye't.ske® tsetmiytna’m-o’s. to’xa
at kanmiyct.se* latkaxa’m. ta’xas ske/n-kuts nokunu’xa at
tse;ka’te swu’’e's at slatke;kesle'tsma’lse: xale.c/ses. ta’xas
wune-ket.se* kqa’qna na’qsa‘’s nata’nckls.

Qake’ine: ske’'n-ku'ts: ““ta’xas hun’u’px,ne’ nakesqldxuna’pse:
nip/kla’s kanxa’le.” ta’xas laya’xa kk.lmqloymu’le's. nulpal-
nite/t;ne’ ksakitke/nle’s ke’;so'yks kk.knqloymu'le's. ta’xas sd’-
agakelne* swu”’e's na’;klyu’s. ta’xa's namatec’ktse: xale’es
ske/nku'ts nipckla’e's, n’/nse’ nipckla’e’s qasqmamu’xo’s
a,"' ke he'klo'ks. na’;klyu namatc’ktse: xale’e's k,wdmu’xos.

Ta’xas tslna’xe. qa'na’xe". naqsanmi-’yit.s ke’;kqa‘ts ta’xas
laxa’xe’ ness a,'kek.luna’me's. qahotsa’xe: n’dqa‘kesu'ysa“qa’s-
ne. ta’xas kanmi-’yit.s klunanu’qka's, ta’xas nulpalne-t:/tme-

tsxaname¢’sine’ a,‘'kek.luna’me-s. qakiyame’sine': ‘‘ta’xas kdm-

qlo’yki'l, ma ka’qa kmklmqloymu’ke;l.”” ta’xas n’u’px.ne’ ness
a,'kik.luna’me's n’anaxa’mnamcsmne. qla’pe’s tdtqa‘tlsts
pa’tkessts tka’m u’s. qao“xaxame’s;ne’ qo,s ilqga’haks qasnet.ta-
name’s;ne’. nakalkinle’sine". ta’xas n’oqoxa‘tkenle/sine a,‘kdk.lu-
na’me-’s. ta’xas nagts!/luk"aneyamc’sine’. n’u’px,ne:. ta’xas
tslnaqayt.te’sine. n’u’px,ne-. so.kc'k.lete’kse: ne;s yaga'naqay-
qa’pske . ta’xas mcte’xal/sine’. laxa’nxo’ les at qa-na‘qltckxa-
I’'sine. at so.kek.lite’kse'. mete;xa’te”’s tsen yakkaln'uku’pqac
netsta‘halni”’ntek. at n’esnilaxanxo’,ne. suk,imu‘k!,yoklaka-
te’ise. ta’xas ky,waltkuwa’yi‘ts qasqa'‘skenle’sine-. lats!ma'‘tkaml.’-
sine’ qo,s kldqanet.tana’me’s. ta’xas ktstmi-'yits n’vpskilqats-
ma'klittsdme-ye't.se* qake’;ne’ ske'n-ku'tsna’na: “ta’xas hults!-
maxa’la kultsukvata’la.” qak.la’pse swu’’es: “ma,ts pal klup-
skilqaq!u'mne-'nam, hutslupx,natatelne-.” qawuneket.se* qa-
ke’ine ske'n'ku'tsna’na: ‘‘ta’xas hultslmaxa’la kultsukvata’ta.”
a,"'ke* laqak.la’pse’ swu”’e's: “huqtake’ine’ ma,ts kaas ksdq'u”’-
mne- aglsma’knckl.” ta’xas qao“saqa’sne-. ta’xas kywunc’ke-t.s
ta’xas n'u’pxgne’ nakl.yuna’na ta’xas k.lalit.luk.le’et.s qla’pe’s
k.q!w’'mnena’mes. qakil¢Ine: ske'n-ku-tsna’na: ““ta’xas hults!e-
naxa’la.”” n’upxal/sine’ ske'n'ku'tsna’na pal skck.le’itsne’. nu-
la’se’ ness at kywa'sd'a’wam n’c/ts!ket nipcklas. stagaqa’pse:
kowe'tets. qakileIne : “ma,ts qlu”mnen’. ta’xas hulqonaxa’-
la.”” ta’xas qla’pe qlu’'mne’’ne' agisma’kinek! ta’xas tslm-
a’xe". laxa’xe: qo,s kldqa’snit.lana’mes. t;naxa’’mne-. n’u’px,ne-
mika ktsdmi'yct.s ga.atsqa’pse’ o-'k!'q,na ksu'k¥ilnu’k!,yuk!a-
ka’te: ne; kk.lmqlo’ymul. n’u’px,ne’ ne;s a-'klataxwu’e-ts pak
styakle’;tse* tdna‘mukesta’ke's. xa’tsemi‘thaketkense: po’po’s
yake’ay tsxalqla‘kpa“ki‘txumuna’pse' ne;s po'po”’s tdna’mu’s.
natsqlna’;ne’. qao“xa’xe’ ne;s yaqahaqla“ha’nske:. tsuk®a’te
qla’qune’  a,'’kuqlo-kwats!l/’se's. ta’xas nao”’klve: nuk!l"en’-
wetske’'ne’ laqlanxo’,’nals. ta’xas sdqawoxo.cse’ nes a“‘kla-

R e
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Fox | went out. He staid out the whole night. || When it was almost 10
morning, he came back into the tent. Then Coyote arose and |
looked at his friend. Te was sleeping with his son. | They did so a
long time for several months. |

Then Coyote said: “I can tell by his eyes that my son has | mani-
tou power. Now let him go and get the toy.” IIe had heard | that 15
some one had a good toy. Therefore | he said so to his friend Fox.
Coyote had given to his son | his own manitou power, and his mani-
tou power was Moonlight-just-touching-the-Ground. | Fox gave his
to his son. (It was) Darkness-of-Night. | »

Then they started. They went along. After they had gone along
for several days, | they came to a town. They arrived there, and 20
they staid at a distance. | The following afternoon they heard | the
people talking. They said: “Now | play with your toy.” Then they
saw | the people coming out—all the men, | women, and children. 25
They all went there a little distance from their tents. | They brought
it out. Then they carried it into the camp. | Then they began to
shout. They saw how | they began to roll it about. They heard
(saw) that the thing they were rolling about had a nice sound. |
Then they went for it. They caught up with it and kicked it. | It 30
made a good sound. They ran for it. Only youths who were very
fast could cateh up with it. | It was pretty and bright. | Some time
in the evening they stopped. They took it back | to the farthest
tent. At night before it was very dark | Young Coyote said: “Now
let us go || and let us takeit!” His friend said to him: “No, | they 35
are not yet asleep, they will sce us.”” Tt was not long before | Young
Coyote said: “Now let us go! Let us get it!” | The friend said
again: “‘I said no, the people are not asleep yet.”” | Then they staid
there. After some time | Young Fox knew that it was quiet. All| 40
were asleep. Young Coyote was told: “Now let us go!” | Then it
was seen that Young Coyote was asleep. | This happened because
he returned early when he was looking for manitou power. There-
fore | he slept soundly. IIe was told: “Don’t sleep! Let us go
there!”” | Then all the people were asleep. Then | they started. 45
They got there to the farthest tent. They entered; and they saw |
that, although it was dark, it was casily seen, because the toy
looked bright. | They saw two old people asleep in the doorway. |
Each held a hammer. | They were to knock down with the hammer 50
whoever came to steal it. | They went in secretly. . (The one) went to
the place where it was hanging, | took hold of it, and cut the string
with which it was hung up. The other one | held the door open.

855643°—DBull. 59—18—=10
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taxwi’ets neis tshywu’xe'sts x,ma n’cskik.letc’kse:. ta’xas
55 laan-axa”’mne’ qo.s am’dqa’ha'ks. wu'q!maxo’yne’ na‘q!ma-
kik.let:/kse:. ne; tdnamukU’ste’k n’o-‘kUinke'sinm/te’k ne;s
kak.le’e'ts. tseka’te’ ne;s a,'k'!a’,tmoks pal'o’yse’ ne; kk.lm-
qloymol. qalati/lne: a,'kla’;dmok. qakila”’mne tdna’m-u:
“palo’yne a,‘kla’;tmok. pal n’ayna’mne.” ta’xas n’anakes-
60 xa”mne'. qake’ine': ‘‘n’ayna’mne’, n’ayna’mne’ a,'kla’,}-
mo'k.” wdke’ine: ne;s ke’itsxa. ta’xas ne; a,'kck.lu”na‘m
“qakiya’mne':  “yoqtake’ike: tdnam-ukv’ste'k.” n’anaxa’m-
na’mne’. qakilelne’: “ka,s kla'qamnatke/n-etl’” neis qananklo-
nc/tne’. qake’ine': ‘ne;s qa‘‘kethaq!make-k.lets/te’k.”” ta’xas
65 wanaqna’lne* swu’tjmo-. qanaxa’mne’ n’u’pxal ne;s na’mke-.
qaka’pser swu”’e's ske'nkutsna’na: ‘“ma kamatcktse’s
tetu”’ne's qa’psins. ctke/ne'n’.”’ ta’xas ske'n-ku'tsna’na naqte’;te
qasq!mamu’xo's. n’esqa‘x.me-tc/ne’. qawuneke't.se-ts lakanmi-
ye'tse. qakla’pse: “a’,‘’ke’ ma kamate'ktses laa’kMaks:.”
70 a’,'ke’ la,aqte’;te n’c/mse: he'kloks. qa.atsqa’ane” swo'tymu.
ta’xas tsxaltsenkineIne. qak.a’pse: swu’’e's skc'n-ku‘tsna’na.-
“ta’xas tslkakenen’ m kina'tke'n.” ta’xas ts,k"a’te’ na‘';kl.yu-
na’na ne;s a,'kla’,Jtmo'ks. ta’xas na'klyuna’nma naqte’ite
k,wdmu’xo-s. ta’xas n’esqax,mets/Ine . nutpaln/he-. qa.atski‘k;-
75 notxonc/le'k. qakiyva’mne': “lun-kle’et.s skcknotxoniek.”
qganaxa’mne’. ta’xas laxa’nxo’,ne' skcn-ku-tsna’na. tsemki-
n/lne. n’esqax.mite’lne na'klyuna’na. n’ola’se: neis kta-
mu’xo's. qakitamna’mne-: ‘“ma,ts upc/tkitl tsxali‘n-e kek.-
Imqloymo’kuil” ta’xas latslkna’xe: na';klyuna’na. la‘hal-
80 kemer agz'ka’jimo'ks. ske'n'ku‘tsna’na ts,k“atcine:. n’tuk!l-
sa’slne’ ske'n-ku'tsna’na. ta’xas laqlu’mne'na’mne-. lats!lma’xe
na‘.klyuna’na. qamna’xe. kanmiyc/t.sec n'u’pxsne: ma
ktscnke'nle’s swu’’e's. ma kulpalnc/tet ma kqakclamna’me-s
ma,ts klupc/less. ta’xas laqama’xe’ tsdmiyct.se.. to’xVats
85 kanmi'y/t.se’ ta’xas to’x"ats lalaxa’xe' a,'kit.la’e's. ta’xas
laqa’yte  ne;s a,'ka’;tmoks. sukkvk.lete’kse'. ta’xas n’u’pxa.ne
ktsulpa’lnaps alakinc/kle's. ta’xas nawasxo’yme-k. qake’;ne::

fal
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sk/n -ku'ts, gk/n'-ku.ts nu- pe levl- me xa-l e”- nes.

ske’'n'ku-ts qake’me: “hi*yé- kanxa'le” a’,'ke. qake’ine:

90 na’,k!,yu, na’,k!,;yu nupde~lne’ xale’nes.!
qake’ne. ski/n'kuts: “tse;ka’te'n’ ne;s at kemgqa'k;yukpu’'k-
tse”’t xale”’ne's. sdupeldine.” a’y'ke lagake’ine na'klyu-

na’na:
sk/n kusts, ske/nkwts nupdde 4ne’ F xale”’ne's.!
’ - p o

1 Tune as before.
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Then it did not touch the doorway. | If it had touched it, it would
have given a loud sound. Then |they went out. There far off they
just téuched it a little, | and it gave a slight sound. The old couple at
once got up quickly | when it sounded. They looked for the hoop,
but the toy had disappeared. | The toy was called “hoop.” The
old woman said: | “The hoop is gone. Some one stole it.”” Then ||
both of them went out, and said: ‘“Some one has stolen the hoop,
some one has stolen the hoop!”” | They shouted their words. Then
the people in the town | said to one another: ‘Listen to what the old
couple are saying!” They went out. | They were asked: ‘“Which
way has it been taken?”” It was pointed out to them. | They said:
“There was a little sound of it in that direction.” Then | the friends
were pursued. The people went out. They saw them going. | Then
Young Coyote was told by his friend: ““Your father gave you | some-
thing, useit.” Then Young Coyote untied | Moonlight-just-touching-
the-Ground, and their tracks were lost. It was not long before | it
was daylight again. e said: ‘““Ile gave you something, too.” The
other one | then untied his moonlight. The friends were not
visible. | When they were about to be caught, Young Coyote was
told by his friend: | “Give me what you are carrying.”
Fox took | the hoop. Then Young Fox untied | Darkness-of-Night.
Then he was lost (to his pursuers). They heard only a rattling noise. |
They said to one another: “The other way is a rattling noise.” |
They went that way and overtook Young Coyote. | He was caught,
Young Fox was lost because he had the | Darkness-of-Night. The

people spoke toone another. “Don’t kill him! He shall be your |
toy.” Then Young Fox went back, carrying || the hoop. Young

Coyote was captured. | Young Coyote was tied up. Then they
slept again. Young Fox started back | and went along. In the
morning he knew | that his friend had been taken. He heard them
talking together and saying | not to kill him. Then he went along
at night. When it was almost | morning, he almost arrived at his
tent. Then | he began to roll the hoop. It made a good sound.
Then he knew | that his parents would hear it. He sang, and said: |

“ Coyote, Coyote, your child has been killed!’’ |
Coyote said: “Hiya’, my$on!” Then he said:|
1 ]
“Fox, Fox, your child has been killed! " |

Coyote said: “See! You didn’t send your son to get manitou power, |
and now he has been killed.” Young Fox said | again: |

“ Coyote, Coyote; your child has been killed!”’ |
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95 qake’ine’ ske/'n'kuts: “hya’-, kanxalna’na.” qake’ine na’klyu:
“qa’psin kense’ittsxa ske'n'ku‘ts? ma,ts he’;tsxan’. ta’xta: la-
wa’xa”m hutsxa?t upx.nala’sne qa’ta n’c'snit’upc’t'e's xale-’e's.”
ta’xas ske/n-ku-ts taqatsxa’ne . tsmanqa’me-k. ta’xas nulpa’ine-
swy’'tymo ske/n-ku-ts a,kik.lite-yec/’se's a,'kla’;imo-ks. suk,nike*-

100 temnala’pse:. a’y‘ke: to’x,a at laela’n e nulpaln./te't kqakiya’m-
ne's klupc/te's xale’e's. ta’xas aqa’tla‘ks laqaskakik.le-tc/le'k
a,'kla’;tmo'k.  qakile’lne: ske’m'ku‘ts: ““ok!tmkenemn’ laqlan-
xo’ynal”’  ta’xas skdn'kuts nowu’kyne. n’uklUe'nkence,
la.sakinu’n-e’. ta’xas waqa’yne: a,'kla’,dmok. tkaqa’yne:

105 ne;s a,'ket.lana’mess. qawa'kaqa’yne . sla:tkikqa’,ne’ na’klsyu.
qawanxa’’mne’ ne;s kulpaln/te't kawasxomeya’mes. qaoxa-
qa’yse’ yaqakqa’,ke: na’,kliyu nes a,‘'kla’Jdmoks. to’xva
qanaxu’se: qakxaqa’yse: ske/n’kuts yaqa‘hanqame’jke-.
"qa’o”xalqanaxu’se’ ne;s a,'kla’,dmoks. ta’xas sdtsxanata’pse:

110 kls'n/Ye'ps xale’e's ske/n'kuts. qa'waxamitnaxwa’te'k kle”la.
qake’ine*: “hiya’: kanxalna’na, kanxalna’na.” ta’xas lawa’xe
na%klyyuna’na. latkaxa”’mne-. qake’ine’: ‘“hoqta.u’px,ne: kan’-
aqanc’ket mec’ksa’n  honulpalnet:t;ne- ne;s  ktsenken-el
klu'pxal ta’xas ku'sdesquxame’ted qakdamna’mne:: ‘ma,ts

115 upc/tkil, pal kensdesqaxame’tkit kenk.denglo‘ymo’ kUit tsxal’-
mqa’pte’k kklmqloymo’ykvil’ ta’xas kutatsl’'kam.”

Ta’xas qanct.la’sne swo’'timo- ske/n-ku-ts at a'spsilqake’;ne:
ske/n-kuts: ‘“ta’xas hultslmalanaxakana’la.” naqa‘snwune/’-
ke'ts qak.la’pse’ swu”e's: ‘ta’xa's’ hultslinmatanaxakana'la.

120 ta’xas lnlaqao-kUiiqa’,ne aqlsrna kinck!.” ta’xas tsknake'kne-
swo'tymo*. nuk!qape’ine’ na‘klyunana pal ka’qaps kkln-
qlo’ymo- qao‘k.likpa’me-k. ta’xas laxa’xe: swu't;mo’ a,'kek.lu-
na’me's. qawitsa’xe’ qa.kesu'wesa“qa’sne..  klunanu’qkwa’s
nulpalnete’t n'e. tsxaname’s;ne' qo,s 8, kik.luna’me's. qakiya-

125 m/sne.: ““ta’xas anaxa”mkil kenlik.linglo’ yke L qawune-
ke't.se